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KANADA,

na eni strani ter

EVROPSKA UNIJA,

KRALJEVINA BELGIJA,

REPUBLIKA BOLGARIJA,

CESKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA DANSKA,

ZVEZNA REPUBLIKA NEMCIJA,

REPUBLIKA ESTONIJA,

IRSKA,

HELENSKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA SPANIJA,

FRANCOSKA REPUBLIKA,
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REPUBLIKA HRVASKA,

ITALIJANSKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA CIPER,

REPUBLIKA LATVIA,

REPUBLIKA LITVA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,

MADZARSKA,

REPUBLIKA MALTA,

KRALJEVINA NIZOZEMSKA,

REPUBLIKA AVSTRIJA,

REPUBLIKA POLJSKA,

PORTUGALSKA REPUBLIKA,

ROMUNIJA,

REPUBLIKA SLOVENIJA,

SLOVASKA REPUBLIKA,
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REPUBLIKA FINSKA,

KRALJEVINA SVEDSKA

in

ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA

na drugi strani,

v nadaljnjem besedilu skupaj: pogodbenici —

odloceni, da:

NADALIJE okrepita tesni gospodarski odnos in nadgradita svoje pravice in obveznosti v okviru

Marakeskega sporazuma o ustanovitvi Svetovne trgovinske organizacije z dne 15. aprila 1994 ter

drugih vecstranskih in dvostranskih instrumentov za sodelovanje,

USTVARITA razsirjen in varen trg za blago in storitve z zmanj$anjem ali odpravo ovir za trgovino

in naloZbe,

VZPOSTAVITA jasna, pregledna, predvidljiva in vzajemno koristna pravila, ki urejajo njuno

trgovino in naloZzbe,

TER
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OB PONOVNI POTRDITVI njune moc¢ne zavezanosti demokraciji in temeljnim pravicam, kot so
dolocene v Splosni deklaraciji o ¢lovekovih pravicah, sklenjeni v Parizu 10. decembra 1948, in v
skupnem prepricanju, da Sirjenje orozja za mnozi¢no uni¢evanje pomeni eno od najresnejsih

grozenj za mednarodno varnost,

OB PRIZNAVANJU pomena mednarodne varnosti, demokracije, ¢lovekovih pravic in vladavine

prava za razvoj mednarodne trgovine in gospodarskega sodelovanja,

OB PRIZNAVANIJU, da se z dolo€bami tega sporazuma ohranja pravica pogodbenic do pravnega
urejanja na svojem ozemlju in proznost za doseganje legitimnih ciljev politike, kot so javno zdravje,

varnost, okolje, javna morala ter spodbujanje in varovanje kulturne raznolikosti,

OB POTRDITVI svojih zavez kot pogodbenici Konvencije Unesca o varovanju in spodbujanju
raznolikosti kulturnih izrazov, sklenjene v Parizu 20. oktobra 2005, ter ob priznavanju, da imajo
drzave pravico, da ohranjajo, razvijajo in izvajajo svoje kulturne politike, podpirajo svojo kulturno
industrijo za krepitev raznolikosti kulturnih izrazov in ohranjajo svojo kulturno identiteto, tudi z

zakonodajnimi ukrepi in finan¢no podporo,

OB PRIZNAVANJU, da dolocbe tega sporazuma zagotavljajo zasc¢ito nalozbam in vlagateljem, kar
zadeva njihove nalozbe, ter so namenjene spodbujanju vzajemno koristne poslovne dejavnosti, ne
da bi bila pri tem ogroZena pravica pogodbenic do pravnega urejanja v javnem interesu na svojem

ozemlju,
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OB PONOVNI POTRDITVI svoje zaveze, da bosta spodbujali trajnostni razvoj in razvoj
mednarodne trgovine na nacin, ki bo prispeval h gospodarski, socialni in okoljski razseznosti

trajnostnega razvoja,

OB SPODBUJANIJU podjetij, ki opravljajo dejavnosti na njunem ozemlju ali so pod njuno
jurisdikcijo, da spostujejo mednarodno priznane smernice in nacela druzbene odgovornosti
gospodarskih druzb, vklju¢no s smernicami OECD za ve¢nacionalna podjetja, ter uporabljajo dobre

prakse odgovornega poslovnega ravnanja,

OB IZVAJANJU tega sporazuma na nacin, ki je v skladu z izvajanjem njune delovne in okoljske
zakonodaje ter krepi raven varstva okolja in zaS¢ite dela, ter ob krepitvi njunih mednarodnih zavez

glede delovnih in okoljskih vprasan;,

OB PRIZNAVANIJU tesne povezave med inovacijami in trgovino ter pomena inovacij za prihodnjo
gospodarsko rast ter ob potrditvi svoje zaveze, da bosta spodbujali Siritev sodelovanja na podroc¢ju
inovacij in povezanih podrocjih raziskav in razvoja ter znanosti in tehnologije ter da bosta

spodbujali sodelovanje ustreznih entitet iz javnega in zasebnega sektorja —

STA SE DOGOVORILI o naslednjem:
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POGLAVIJE ENA

SPLOSNA OPREDELITEV POJMOV IN UVODNE DOLOCBE

ODDELEK A

Splosna opredelitev pojmov

CLEN 1.1
Opredelitev pojmov splosne uporabe
Ce ni drugage doloéeno, imajo izrazi v tem sporazumu naslednji pomen:
splo$ni upravni akt pomeni upravno odloc¢bo ali razlago, ki se uporablja za vse osebe in dejanska
stanja, ki na splosno spadajo na njeno podrocje uporabe, pri cemer doloca normo ravnanja, vendar

ne vkljucuje:

(a) ugotovitve ali odlocbe,v okviru upravnega ali parasodnega postopka, ki se uporablja za

doloceno osebo, blago ali storitev druge pogodbenice v doloceni zadevi; ali

(b) odlocbe, se katero se odloci o dolocenem ravnanju ali praksi;
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Sporazum o kmetijstvu pomeni Sporazum o kmetijstvu iz Priloge 1A k Sporazumu STO;

kmetijski proizvod pomeni proizvod iz Priloge 1 k Sporazumu o kmetijstvu;

ProtidampinSki sporazum pomeni Sporazum o izvajanju clena VI Splosnega sporazuma o carinah

in trgovini 1994 iz Priloge 1A k Sporazumu STO;

kontaktne tocke CETA pomeni kontaktne tocke, ustanovljene v skladu s ¢lenom 26.5 (kontaktne

tocke CETA);

Skupni odbor CETA pomeni Skupni odbor CETA, ustanovljen v skladu s ¢lenom 26.1 (Skupni
odbor CETA);

CPC pomeni zac¢asno Osrednjo klasifikacijo proizvodov, kot je dolo¢ena v Statisticnem uradu

Zdruzenih narodov, Statisti¢ne listine, serije M, §t. 77, CPC Prov., leto 1991;

kulturna industrija pomeni osebe, ki se ukvarjajo z:

(a) objavo, distribucijo ali prodajo knjig, revij, periodike ali Casopisov v natisnjeni ali strojno

¢itljivi obliki, razen kadar je tiskanje ali stavljenje Cesar koli od navedenega edina dejavnost;

(b) proizvodnjo, distribucijo, prodajo ali razstavljanjem filmskih ali video posnetkov;
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(c) proizvodnjo, distribucijo, prodajo ali razstavljanjem zvocnih ali video glasbenih posnetkov;

(d) objavo, distribucijo ali prodajo glasbe v natisnjeni ali strojno ¢itljivi obliki; ali

(e) radijsko komunikacijo, pri kateri prenos neposredno sprejemajo splosna javnost, in vsa
podjetja za radijsko, televizijsko in kabelsko oddajanje ter vse sluzbe z omrezji za oddajanje
programov prek satelita;

carina pomeni kakr$no koli dajatev ali takso, ki se uvede na uvoz blaga ali v zvezi z njim, vklju¢no

z oblikami dodatnih davkov ali taks, ki se uvedejo na ta uvoz ali v zvezi z njim, vendar ne

vkljucuje:

(a) taks, enakovrednih notranjim davkom, nalozenim v skladu s ¢lenom 2.3 (Nacionalna

obravnava);

(b) ukrepa, ki se uporablja v skladu z dolo¢bami iz ¢lenov VI ali XIX GATT 1994,
Protidampinskega sporazuma, Sporazuma o subvencijah in izravnalnih ukrepih, Sporazuma o
zaS¢itnih ukrepih ali ¢lena 22 DSU; ali

(c) pristojbine ali druge takse, naloZene v skladu s clenom VIII GATT 1994;

Sporazum o carinskem vrednotenju pomeni Sporazum o izvajanju clena VII Splosnega

sporazuma o carinah in trgovini 1994 iz Priloge 1A k Sporazumu STO;

dnevi pomeni koledarske dneve, vkljucno s konci tedna in prazniki;
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DSU pomeni dogovor o pravilih in postopkih za reSevanje sporov iz Priloge 2 k Sporazumu STO;
podjetje pomeni entiteto, ustanovljeno ali organizirano v skladu s pravom, ki se uporablja, ne glede
na to, ali je pridobitno ali nepridobitno, v zasebni lasti ali lasti organov oblasti ali pod zasebnim
nadzorom ali nadzorom organov oblasti, vklju¢no z druzbo, trustom, osebno druzbo, druzbo z enim
druzbenikom, skupnim podjetjem ali drugim zdruZenjem;

obstojec pomeni veljaven na datum zacetka veljavnosti tega sporazuma;

GATS pomeni Splosni sporazum o trgovini s storitvami iz Priloge 1B k Sporazumu STO;

GATT 1994 pomeni Splosni sporazum o carinah in trgovini 1994 iz Priloge 1A k Sporazumu STO;

blago pogodbenice pomeni domace izdelke, kot izhaja iz GATT 1994, ali tako blago, kot ga

dolocita pogodbenici, ter vkljucuje blago s poreklom iz navedene pogodbenice;
harmonizirani sistem (HS) pomeni harmonizirani sistem poimenovanj in Sifrskih oznak blaga,
vkljuéno z njegovimi splos$nimi pravili razlage, opombami k oddelkom, opombami k poglavjem in

opombami k tarifnim podStevilkam;

tarifna Stevilka pomeni Stirimestno Stevilo ali prve Stiri Stevilke Stevila, ki se uporablja v

nomenklaturi HS;

ukrep vkljucuje zakon, predpis, pravilo, postopek, sklep, upravni ukrep, zahtevo, prakso ali katero

koli drugo obliko ukrepanja, ki ga izvede pogodbenica;
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drzavljan pomeni fizi¢no osebo, ki je drzavljan v skladu s ¢lenom 1.2 ali stalni rezident

pogodbenice;

s poreklom pomeni ustrezen po pravilih o poreklu, dolocenih v Protokolu o pravilih o poreklu in

postopkih glede porekla;

pogodbenici pomeni Evropsko unijo ali njene drzave ¢lanice ali Evropsko unijo in njene drzave
¢lanice v okviru svojih pristojnosti, kot izhajajo iz Pogodbe o Evropski uniji in Pogodbe o
delovanju Evropske unije, na eni strani (v nadaljnjem besedilu: pogodbenica EU) ter Kanado na
drugi strani;

subjekt pomeni fizi¢no osebo ali podjetje;

subjekt pogodbenice pomeni drzavljana ali podjetje iz pogodbenice;

preferencialna tarifna obravnava pomeni stopnjo dajatve, ki se za blago s poreklom uporablja v

skladu s tem sporazumom, na podlagi seznama odprave tarif;

Sporazum o za$¢itnih ukrepih pomeni Sporazum o zascitnih ukrepih iz Priloge 1A k Sporazumu

STO;

sanitarni ali fitosanitarni ukrep pomeni ukrep iz odstavka 1 Priloge A k Sporazumu o uporabi

sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov;

Sporazum SCM pomeni Sporazum o subvencijah in izravnalnih ukrepih iz Priloge 1A k

Sporazumu STO;

EU/CA/sl 11



ponudnik storitve pomeni subjekt, ki zagotavlja ali Zeli zagotavljati storitev;

Sporazum SPS pomeni Sporazum o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov iz Priloge 1A k

Sporazumu STO;

drzavno podjetje pomeni podjetje, ki je v lasti ali pod nadzorom pogodbenice;

tarifna podstevilka pomeni Sestmestno Stevilo ali prvih Sest Stevilk Stevila, ki se uporablja v

nomenklaturi HS;

tarifna uvrstitev blaga pomeni uvrstitev blaga ali materiala pod poglavje, tarifno Stevilko ali

tarifno podstevilko HS;

seznam za odpravo tarif pomeni Prilogo 2-A (Odprava tarif);

Sporazum TBT pomeni Sporazum o tehnicnih ovirah v trgovini iz Priloge 1A k Sporazumu STO;

ozemlje pomeni ozemlje, na katerem se ta sporazum uporablja v skladu s ¢lenom 1.3;

tretja drzava pomeni drzavo ali ozemlje zunaj geografskega podrocja uporabe tega sporazuma;

Sporazum TRIPS pomeni Sporazum o trgovinskih vidikih pravic intelektualne lastnine iz

Priloge 1C k Sporazumu STO;
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Dunajska konvencija o pravu mednarodnih pogodb pomeni Dunajsko konvencijo o pravu

mednarodnih pogodb, sklenjeno na Dunaju 23. maja 1969;

STO pomeni Svetovno trgovinsko organizacijo; in

Sporazum STO pomeni Marakeski sporazum o ustanovitvi Svetovne trgovinske organizacije z dne

15. aprila 1994.

CLEN 1.2

Opredelitev pojmov, znacilnih za posamezno pogodbenico

Ce ni drugace dolo¢eno, imajo izrazi v tem sporazumu naslednji pomen:

drzavljan pomeni:

(a) v primeru Kanade — fizi¢no osebo, ki je drzavljan Kanade v skladu s kanadsko zakonodajo;

(b) v primeru pogodbenice EU — fizi¢no osebo z drzavljanstvom drzave ¢lanice; in

osrednja oblast pomeni:

(a) v primeru Kanade — vlado Kanade; in

(b) v primeru pogodbenice EU — Evropsko unijo ali nacionalne vlade njenih drzav ¢lanic.
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CLEN 1.3

Geografsko podrocje uporabe

Ce ni drugace dologeno, se ta sporazum uporablja:

(a)

(b)

v Kanadi za:

(1) kopensko ozemlje, zracni prostor, celinske vode in teritorialno morje Kanade;

(i) izklju¢no ekonomsko cono Kanade, kot jo doloca notranje pravo, v skladu z delom V
Konvencije Zdruzenih narodov o pomorskem mednarodnem pravu, sklenjene v

Montego Bayu 10. decembra 1982 (v nadaljnjem besedilu: konvencija UNCLOS); in

(ii1) epikontinentalni pas Kanade, kot ga doloc¢a notranje pravo, v skladu z delom VI

konvencije UNCLOS;

v Evropski uniji za obmocja, na katerih se uporabljata Pogodba o Evropski uniji in Pogodba o
delovanju Evropske unije, in sicer v skladu s pogoji iz navedenih pogodb. Kar zadeva dolocbe
v zvezi s tarifno obravnavo blaga, se ta sporazum uporablja tudi za dele carinskega obmocja

Evropske unije, ki niso zajeti v prvem stavku tega pododstavka.
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ODDELEK B

Uvodne dolo¢be

CLEN 1.4

Vzpostavitev obmocja proste trgovine

Pogodbenici vzpostavita obmocje proste trgovine v skladu s clenom XXIV GATT 1994 in

¢lenom V GATS.

CLEN 1.5

Razmerje do Sporazuma STO in drugih sporazumov

Pogodbenici potrjujeta svoje pravice in obveznosti, ki jih imata druga do druge v okviru Sporazuma

STO in drugih sporazumov, katerih pogodbenici sta.
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CLEN 1.6

Sklicevanje na druge sporazume

Kadar se ta sporazum sklicuje na druge sporazume ali pravne instrumente ali jih na podlagi

sklicevanja v celoti ali delno vkljucuje, ti sklici vkljucujejo:

(a) povezane priloge, protokole, sprotne opombe, pojasnjevalne in razlagalne opombe ter

(b) sporazume, ki sta jih sklenili pogodbenici, ki nasledijo druge sporazume, ali spremembe, ki so

za pogodbenici zavezujoce, razen e sklic potrjuje obstojece pravice.

CLEN 1.7

Sklicevanje na zakonodajo

Kadar se ta sporazum sklicuje na zakonodajo na splosno ali na dolo¢en zakon, uredbo ali direktivo,

se sklicuje na zakonodajo, kakor je morda spremenjena, razen ¢e ni navedeno drugace.

CLEN 1.8

Obseg obveznosti

1.  Vsaka pogodbenica je v celoti odgovorna za upostevanje vseh dolocb iz tega sporazuma.
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2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da so sprejeti vsi ukrepi, potrebni za uveljavljanje dolocb tega

sporazuma, in da se jih uposteva na vseh ravneh oblasti.

CLEN 1.9

Pravice in obveznosti v zvezi z vodo

1.  Pogodbenici priznavata, da voda v svojem naravnem stanju, vkljucno z vodo v jezerih, rekah,
zbiralnikih, vodonosnikih in vodnih bazenih, ni blago ali proizvod. Zato se za tak§no vodo
uporabljata le poglavji dvaindvajset (Trgovina in trajnostni razvoj) in Stiriindvajset (Trgovina in

okolje).

2. Vsaka pogodbenica ima pravico, da zas¢iti in ohranja svoje naravne vodne vire. Nobena
dolocba tega sporazuma pogodbenic ne zavezuje k temu, da morata dovoliti komercialno uporabo
vode za kakrSen koli namen, vklju¢no z njeno odtegnitvijo, pridobivanjem ali preusmeritvijo za

izvoz v velikih koli¢inah.

3. Ce pogodbenica dovoli komercialno uporabo doloéenega vodnega vira, pri tem uposteva

dolocbe tega sporazuma.
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CLEN 1.10
Nosilci javnih poblastil
Ce ni v tem sporazumu navedeno drugace, mora vsaka pogodbenica zagotoviti, da oseba, na katero

je pogodbenica prenesla regulativna, upravna ali druga javna pooblastila na kateri koli ravni oblasti,

pri izvajanju teh pooblastil ravna v skladu z obveznostmi pogodbenice iz tega sporazuma.

POGLAVIJE DVA

NACIONALNA OBRAVNAVA IN DOSTOP DO TRGA ZA BLAGO

CLEN 2.1

Cil;

V prehodnem obdobju, ki se za¢ne z zacetkom veljavnosti tega sporazuma, pogodbenici postopno

liberalizirata trgovino z blagom v skladu z dolo¢bami tega sporazuma.
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CLEN 2.2

Podrocje uporabe

To poglavje se uporablja za trgovino z blagom med pogodbenicama v skladu s poglavjem ena

(Splosna opredelitev pojmov in uvodne dolocbe), razen ¢e ni v tem sporazumu doloc¢eno drugace.

CLEN 2.3

Nacionalna obravnava

1.  Vsaka pogodbenica prizna nacionalno obravnavo za blago druge pogodbenice v skladu s
Clenom IIT GATT 1994. V ta namen je ¢len III GATT 1994 vkljucen v ta sporazum in je njegov

sestavni del.

2.V zvezi z vlado v Kanadi, razen na zvezni ravni, ali vlado drzave Clanice ali v drzavi ¢lanici
Evropske unije, pomeni odstavek 1 obravnavo, ki ni manj ugodna od tiste, ki jo zadevna vlada
zagotavlja podobnemu, neposredno konkurenénemu ali nadomestljivemu blagu iz Kanade oziroma

drzave ¢lanice.

3. Taclen se ne uporablja za ukrep, vklju¢no z nadaljevanjem ukrepa, hitro obnovitvijo ali
spremembo ukrepa, v zvezi s kanadskimi troSarinami za Cisti alkohol, kot so navedene pod tarifno
postavko 2207.10.90 na kanadskem seznamu koncesij (seznam V), ki je prilozen Marakeskemu
protokolu k Splosnemu sporazumu o carinah in trgovini 1994, sklenjenemu 15. aprila 1994 (v
nadaljnjem besedilu: Marakeski protokol), ki se uporabljajo v proizvodnji v skladu z doloc¢bami

Excise Act, 2001, S.C. 2002, c. 22.

EU/CA/sl 19



CLEN 2.4

Znizanje in odprava carin za uvoz

1.  Vsaka pogodbenica zniza ali odpravi carine za blago s poreklom iz ene od pogodbenic v
skladu s seznami za odpravo tarif iz Priloge 2-A. ,,S poreklom* v tem poglavju pomeni s poreklom
iz ene od pogodbenic v skladu s pravili o poreklu iz Protokola o pravilih o poreklu in postopkih

glede porekla.

2. Zavsako blago je osnovna stopnja carin, za katero se v skladu z odstavkom 1 uporabljajo

zaporedna znizanja, tista stopnja, ki je dolo¢ena v Prilogi 2-A.

3.V zvezi z blagom, za katero se uporabljajo tarifni preferenciali s seznama pogodbenice za
odpravo tarif iz Priloge 2-A, vsaka pogodbenica za blago s poreklom iz druge pogodbenice
uporablja manj$o od carin, dobljenih na podlagi primerjave stopnje, izracunane v skladu s

seznamom zadevne pogodbenice, in veljavne stopnje za drzavo z najvecjimi ugodnostmi.

4.  Pogodbenici se lahko na zahtevo katere koli pogodbenice posvetujeta o morebitni pospesitvi
in razsiritvi obsega odprave carin za uvoz med pogodbenicama. Sklep Skupnega odbora CETA o
pospesitvi ali odpravi carine za blago nadomesti kakr$no koli stopnjo dajatve ali kategorijo,
doloceno v skladu s seznami pogodbenic iz Priloge 2-A za zadevno blago, kadar ga vsaka

pogodbenica odobri v skladu s svojimi veljavnimi pravnimi postopki.
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CLEN 2.5

Omejitev programov za povracilo dajatev, odlog placila dajatev in za¢asno odpravo dajatev

1.  V skladu z odstavkoma 2 in 3 pogodbenica ne povrne, odlozi pladila ali zacasno odpravi
carine, ki je bila placana ali je placljiva za blago brez porekla, uvozeno na njeno ozemlje, pod
izrecnim pogojem, da se blago ali popolnoma enak, enakovreden ali podoben nadomestek uporablja
kot material v proizvodnji drugega blaga, ki se naknadno izvozi na ozemlje druge pogodbenice v

okviru preferencialne tarifne obravnave v skladu s tem sporazumom.
2. Odstavek 1 se ne uporablja v zvezi z ureditvijo pogodbenice glede tarifnega znizanja, za¢asne
odprave ali oprostitve, ki so lahko stalni ali zacasni, ¢e znizanje, zaCasna odprava ali oprostitev niso
izrecno pogojeni z izvozom blaga.
3. Odstavek 1 se zacne uporabljati Sele po treh letih od datuma zacetka veljavnosti tega
sporazuma.
CLEN 2.6

Dajatve, davki ali druge pristojbine in takse za izvoz
Pogodbenica ne sme uvesti ali ohraniti nobenih dajatev, davkov ali drugih pristojbin in taks,
uvedenih za izvoz blaga v drugo pogodbenico ali v povezavi z njim, ali notranjih davkov ali

pristojbin in taks za blago, izvozeno v drugo pogodbenico, ki presegajo tiste, ki bi se uporabile za

zadevno blago, ¢e bi bilo namenjeno za notranjo prodajo.
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CLEN 2.7

Mirovanje

1.  Z zacetkom veljavnosti tega sporazuma pogodbenica ne sme zviSati carine, ki se je

uporabljala ob zacetku veljavnosti, ali uvesti nove carine za blago s poreklom iz pogodbenic.

2. Pogodbenica lahko brez poseganja v odstavek 1:

(a) spremeni tarifo, ki v ta sporazum ni vklju€ena, za blago, za katero v tem sporazumu ni

dolo¢en noben tarifni preferencial;

(b) po enostranskem znizanju zvisa carino na raven, doloceno na njenem seznamu iz Priloge 2-A;

ali

(c) ohrani ali zviSa carino, kot je odobreno v tem sporazumu ali katerem koli sporazumu v okviru

Sporazuma STO.

3. Ne glede na odstavka 1 in 2, lahko le Kanada uporabi poseben zas¢itni ukrep iz ¢lena 5
Sporazuma STO o kmetijstvu. Poseben zas¢itni ukrep se lahko uporabi le v zvezi z blagom,
razvrS§c¢enim v postavke z oznako ,,SSG* na seznamu Kanade iz Priloge 2-A. Uporaba tega
posebnega zas¢itnega ukrepa je omejena na uvoz, za katerega ne veljajo tarifni preferenciali, v
primeru uvoza, za katerega se uporabljajo tarifne kvote, pa na uvoz, ki presega obvezo glede

dostopa do trga.
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CLEN 2.8

Zacasna odprava preferencialne tarifne obravnave

1.  Pogodbenica lahko v skladu z odstavki 2 do 5 zaCasno odpravi preferencialno tarifno
obravnavo iz tega sporazuma za blago, ki ga izvaza ali proizvaja subjekt druge pogodbenice, e

pogodbenica:

(a) napodlagi preiskave, ki temelji na objektivnih, prepricljivih in preverljivih informacijah,
ugotovi, da je subjekt druge pogodbenice sistematicno krsil carinsko zakonodajo, da bi si

zagotovil preferencialno tarifno obravnavo iz tega sporazuma; ali

(b) ugotovi, da druga pogodbenica sistemati¢no in neutemeljeno zavraca sodelovanje pri
preiskavi krsitev carinske zakonodaje v skladu s ¢lenom 6.13.4 (Sodelovanje), in lahko
pogodbenica, ki zahteva sodelovanje, na podlagi objektivnih, prepricljivih in preverljivih
informacij utemeljeno sklepa, da je subjekt druge pogodbenice sistemati¢no krsil carinsko

zakonodajo, da bi si zagotovil preferencialno tarifno obravnavo iz tega sporazuma.

2. Pogodbenica po ugotovitvi iz odstavka 1:

(a) obvesti carinski organ druge pogodbenice ter predlozi informacije in dokaze, na katerih

temelji ugotovitev;
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(b) zacne posvetovanja z organi druge pogodbenice, da bi se opredelila vzajemno sprejemljiva

reSitev za obravnavanje pomislekov, ki izhajajo iz te ugotovitve; in

(c) zadevnemu subjektu druge pogodbenice predlozi pisno uradno obvestilo z informacijami, na

katerih temelji ugotovitev.

3. Ce organi v 30 dneh ne najdejo vzajemno sprejemljive resitve, pogodbenica, ki je navedla

ugotovitev, predlozi zadevo v obravnavo Skupnemu odboru za carinsko sodelovanje.

4. Ce Skupni odbor za carinsko sodelovanje v 60 dneh ne sprejme odloéitve v zvezi z zadevo,
lahko pogodbenica, ki je navedla ugotovitev, zaCasno odpravi preferencialno tarifno obravnavo iz
tega sporazuma za blago zadevnega subjekta druge pogodbenice. ZaCasna odprava ne velja za

blago, ki je na dan zacetka veljavnosti zaasne odprave Ze v tranzitu med pogodbenicama.

5. Pogodbenica zacasno odpravo iz odstavka 1 uporablja le v obdobju, ki je sorazmerno z
uc¢inkom na financne interese navedene pogodbenice, ki izhaja iz stanja, Ce je to stanje razlog za
ugotovitev v skladu z odstavkom 1, tj. do najveé¢ 90 dni. Ce pogodbenica na podlagi objektivnih,
prepricljivih in preverljivih informacij utemeljeno meni, da se razmere, ki so bile razlog za prvotno
zacasno odpravo, po 90 dneh niso spremenile, lahko za¢asno odpravo podaljsa za najve¢ nadaljnjih
90 dni. O prvotni zacasni odpravi in kakr$nih koli podaljSanjih te odprave se je treba redno

posvetovati s Skupnim odborom za carinsko sodelovanje.
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CLEN 2.9
Pristojbine in druge takse

1. Vskladu s ¢lenom VIII GATT 1994 pogodbenica ne uvede ali ohrani pristojbine ali takse za
uvoz ali izvoz blaga pogodbenice ali v zvezi s takim uvozom ali izvozom, ki ni sorazmerna s stroski

opravljenih storitev ali ki pomeni posredno zas¢ito domacega blaga ali obdavcitev uvoza ali izvoza

za davéne namene.

2. Pojasniti je treba, da odstavek 1 pogodbenici ne preprecuje uvedbe carine ali takse iz
odstavkov (a) do (c¢) opredelitve carine iz ¢lena 1.1 (Opredelitev pojmov splosne uporabe).
CLEN 2.10
Blago, ponovno uvedeno po popravilu ali spremembi
1. 'V tem ¢lenu popravilo ali sprememba pomeni kakr$no koli predelavo blaga za odpravo
operativnih okvar ali materialne $kode in obnovitev prvotne funkcije blaga ali za zagotovitev
usklajenosti blaga s tehni¢nimi zahtevami glede njegove uporabe, brez katerih ne bi bilo ve¢ mozno

uporabljati blaga na obicajen nacin in za predvidene namene. Popravilo ali sprememba blaga

vkljucujeta obnovo in vzdrzevanje, ne vkljucujeta pa operacije ali postopka, ki:

(a) unic¢i osnovne znacilnosti blaga ali ustvari novo ali komercialno druga¢no blago;
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(b) nedokonc¢ano blago spremeni v dokon¢ano blago; ali

(c) seuporablja za bistveno spremembo funkcije blaga.

2. Razen v primeru iz sprotne opombe 1 pogodbenica ne uporablja carine za blago (ne glede na
njegovo poreklo), ki ponovno vstopi na njeno ozemlje, po tem ko je bilo z njenega ozemlja zacasno
izvozeno na ozemlje druge pogodbenice zaradi popravila ali spremembe, ne glede na to, ali bi se
lahko tako popravilo ali sprememba izvedla na ozemlju pogodbenice, iz katere je bilo blago

izvozeno z namenom popravila ali spremembe-2.

3. Odstavek 2 se ne uporablja za blago, uvozeno s carinsko garancijo na obmocja proste trgovine
ali s podobnim statusom, ki se potem izvozi zaradi popravila in ni ponovno uvozeno s carinsko

garancijo na obmocja proste trgovine ali s podobnim statusom.

Za naslednje blago iz poglavja 89 HS (ne glede na njegovo poreklo), ki z ozemlja Evropske
unije ponovno vstopi na ozemlje Kanade in je registrirano v okviru Canada Shipping Act,
2001, lahko Kanada za vrednost popravila ali spremembe tega blaga uporabi carinsko stopnjo
za tako blago v skladu s svojim seznamom iz Priloge 2-A (Odprava tarif): 8901.10.10,
8901.10.90, 8901.30.00, 8901.90.10, 8901.90.91, 8901.90.99, 8904.00.00, 8905.20.19,
8905.20.20, 8905.90.19, 8905.90.90, 8906.90.19, 8906.90.91, 8906.90.99.

Evropska unija bo izvajala ta odstavek s postopkom pasivnega oplemenitenja iz Uredbe (EU)
§t. 952/2013 na nacin, ki je skladen s tem odstavkom.
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4.  Pogodbenica ne uporablja carin za blago (ne glede na njegovo poreklo), ki je zacasno uvozeno
z ozemlja druge pogodbenice za popravilo ali spremembo”.
CLEN 2.11
Uvozne in izvozne omejitve
1. Ceniv tem sporazumu dologeno drugace, pogodbenica ne sprejme ali ohrani nobene
prepovedi ali omejitve uvoza katerega koli blaga druge pogodbenice ali izvoza ali prodaje za izvoz
katerega koli blaga, namenjenega na ozemlje druge pogodbenice, razen v skladu s ¢lenom XI

GATT 1994. V ta namen je ¢len XI GATT 1994 vkljucen v ta sporazum in je njegov sestavni del.

2. Ce pogodbenica sprejme ali ohrani prepoved ali omejitev uvoza blaga iz tretje drzave ali

izvoza blaga v tretjo drzavo, lahko navedena pogodbenica:

(a) omeji ali prepove uvoz blaga zadevne tretje drzave z ozemlja druge pogodbenice; ali

(b) omeji ali prepove izvoz blaga v navedeno tretjo drzavo prek ozemlja druge pogodbenice.

Evropska unija bo izvajala ta odstavek s postopkom pasivnega oplemenitenja iz Uredbe (EU)
§t. 952/2013 na nacin, ki je skladen s tem odstavkom.
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3. Ce pogodbenica sprejme ali ohrani prepoved ali omejitev uvoza blaga iz tretje drzave,
pogodbenici na zahtevo druge pogodbenice zacneta razpravo, da bi se preprecilo neutemeljeno
poseganje v ureditve druge pogodbenice za oblikovanje cen, trzenje ali distribucijo ali izkrivljanje

teh ureditev.

4.  Ta ¢len se ne uporablja za ukrep, vklju¢no z nadaljevanjem, hitro obnovitvijo ali spremembo

tega ukrepa, v zvezi z:
(a) 1izvozom hlodovine vseh vrst. Ce pogodbenica ne zahteva vec¢ izvoznih dovoljenj za
hlodovino, namenjeno tretji drZzavi, navedena pogodbenica dokon¢no odpravi zahtevo za

izvozna dovoljenja za hlodovino, namenjeno drugi pogodbenici,

(b) izvozom nepredelanih rib v skladu z zakonodajo, ki se uporablja v Novi Fundlandiji in

Labradorju, tri leta od zacetka veljavnosti tega sporazuma;
(c) kanadskimi troSarinami za Cisti alkohol, kot so navedene pod tarifno postavko 2207.10.90 na
kanadskem seznamu koncesij, prilozenem MarakeSkemu protokolu (seznam V), ki se

uporabljajo v proizvodnji v skladu z dolo€bami Excise Act, 2001, S.C. 2002, c. 22; ter

(d) uvozom rabljenih vozil v Kanado, ki ne izpolnjujejo njenih varnostnih in okoljskih zahtev.
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CLEN 2.12
Druge doloc¢be v zvezi s trgovino z blagom
Vsaka pogodbenica si prizadeva zagotoviti, da se lahko blago druge pogodbenice, ki je bilo
uvozeno in zakonito prodano ali ponujeno za prodajo kjer koli na ozemlju pogodbenice uvoznice,
proda ali ponudi za prodajo tudi na celotnem ozemlju pogodbenice uvoznice.
CLEN 2.13

Odbor za trgovino z blagom

1. Funkcije Odbora za trgovino z blagom v skladu s ¢lenom 26.2.1 (a) (Specializirani odbori)

vkljucujejo:

(a) spodbujanje trgovine z blagom med pogodbenicama, vkljucno s posvetovanji o pospesevanju

odprave tarif iz tega sporazuma in po potrebi o drugih zadevah;

(b) priporocilo Skupnemu odboru CETA o spremembi kakrs$ne koli dolo¢be tega sporazuma v

zvezi s harmoniziranim sistemom ali dopolnitvi teh dolo¢b in

(c) hitro obravnavanje vprasanj v zvezi s pretokom blaga prek vstopnih pristanis¢e pogodbenic.

2. Odbor za trgovino z blagom lahko Skupnemu odboru CETA predlozi osnutke sklepov o

pospesitvi ali odpravi carine za blago.
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3. Odbor za kmetijstvo iz ¢lena 26.2.1 (a) (Specializirani odbori):

(a) se sestane v 90 dneh od zahteve pogodbenice;

(b) zagotavlja forum, v okviru katerega lahko pogodbenici obravnavata vpraSanja v zvezi s

kmetijskimi proizvodi iz tega sporazuma, in

(c) vsanereSena vprasanja iz pododstavka (b) predlozi v obravnavo Odboru za trgovino z

blagom.

4.  Pogodbenici upostevata sodelovanje in izmenjavo informacij o kmetijskih vprasanjih v okviru
letnega kmetijskega dialoga med Kanado in Evropsko unijo, kakor je bil vzpostavljen z dopisoma,
izmenjanima dne 14. julija 2008. Ce je to primerno, se lahko kmetijski dialog uporabi za namene

odstavka 3.
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POGLAVIE TRI

TRGOVINSKA PRAVNA SREDSTVA

ODDELEK A

Protidampinski in izravnalni ukrepi

CLEN 3.1
Splosne dolo¢be v zvezi s protidampinskimi in izravnalnimi ukrepi

1.  Pogodbeniciznova potrjujeta svoje pravice in obveznosti iz ¢lena VI GATT 1994,

Protidampinskega sporazuma in Sporazuma o subvencijah in izravnalnih ukrepih.
2. Protokol o pravilih o poreklu in postopkih glede porekla se ne uporablja za protidampinske in
izravnalne ukrepe.

CLEN 3.2

Preglednost

1.  Vsaka pogodbenica uporablja protidampinske in izravnalne ukrepe v skladu z ustreznimi

zahtevami STO ter postenim in preglednim postopkom.
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2. Pogodbenica po uvedbi zacasnih ukrepov in vsekakor pred konéno dolocitvijo v celoti in
smiselno razkrije vsa bistvena obravnavana dejstva, na katerih temelji odlocitev o uporabi kon¢nih
ukrepov. To ne posega v ¢len 6.5 Protidampinskega sporazuma ter ¢len 12.4 Sporazuma o

subvencijah in izravnalnih ukrepih.
3. Vsaki zainteresirani strani se omogoci, da zagovarja svoje interese med protidampinsko ali
izravnalno preiskavo®, &e to ne zadrzuje poteka preiskave po nepotrebnem.
CLEN 33

Upostevanje javnega interesa in nizja dajatev
1. Organi vsake pogodbenice preucijo informacije, zagotovljene v skladu z zakonodajo
pogodbenice, o tem, ali bi bila uvedba protidampinske ali izravnalne dajatve v nasprotju z javnim
interesom.
2. Po preucitvi informacij iz odstavka 1 lahko organi pogodbenice v skladu z njeno zakonodajo

preucijo, ali se uvede znesek protidampinske ali izravnalne dajatve v viSini polne stopnje dampinga

ali polnega zneska subvencije ali v manjSem znesku.

V tem Clenu so zainteresirane strani opredeljene v skladu s ¢lenom 6.11 Protidampinskega
sporazuma ter ¢lenom 12.9 Sporazuma o subvencijah in izravnalnih ukrepih.
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ODDELEK B

Globalni zas¢itni ukrepi

CLEN 3.4
Splosne doloc¢be v zvezi z globalnimi zas¢itnimi ukrepi

1.  Pogodbenici znova potrjujeta svoje pravice in obveznosti v zvezi z globalnimi zas¢itnimi

ukrepi iz ¢lena XIX GATT 1994 in Sporazuma o zascitnih ukrepih.

2. Protokol o pravilih o poreklu in postopkih glede porekla se ne uporablja za globalne zascitne

ukrepe.
CLEN 3.5
Preglednost
1.  Pogodbenica, ki zacne preiskavo v zvezi z zas¢itnimi ukrepi ali namerava sprejeti zaCasne ali

dokonc¢ne globalne zaS¢itne ukrepe, na zahtevo pogodbenice izvoznice takoj predlozi:

(a) informacije iz ¢lena 12.2 Sporazuma o zasc€itnih ukrepih v obliki, ki jo dolo¢i Odbor za

za$c¢itne ukrepe pri STO;
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(b) kadar je ustrezno, javno razliico pritozbe, ki jo je vlozila domaca industrija, ter

(c) javno porocilo, v katerem so navedene ugotovitve in utemeljeni sklepi o vseh ustreznih
vprasanjih, ki se nanasajo na dejansko stanje in pravno podlago in ki so se obravnavala med
preiskavo v zvezi z zaS¢itnimi ukrepi. Javno porocilo vsebuje analizo, ki Skodo povezuje z
dejavniki, ki jo povzrocajo, in metodo, uporabljeno za opredelitev globalnih zasc¢itnih

ukrepov.

2. Kadar se informacije zagotovijo na podlagi tega ¢lena, pogodbenica uvoznica ponudi moznost

posvetovanj s pogodbenico izvoznico, da se preucijo zagotovljene informacije.

CLEN 3.6

Uvedba dokonénih ukrepov

1.  Pogodbenica si ob sprejemanju globalnih zas¢itnih ukrepov prizadeva, da bodo ti uvedeni na

nacin, ki bo najmanj vplival na dvostransko trgovino.
2. Pogodbenica uvoznica ponudi moznost posvetovanj s pogodbenico izvoznico, da se preuci

zadeva iz odstavka 1. Pogodbenica uvoznica ne sprejme ukrepov, dokler ne pretece 30 dni od

datuma predloZzitve povabila k posvetovanju.
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ODDELEK C

Splosne doloc¢be

CLEN 3.7

Izvzetje iz reSevanja sporov

Poglavje devetindvajset za to poglavje ne velja (ReSevanje sporov).

POGLAVIJE STIRI

TEHNICNE OVIRE V TRGOVINI

CLEN 4.1

Podrocje uporabe in opredelitev pojmov

1.  To poglavje se uporablja za pripravo, sprejetje in uporabo tehni¢nih predpisov, standardov in

postopkov za ugotavljanje skladnosti, ki lahko vplivajo na trgovino z blagom med pogodbenicama.
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2. To poglavje se ne uporablja za:

(a) specifikacije nabav, ki jih pripravi vladni organ za potrebe proizvodnje ali porabe vladnih

organov, ali

(b) sanitarne ali fitosanitarne ukrepe, kot so opredeljeni v Prilogi A k Sporazumu o uporabi

sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov.

3. Pomeni splosnih izrazov za standardizacijo in postopke za ugotavljanje skladnosti obicajno
ustrezajo opredelitvam, sprejetim v okviru sistema Zdruzenih narodov, in opredelitvam, ki so jih
sprejeli mednarodni organi za standarde, ob upostevanju sobesedila ter predmeta in namena tega
poglavja, razen ¢e je pomen posameznega pojma opredeljen ali doloCen s tem sporazumom,

vklju¢no z dolocbami iz Sporazuma o tehni¢nih ovirah v trgovini v skladu s ¢lenom 4.2.
4. 'V tem poglavju sklicevanja na tehni¢ne predpise, standarde in postopke za ugotavljanje
skladnosti vkljucujejo njihove spremembe ter dodatke k pravilom ali obseg izdelkov, na katere se ta

nanasajo, razen nepomembnih sprememb in dodatkov.

5. Clen 1.8.2 (Obseg obveznosti) se ne uporablja za ¢lene 3, 4, 7, 8 in 9 Sporazuma o tehniénih

ovirah v trgovini, kot je vkljucen v ta sporazum.
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CLEN 4.2

Vkljucitev Sporazuma o tehni¢nih ovirah v trgovini

1.  Naslednje dolo¢be Sporazuma o tehni¢nih ovirah v trgovini se vkljucijo v ta sporazum in so

njegov sestavni del:

(a) Clen 2 (Priprava, sprejetje in uporaba tehni¢nih predpisov s strani organov osrednje oblasti);

(b) ¢len 3 (Priprava, sprejetje in uporaba tehni¢nih predpisov s strani organov lokalne oblasti in

nevladnih organov);

(c) clen 4 (Priprava, sprejetje in uporaba standardov);

(d) clen 5 (Postopki za ugotavljanje skladnosti pri organih osrednje oblasti);

(e) ¢clen 6 (Priznavanje ugotavljanja skladnosti pri organih osrednje oblasti) brez omejevanja
pravic ali obveznosti pogodbenic v skladu s Protokolom o vzajemnem sprejemanju rezultatov
ugotavljanja skladnosti ter Protokolom o vzajemnem priznavanju programa skladnosti in

izvrSevanja v zvezi z dobrimi proizvodnimi praksami za zdravila;

(f) ¢len 7 (Postopki za ugotavljanje skladnosti pri organih lokalne oblasti);

EU/CA/sl 37



(g) clen 8 (Postopki za ugotavljanje skladnosti pri nevladnih organih);

(h) c¢len 9 (Mednarodni in regionalni sistemi);

(i) Priloga 1 (Izrazi in njihove opredelitve v tem sporazumu) ter

(j)  Priloga 3 (Kodeks dobrih praks za pripravo, sprejetje in uporabo standardov).

2. Vtem sporazumu ima izraz ,,¢lanice® v vklju€enih dolo¢bah isti pomen kot v Sporazumu o

tehni¢nih ovirah v trgovini.

3. Vzveziscleni 3,4, 7, 8 in 9 Sporazuma o tehni¢nih ovirah v trgovini je mogoce sklicevanje
na poglavje devetindvajset (ReSevanje sporov), kadar ena od pogodbenic meni, da druga

pogodbenica ni dosegla zadovoljivih rezultatov v okviru teh ¢lenov in da je to bistveno vplivalo na
njene trgovinske interese. S tega vidika so taki rezultati enakovredni rezultatom, ki bi nastali, ¢e bi

bil zadevni organ pogodbenica.
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CLEN 4.3

Sodelovanje

Pogodbenici okrepita svoje sodelovanje na podrocju tehni¢nih predpisov, standardov, meroslovija,
postopkov za ugotavljanje skladnosti, nadzora ali spremljanja trga ter dejavnosti izvrSevanja, da
olajsata medsebojno trgovino, v skladu s poglavjem enaindvajset (Regulativno sodelovanje). To
lahko vkljucuje pospesevanje in spodbujanje sodelovanja med njunimi javnimi ali zasebnimi
organizacijami, pristojnimi za meroslovje, standardizacijo, preskusanje, certificiranje in
akreditacijo, nadzor ali spremljanje trga ter dejavnosti izvrSevanja, ter zlasti spodbujanje njunih
organov za akreditacijo in ugotavljanje skladnosti k sodelovanju v okviru dogovorov o sodelovanju,

ki spodbujajo sprejemanje rezultatov ugotavljanja skladnosti.

CLEN 4.4

Tehnicni predpisi

1.  Pogodbenici se zavezujeta, da bosta ¢im bolj sodelovali, da zagotovita medsebojno
zdruzljivost svojih tehni¢nih predpisov. V ta namen, ¢e ena od pogodbenic izrazi zanimanje za
razvoj tehni¢nega predpisa, ki je po obsegu enakovreden ali podoben tehni¢énemu predpisu, ki ga je
7e razvila ali ga pripravlja druga pogodbenica, ta druga pogodbenica na zahtevo prve pogodbenice,
v obsegu, v katerem je to izvedljivo, tej pogodbenici zagotovi ustrezne informacije, Studije in
podatke, na podlagi katerih je pripravila svoj tehni¢ni predpis, ki je bil sprejet ali je Se v razvoju.
Pogodbenici priznavata, da je morda treba pojasniti in sporazumno dolociti obseg posamezne

zahteve ter da zaupnih informacij ni treba razkriti.

EU/CA/sl 39



2. Pogodbenica, ki je pripravila tehnicni predpis, za katerega meni, da je enakovreden
tehni¢nemu predpisu druge pogodbenice zaradi zdruZljivega cilja in obsega izdelka, lahko od druge
pogodbenice zahteva, da tehni¢ni predpis prizna kot enakovreden. Pogodbenica predlozi pisno
zahtevo in podrobno opise razloge, zakaj bi bilo treba tehni¢ni predpis obravnavati kot
enakovreden, vklju¢no z razlogi v zvezi z obsegom izdelka. Pogodbenica, ki se ne strinja, da je

tehni¢ni predpis enakovreden, na zahtevo druge pogodbenice predlozi razloge za svojo odlocitev.

CLEN 4.5

Ugotavljanje skladnosti

Pogodbenici upostevata Protokol o vzajemnem sprejemanju rezultatov ugotavljanja skladnosti ter

Protokol o vzajemnem priznavanju programa skladnosti in izvrSevanja v zvezi z dobrimi

proizvodnimi praksami za zdravila.
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CLEN 4.6

Preglednost

1.  Vsaka pogodbenica zagotovi, da imajo zainteresirani subjekti pogodbenic na podlagi
postopkov za zagotovitev preglednosti v zvezi z razvojem tehni¢nih predpisov in postopkov za
ugotavljanje skladnosti moznost sodelovati v ustrezni zgodnji fazi, ko je Se mogoce uvesti
spremembe in upostevati pripombe, razen v primeru nujnih tezav ali tveganja nujnih tezav,
povezanih z varnostjo, zdravjem, varstvom okolja ali nacionalno varnostjo. Kadar je postopek
posvetovanja v zvezi z razvojem tehni¢nih predpisov ali postopkov za ugotavljanje skladnosti odprt
za javnost, vsaka pogodbenica subjektom druge pogodbenice dovoli sodelovati pod pogoji, ki niso

manj ugodni od pogojev, ki jih odobri svojim subjektom.

2. Pogodbenici spodbujata tesnejSe sodelovanje med organi za standardizacijo, ki so na njunih
ozemljih, med drugim za olajSanje izmenjave informacij o svojih dejavnostih ter uskladitev
standardov na podlagi skupnega interesa in vzajemnosti ter na nacin, ki ga sporazumno doloc¢ijo

zadevni organi za standardizacijo.

3. Vsaka pogodbenica si prizadeva odobriti najmanj 60-dnevno obdobje od predlozitve
predlaganih tehni¢nih predpisov ali postopkov za ugotavljanje skladnosti centralnemu registru
obvestil STO, da lahko druga pogodbenica predlozi pisne pripombe, razen v primeru nujnih tezav
ali tveganja nujnih tezav, povezanih z varnostjo, zdravjem, varstvom okolja ali nacionalno
varnostjo. Pogodbenica v pozitivnem duhu obravnava razumne zahteve po podaljSanju obdobja za

pripombe.
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4. Ce ena pogodbenica od druge prejme pripombe glede svojega predlaganega tehniénega
predpisa ali postopka za ugotavljanje skladnosti, pisno odgovori na navedene pripombe pred

sprejetjem tehni¢nega predpisa ali postopka za ugotavljanje skladnosti.

5. Vsakapogodbenica objavi ali da na voljo javnosti v tiskani ali elektronski obliki svoje
odgovore ali povzetek svojih odgovorov na prejete pomembne pripombe najpozneje do datuma

objave sprejetega tehni¢nega predpisa ali postopka za ugotavljanje skladnosti.

6.  Vsaka pogodbenica na zahtevo druge pogodbenice sporoci informacije o ciljih, pravni podlagi
in utemeljitvi tehni¢nega predpisa ali postopka za ugotavljanje skladnosti, ki ga je pogodbenica

sprejela ali za katerega predlaga sprejetje.

7. Pogodbenica v pozitivnem duhu obravnava razumno zahtevo druge pogodbenice, prejeto pred
iztekom obdobja za pripombe po predlozitvi predlaganega tehni¢nega predpisa, da dolo¢i ali
podaljsa obdobje med sprejetjem tehnicnega predpisa in datumom zacetka njegove uporabe, razen

¢e odlog ne bi bil u¢inkovit za doseganje zastavljenih legitimnih ciljev.

8. Vsaka pogodbenica zagotovi, da so tehni¢ni predpisi in postopki za ugotavljanje skladnosti, ki

jih je sprejela, javno dostopni na uradnih spletnih straneh.
9.  Ce pogodbenica v vstopnem pristani$éu zadrZi blago, uvozeno z ozemlja druge pogodbenice,

zaradi neskladnosti blaga s tehni¢nim predpisom, mora pogodbenica, ki zadrzuje blago, brez

nepotrebnega odlasanja obvestiti uvoznika o razlogih za zadrzanje blaga.
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1.

CLEN 4.7

Upravljanje poglavja

Pogodbenici sodelujeta pri vprasanjih, zajetih v tem poglavju. Pogodbenici se strinjata, da v

skladu s ¢lenom 26.2.1 (a) ustanovljen Odbor za trgovino z blagom:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

upravlja izvajanje tega poglavija;

takoj obravnava vsako vprasanje katere koli pogodbenice v zvezi z razvojem, sprejetjem ali

uporabo standardov, tehni¢nih predpisov ali postopkov za ugotavljanje skladnosti;

na zahtevo ene od pogodbenic olajs$a razpravo o oceni tveganja ali nevarnosti, ki jo je opravila

druga pogodbenica;

spodbuja sodelovanje med organi pogodbenic za standardizacijo in organi pogodbenic za

ugotavljanje skladnosti;

izmenjuje informacije o standardih, tehni¢nih predpisih ali postopkih za ugotavljanje
skladnosti, vkljucno s standardi, tehni¢nimi predpisi in postopki za ugotavljanje skladnosti

tretjih oseb ali mednarodnih organov, kadar za to obstaja skupni interes;

preuci to poglavje glede na razvoj dogodkov pred Odborom STO za tehni¢ne ovire v trgovini
ali v okviru Sporazuma o tehni¢nih ovirah v trgovini ter po potrebi pripravi priporocila za
spremembo tega poglavja, ki jih obravnava skupni odbor, ustanovljen v skladu s celovitim

gospodarskim in trgovinskim sporazumom (v nadaljnjem besedilu: Skupni odbor CETA);
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(g) sprejme druge ukrepe, za katere pogodbenici menita, da jima bodo pomagali pri izvajanju tega

poglavja in Sporazuma o tehni¢nih ovirah v trgovini ter olajSali trgovino med njima, ter

(h)  po potrebi Skupnemu odboru CETA poroca o izvajanju tega poglavja.

2. Ce pogodbenici v okviru Odbora za trgovino z blagom ne moreta resiti zadeve, zajete v tem
poglavju, lahko Skupni odbor CETA na zahtevo ene od pogodbenic ustanovi ad hoc tehni¢no
delovno skupino za opredelitev resitve, da se olajsa trgovina. Ce se ena od pogodbenic ne strinja z
zahtevo druge pogodbenice za ustanovitev tehni¢ne delovne skupine, na zahtevo pojasni razloge za

svojo odlocitev. Pogodbenici vodita tehni¢no delovno skupino.
3.  Kadar ena od pogodbenic zahteva informacije, jih druga pogodbenica predlozi v tiskani ali

elektronski obliki ter v razumnem obdobju v skladu z dolo¢bami tega poglavja. Pogodbenica si

prizadeva, da na vsako zahtevo za informacije odgovori v 60 dneh.
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(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

POGLAVIE PET

SANITARNI IN FITOSANITARNI UKREPI

CLEN 5.1

Opredelitev pojmov

V tem poglavju se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

opredelitve pojmov iz Priloge A k Sporazumu o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov;

opredelitve pojmov, sprejete pod okriljem Komisije za Codex Alimentarius (v nadaljnjem

besedilu: Codex);

opredelitve pojmov, sprejete pod okriljem Svetovne organizacije za zdravje Zivali (v

nadaljnjem besedilu: OIE);

opredelitve pojmov, sprejete pod okriljem Mednarodne konvencije o varstvu rastlin (v

nadaljnjem besedilu: IPPC);
varovano obmocje za dolocen nadzorovan skodljivi organizem pomeni uradno opredeljeno

geografsko obmocje v Evropski uniji, na katerem zadevni organizem ni naseljen kljub

ugodnim pogojem in njegovi naselitvi v drugih delih Evropske unije; ter
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(f) pristojni organ pogodbenice pomeni organ iz Priloge 5-A;

2. Na podlagi odstavka 1 v primeru neskladnosti med opredelitvami pojmov, sprejetimi v okviru

Codex, OIE in IPPC, ter opredelitvami pojmov v Sporazumu o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih

ukrepov, prevladajo opredelitve pojmov iz Sporazuma o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih

ukrepov.

CLEN 5.2

Cili

Cilji tega poglavja so:

(a) wvarovati zivljenje ali zdravje ljudi, zivali in rastlin ter hkrati olajSati trgovino;

(b) zagotoviti, da sanitarni in fitosanitarni ukrepi pogodbenic ne ustvarjajo neupravicenih ovir v

trgovini; ter

(c) podpreti izvajanje Sporazuma o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov.

CLEN 5.3

Podroc¢je uporabe

To poglavje se uporablja za sanitarne in fitosanitarne ukrepe, ki lahko neposredno ali posredno

vplivajo na trgovino med pogodbenicama.
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CLEN 5.4

Pravice in obveznosti

Pogodbenici potrjujeta svoje pravice in obveznosti iz Sporazuma o uporabi sanitarnih in

fitosanitarnih ukrepov.

(2)

(b)

(©)

CLEN 5.5

Prilagajanje regionalnim pogojem

Glede Zivali, proizvodov Zivalskega izvora in Zivalskih stranskih proizvodov:

pogodbenici priznavata pojem dolo¢anja obmocij in sta se odlo¢ili, da ga uporabita za bolezni

iz Priloge 5-B;

¢e pogodbenici dolocita nacela in smernice za priznanje regionalnih pogojev, jih vkljucita v

Prilogo 5-C;

za namene pododstavka (a) sanitarni ukrep pogodbenice uvoznice, ki se uporablja za
pogodbenico izvoznico, katere ozemlje je prizadela bolezen iz Priloge 5-B, temelji na
odlocitvi o dolo¢itvi obmocja, ki jo je sprejela pogodbenica izvoznica, ¢e se pogodbenica
uvoznica strinja, da je navedena odlocitev v skladu z naceli in smernicami, ki sta jih
pogodbenici dolocili v Prilogi 5-C, ter temelji na ustreznih mednarodnih standardih,
smernicah in priporo€ilih. Pogodbenica uvoznica lahko uporabi kakrSne koli dodatne ukrepe,

da zagotovi svojo ustrezno raven sanitarne zascite;
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(d)

(e)

(@)

(b)

1.

¢e ena od pogodbenic meni, da ima poseben status glede bolezni, ki ni navedena v Prilogi 5-
B, lahko zahteva priznanje navedenega statusa. Pogodbenica uvoznica lahko zahteva dodatna
jamstva za uvoz zivih zivali, proizvodov zivalskega izvora in zivalskih stranskih proizvodov,
ki ustrezajo dogovorjenemu statusu, ki ga prizna pogodbenica uvoznica, vklju¢no s posebnimi

pogoji, opredeljenimi v Prilogi 5-E; ter

pogodbenici priznavata pojem kompartmentalizacije in soglasata, da bosta sodelovali na tem

podrocju.

Glede rastline in rastlinskega proizvoda:

ko pogodbenica uvoznica vzpostavi ali ohrani svoj fitosanitarni ukrep, med drugim uposteva

status Skodljivega organizma na obmocju, kot je nenapadeno obmocje, nenapadeno mesto

pridelave, nenapadena enota pridelave, obmocje majhne zastopanosti Skodljivega organizma

in varovano obmocje, ki ga dolo¢i pogodbenica izvoznica, in

¢e pogodbenici dolocita nacela in smernice za priznanje regionalnih pogojev, jih vkljucita v

Prilogo 5-C.

CLEN 5.6

Enakovrednost

Pogodbenica uvoznica sprejme sanitarni ali fitosanitarni ukrep pogodbenice izvoznice kot

enakovreden svojemu, ¢e ji ta objektivno dokaze, da njen ukrep dosega ustrezno raven sanitarne in

fitosanitarne za$¢ite pogodbenice uvoznice.
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2.V Prilogi 5-D so dolocena nacela in smernice za ugotavljanje, priznavanje in ohranjanje

enakovrednosti.
3.V Prilogi 5-E sta doloceni:

(a) obmocje, za katero pogodbenica uvoznica priznava enakovrednost sanitarnega ali

fitosanitarnega ukrepa pogodbenice izvoznice svojemu ukrepu, ter

(b) obmocje, za katero pogodbenica uvoznica priznava, da se z izpolnitvijo navedenega
posebnega pogoja skupaj s sanitarnim ali fitosanitarnim ukrepom pogodbenice izvoznice

dosega ustrezna raven sanitarne in fitosanitarne zascite pogodbenice uvoznice.

4.  Zanamene tega poglavja se ¢len 1.7 (Sklicevanje na zakonodajo) uporablja ob upoStevanju

tega Clena, Priloge 5-D in splo$nih opomb iz Priloge 5-E.

CLEN 5.7

Pogoji trgovanja

1.  Pogodbenica uvoznica da na voljo svoje sploSne sanitarne in fitosanitarne uvozne zahteve za
vse blago. Ce pogodbenici blago skupaj opredelita kot prednostno, pogodbenica uvoznica dolo¢i
posebne sanitarne in fitosanitarne uvozne zahteve za navedeno blago, razen ¢e se pogodbenici ne
odlocita drugace. Pogodbenici pri opredelitvi prednostnega blaga sodelujeta, da zagotovita
ucinkovito upravljanje svojih razpolozljivih virov. Posebne uvozne zahteve je treba uporabiti za

celotno ozemlje pogodbenice izvoznice.
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2. Pogodbenica uvoznica v skladu z odstavkom 1 brez nepotrebnega odlasanja izvede postopek,
potreben za dolocitev posebnih sanitarnih in fitosanitarnih uvoznih zahtev za blago, opredeljeno kot
prednostno. Pogodbenica uvoznica po doloc€itvi posebnih uvoznih zahtev brez nepotrebnega

odlasanja sprejme potrebne korake, da se omogoci trgovina na podlagi teh uvoznih zahtev.

3. Pogodbenica izvoznica za dolocitev posebnih sanitarnih in fitosanitarnih uvoznih zahtev na

zahtevo pogodbenice uvoznice:

(a) zagotovi vse ustrezne informacije, ki jih zahteva pogodbenica uvoznica, ter

(b) pogodbenici uvoznici omogoci ustrezen dostop za uradni pregled, preskusanje, revizijo in

druge ustrezne postopke.
4. Ce pogodbenica uvoznica vodi seznam odobrenih obratov ali objektov za uvoz blaga, odobri
poslovno enoto ali obrat na ozemlju pogodbenice izvoznice brez predhodnega uradnega pregleda

navedene poslovne enote ali obrata, Ce:

(a) pogodbenica izvoznica zahteva tako odobritev za poslovno enoto ali obrat in predlozi ustrezna

jamstva ter

(b) soizpolnjeni pogoji in postopki iz Priloge 5-F.

5.  Poleg odstavka 4 pogodbenica uvoznica svoje sezname odobrenih obratov ali objektov javno

objavi.
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6.  Pogodbenica obicajno sprejme posiljko nadzorovanega blaga brez predhodnega carinjenja

konsignacijskega blaga, razen ¢e se pogodbenici ne odlocita drugace.

7. Pogodbenica uvoznica lahko zahteva, da ji zadevni pristojni organ pogodbenice izvoznice

objektivno in ustrezno dokaze, da se uvozne zahteve lahko izpolnijo ali da so izpolnjene.

8.  Pogodbenici morata upostevati postopek iz Priloge 5-G glede posebnih uvoznih zahtev za

zdravje rastlin.

CLEN 5.8
Revizija in preverjanje

1.  Za ohranitev zaupanja v izvajanje tega poglavja lahko pogodbenica opravi revizijo ali
preverjanje ali oboje v zvezi s celotnim programom nadzora ali delom programa nadzora, ki ga
izvaja pristojni organ druge pogodbenice. Pogodbenica krije svoje stroske, povezane z revizijo ali

preverjanjem.

2. Ce pogodbenici dolo¢ita nadela in smernice za izvedbo revizije ali preverjanja, jih vkljudita v
Prilogo 5-H. Ce pogodbenica opravi revizijo ali preverjanje, to naredi v skladu z nadeli in

smernicami iz Priloge 5-H.
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CLEN 5.9

Izvozno potrjevanje

1. Ceje za uvoz posiljke Zivih Zivali ali proizvodov Zivalskega izvora potrebno uradno
veterinarsko zdravstveno spri¢evalo in e je pogodbenica uvoznica sanitarni ali fitosanitarni ukrep
pogodbenice izvoznice sprejela kot enakovreden svojemu glede takih zivali ali proizvodov
zivalskega izvora, pogodbenici za tako spricevalo uporabita vzorec potrdila o zdravstvenem stanju
iz Priloge 5-1, razen Ce se ne odlocita drugace. Pogodbenici lahko uporabita tudi vzorec potrdila za

druge proizvode, Ce se tako odlocita.

2.V Prilogi 5-I so doloCeni nacela in smernice za izvozno potrjevanje, vkljucno z elektronskim

potrjevanjem, odvzemom ali zamenjavo spriceval, jezikovnimi ureditvami in vzorci potrdil.

CLEN 5.10

Pregledi ob uvozu in pristojbine

1. V Prilogi 5-J so doloceni nacela in smernice za preglede ob uvozu in pristojbine, vklju¢no s

pogostostjo pregledov ob uvozu.
2. Ce se pri pregledu ob uvozu odkrije, da ustrezne uvozne zahteve niso izpolnjene, morajo

ukrepi pogodbenice uvoznice temeljiti na oceni nastalega tveganja in ne smejo omejevati trgovine

bolj, kot je potrebno, da bi se dosegla ustrezna raven sanitarne ali fitosanitarne zaScite pogodbenice.
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3. Kadar je mogoce, pogodbenica uvoznica uvoznika ali njegovega zastopnika obvesti o posiljki,
ki ne izpolnjuje zahtev, ali jima sporoci razloge za neizpolnitev zahtev ter zagotovi moznost za
preucitev odlocitve. Pogodbenica uvoznica uposteva vse ustrezne informacije, ki se predlozijo v
pomo¢ pri preucitvi.
4.  Pogodbenica lahko zaracuna pristojbine za stroSke, nastale pri izvajanju mejnih kontrol, te pa
ne smejo presegati povracila stroskov.
CLEN 5.11
Obvescanje in izmenjava informacij

1.  Pogodbenica brez nepotrebnega odlasanja drugo pogodbenico obvesti o:

(a) pomembni spremembi statusa Skodljivega organizma ali bolezni, kot je navzocnost in razvoj

bolezni iz Priloge 5-B;

(b) ugotovitvi epidemioloskega pomena v zvezi z Zivalsko boleznijo, ki ni navedena v Prilogi 5-B

ali ki je nova bolezen; in

(c) pomembnem vpraSanju o varnosti hrane v zvezi s proizvodom, vklju¢enim v trgovino med

pogodbenicama.

2. Pogodbenici si prizadevata za izmenjavo informacij o drugih pomembnih temah, med

katerimi so:

(a) sprememba sanitarnega ali fitosanitarnega ukrepa ene od pogodbenic;
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(b) vsaka pomembna sprememba strukture ali organizacije pristojnega organa pogodbenice;

(c) na zahtevo, rezultati uradnega nadzora s strani pogodbenice in porocilo v zvezi z rezultati

izvedenega nadzora;

(d) rezultati pregleda ob uvozu iz ¢lena 5.10 v primeru zavrnitve ali neskladne posiljke ter

(e) na zahtevo, analiza tveganja ali znanstveno mnenje, ki ga je pripravila pogodbenica in je

pomembno v smislu tega poglavja.

3. Ko se informacije iz odstavka 1 ali 2 dajo na voljo z uradnim obvestilom, poslanim
centralnemu registru obvestil STO ali ustreznemu mednarodnemu organu, ki doloc¢a standarde, v
skladu z njegovimi upoStevnimi pravili, so zahteve iz odstavka 1 in 2, kot se nanaSajo na navedene

informacije, izpolnjene, razen ¢e skupni upravljalni odbor ne doloci drugace.

CLEN 5.12

Tehni¢na posvetovanja

Ce je ena od pogodbenic resno zaskrbljena glede varnosti hrane, zdravja rastlin ali Zivali ali
sanitarnega ali fitosanitarnega ukrepa, ki ga je predlagala ali izvedla druga pogodbenica, lahko
zahteva tehni¢na posvetovanja z drugo pogodbenico. Pogodbenica, na katero se zahteva nanasa,
brez nepotrebnega odlasanja odgovori na zahtevo. Vsaka pogodbenica si prizadeva zagotoviti vse
potrebne informacije, da se bodisi izogne motnjam v trgovini in, ¢e je to mogoce, doseze resitev, ki

je sprejemljiva za obe strani.
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CLEN 5.13
Nujni sanitarni in fitosanitarni ukrepi

1.  Pogodbenica o nujnem sanitarnem ali fitosanitarnem ukrepu uradno obvesti drugo
pogodbenico v 24 urah od sprejetja odloéitve o izvedbi ukrepa. Ce ena od pogodbenic zahteva
tehni¢na posvetovanja za obravnavo nujnega sanitarnega ali fitosanitarnega ukrepa, je treba
tehni¢na posvetovanja opraviti v desetih dneh od uradnega obvestila o nujnem sanitarnem ali
fitosanitarnem ukrepu. Pogodbenici upostevata vse informacije, zagotovljene v okviru tehni¢nih

posvetovanj.
2. Pogodbenica uvoznica pri sprejemanju odlocCitve v zvezi s posiljko, ki se v trenutku sprejetja
nujnega sanitarnega ali fitosanitarnega ukrepa prevaza med pogodbenicama, uposteva informacije,
ki jih je pogodbenica izvoznica zagotovila pravocasno.
CLEN 5.14

Skupni upravljalni odbor za sanitarne in fitosanitarne ukrepe
1. Skupni upravljalni odbor za sanitarne in fitosanitarne ukrepe (v nadaljnjem besedilu: skupni
upravljalni odbor), ustanovljen v skladu s ¢lenom 26.2.1(d), sestavljajo predstavniki regulativnih
organov in trgovinski predstavniki vsake pogodbenice, ki so pristojni za sanitarne in fitosanitarne
ukrepe.

2. Naloge skupnega upravljalnega odbora vkljucujejo:

(a) spremljanje izvajanja tega poglavja, obravnavanje vseh zadev v zvezi s tem poglavjem in

preucitev vseh zadev, ki lahko nastanejo v zvezi z njegovim izvajanjem,;

EU/CA/sl 55



(b)

(©)

(d)

(e)

®

(2

(a)

zagotavljanje navodil za opredelitev, prednostno razvr§¢anje, obvladovanje in reSevanje tezav;

obravnavanje vsake zahteve pogodbenice za spremembo pregleda ob uvozu;

najmanj en letni pregled prilog k temu poglavju, zlasti ob upostevanju napredka, dosezenega
na posvetovanjih, dolocenih s tem sporazumom. Skupni upravljalni odbor lahko po svojem
pregledu sklene, da bo spremenil priloge k temu poglavju. Pogodbenici lahko potrdita sklep
skupnega upravljalnega odbora v skladu s svojimi postopki, potrebnimi za zacetek veljavnosti

spremembe. Sklep zacne veljati na datum, ki ga dolocita pogodbenici;

spremljanje izvajanja sklepa iz pododstavka (d) zgoraj ter delovanja ukrepov iz

pododstavka (d) zgoraj;

zagotavljanje rednega foruma za izmenjavo informacij v zvezi z regulativnim sistemom vsake
pogodbenice, vklju¢no s podlago za znanstveno oceno tveganja, na katerih temelji sanitarni
ali fitosanitarni ukrep, ter

pripravljanje in vodenje dokumenta, v katerem je podrobno opisano stanje razprav med
pogodbenicama o njunih dejavnostih glede priznavanja enakovrednosti posebnih sanitarnih in
fitosanitarnih ukrepov.

Skupni upravljalni odbor lahko med drugim:

opredeli moznosti za krepitev dvostranskega sodelovanja, vkljuéno z okrepljenimi odnosi, ki

lahko obsegajo izmenjavo uradnikov;
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(b) v zgodnji fazi razpravlja o spremembi ali predlagani spremembi obravnavanega sanitarnega

ali fitosanitarnega ukrepa;

(c) spodbudi boljse razumevanje med pogodbenicama glede izvajanja Sporazuma o uporabi
sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov ter spodbuja sodelovanje med pogodbenicama pri
sanitarnih in fitosanitarnih vprasanjih, ki se obravnavajo v okviru vecstranskih forumov, po
potrebi vklju¢no z Odborom STO za sanitarne in fitosanitarne ukrepe in mednarodnimi

organi, ki doloc¢ajo standarde; ali

(d) v zgodnji fazi opredeli in obravnava pobude, ki so vezane na sanitarno ali fitosanitarno

podrocje ter bi imele od sodelovanja koristi.

4. Skupni upravljalni odbor lahko ustanovi delovne skupine, sestavljene iz strokovno
usposobljenih predstavnikov pogodbenic, za obravnavo posebnih sanitarnih in fitosanitarnih

vprasanj.

5. Pogodbenici lahko vsakrS$no sanitarno ali fitosanitarno vprasanje predlozita skupnemu

upravljalnemu odboru. Ta pa mora vprasanje ¢im hitreje obravnavati.

6.  Ce skupni upravljalni odbor vprasanja ne more hitro resiti, o tem na zahtevo katere koli

pogodbenice nemudoma poro¢a Skupnemu odboru CETA.
7. Skupni upravljalni odbor sklice sestanek in dolo¢i svoj delovni program najpozneje 180 dni

po zacetku veljavnosti tega sporazuma, svoj poslovnik pa najpozneje eno leto po zacetku

veljavnosti tega sporazuma, razen ¢e pogodbenici ne dolocita drugace.
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8. Skupni upravljalni odbor se po svojem prvem sestanku sestane po potrebi, obicajno enkrat
letno. Sestanek lahko izvede prek videokonference ali telekonference, poleg tega pa lahko vpraSanja

obravnava tudi, kadar ne zaseda, in sicer z dopisi.

9. Skupni upravljalni odbor o svojih dejavnostih in delovnem programu enkrat na leto poroca

Skupnemu odboru CETA.
10. Po zacCetku veljavnosti tega sporazuma vsaka pogodbenica dolo¢i kontaktno toc¢ko za

uskladitev dnevnega reda skupnega upravljalnega odbora in olajSanje komunikacije o sanitarnih in

fitosanitarnih zadevah ter o tem pisno obvesti drugo pogodbenico.

POGLAVIJE SEST

OLAJSEVANIJE CARINSKIH POSTOPKOV IN TRGOVINE

CLEN 6.1

Cilji in nacela

1.  Pogodbenici priznavata pomen olajSevanja carinskih postopkov in trgovine v razvijajoem se

svetovnem trgovinskem okolju.
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2. Pogodbenici, kolikor je mogoce, sodelujeta in si izmenjujeta informacije, vkljuc¢no z
informacijami o dobrih praksah, da bi spodbujali uporabo ukrepov za olajSevanje trgovine iz tega

sporazuma in skladnost z njimi.

3. Ukrepi za olajSevanje trgovine ne ovirajo mehanizmov za varstvo subjekta na podlagi

ucinkovitega izvajanja zakonodaje pogodbenice in skladnosti s to zakonodajo.

4.  Uvozne, izvozne in tranzitne zahteve in postopki ne pomenijo vecje upravne obremenitve ali

vecjega omejevanja trgovine, kot je potrebno za doseganje legitimnega cilja.
5. Veljavni mednarodni trgovinski in carinski instrumenti in standardi so osnova za uvozne,
1zvozne in tranzitne zahteve in postopke, razen Ce ti instrumenti in standardi pomenijo neustrezno
ali neucinkovito sredstvo za doseganje zastavljenega legitimnega cilja.
CLEN 6.2
Preglednost
1. Vsaka pogodbenica objavi ali kako drugace da na voljo, vkljucno z elektronskimi sredstvi,

svojo zakonodajo, predpise, sodne odlocbe in upravne politike v zvezi z zahtevami za uvoz ali izvoz

blaga.
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2. Vsaka pogodbenica si prizadeva, da predlagane predpise in upravne politike v zvezi s
carinskimi zadevami javno objavi, tudi na spletu, ter zainteresiranim subjektom omogoci, da
predlozijo pripombe pred njihovim sprejetjem.
3. Vsaka pogodbenica dolo¢i ali ohranja eno ali ve¢ kontaktnih tock za obravnavo poizvedb
zainteresiranih subjektov glede carinskih zadev ter na spletu objavi informacije v zvezi s postopki
za predlozitev takih poizvedb.
CLEN 6.3

Sprostitev blaga
1. Vsaka pogodbenica sprejme ali ohrani poenostavljene carinske postopke za uc¢inkovito
sprostitev blaga, da se olajsa trgovina med pogodbenicama ter znizajo stroski za uvoznike in
izvoznike.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da ti poenostavljeni postopki:

(a) omogocajo sprostitev blaga v obdobju, ki ni daljSe od obdobja, potrebnega za zagotovitev

skladnosti z zakonodajo pogodbenice;

(b) omogocajo, da se blago in, v ¢im ve¢jem moZznem obsegu, nadzorovano ali regulirano blago

sprosti na prvi tocki vstopa;

(c) poskuSajo omogociti hitro sprostitev blaga, ki ga je treba nujno cariniti;
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(d) uvozniku ali njegovemu zastopniku omogocijo, da blago prevzame iz carinske kontrole pred
kon¢no dolocitvijo in placilom carinskih dajatev, davkov in pristojbin. Pred sprostitvijo blaga
lahko pogodbenica zahteva, da uvoznik zagotovi ustrezno garancijo v obliki jamstva, var§¢ine

ali drugega ustreznega instrumenta, ter

(e) v skladu z zakonodajo pogodbenice vkljucujejo poenostavljene zahteve glede dokumentacije

za vstop blaga nizke vrednosti, kot jih dolo¢i vsaka pogodbenica.

3. Kadar je ustrezno, lahko vsaka pogodbenica pri svojih poenostavljenih postopkih zahteva

predlozitev podrobnejsih informacij v okviru raCunovodstva in preverjanja po vstopu.

4.  Vsaka pogodbenica omogoci hitro sprostitev blaga ter v obsegu, v katerem je to mogoce in

ustrezno:

(a) wvnaprej$njo elektronsko predlozitev in obdelavo informacij pred fizi¢nim prihodom blaga, da
se omogoci sprostitev ob prihodu, ¢e ni bilo ugotovljeno nobeno tveganje ali €e niso

predvidene naklju¢ne kontrole, ter
(b) carinjenje nekaterih vrst blaga s ¢im manj dokumentacije.
5. Vsaka pogodbenica v ¢im ve¢jem obsegu zagotovi medsebojno sodelovanje in usklajevanje
svojih organov in agencij, ki izvajajo mejne ter druge uvozne in izvozne kontrole, da se olajsa

trgovina, med drugim z zbliZevanjem zahtev glede podatkov in dokumentacije za uvoz in izvoz ter

dolocitvijo enotne lokacije za enkratno preverjanje dokumentov in fizi¢no preverjanje posiljk.
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6.  Vsaka pogodbenica v ¢im ve¢jem obsegu zagotovi uskladitev svojih uvoznih in izvoznih
zahtev za blago, da se olajSa trgovina, ne glede na to, ali je za upravljanje teh zahtev pristojna
agencija ali pa jih v imenu navedene agencije upravlja carinska uprava.

CLEN 6.4

Carinsko vrednotenje

1. Sporazum o carinskem vrednotenju ureja carinsko vrednotenje, ki se uporablja v vzajemni

trgovini med pogodbenicama.

2. Pogodbenici sodelujeta z namenom, da doseZeta skupni pristop k vprasanjem v zvezi s

carinskim vrednotenjem.

CLEN 6.5
Uvrstitev blaga

Uvrstitev blaga v trgovini med pogodbenicama v okviru tega sporazuma se doloc¢i v tarifni

nomenklaturi vsake pogodbenice v skladu s harmoniziranim sistemom.
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CLEN 6.6

Pristojbine in takse

Vsaka pogodbenica objavi ali kako drugace da na voljo, vklju¢no z elektronskimi sredstvi,
informacije o pristojbinah in taksah, ki jih naloZi carinska uprava navedene pogodbenice. Te
informacije vkljucujejo pristojbine in takse, ki se uporabljajo, posebne razloge za pristojbino ali
takso, naziv pristojnega organa ter datum in nacin placila. Pogodbenica ne nalozi novih ali

spremenjenih pristojbin in taks, dokler teh informacij ne objavi ali jih kako drugace da na voljo.
CLEN 6.7

Obvladovanje tveganja
1.  Namesto, da se zahteva celovit pregled in ugotavljanje skladnosti vsake posiljke, namenjene
za vstop, z uvoznimi zahtevami, vsaka pogodbenica uporabi postopke pregledovanja, sprostitve in
preverjanja po vstopu, ki temeljijo na nacelih ocenjevanja tveganja.
2. Vsaka pogodbenica sprejme in uporabi svoje uvozne, izvozne in tranzitne zahteve in postopke
za blago na podlagi nacel obvladovanja tveganj ter svoje ukrepe za zagotovitev skladnosti usmeri na

transakcije, ki jim je treba nameniti posebno pozornost.

3. Odstavka 1 in 2 pogodbenici ne preprecujeta, da bi izvajala preglede kakovosti in skladnosti,

v okviru katerih se lahko zahtevajo podrobnejse preiskave.
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CLEN 6.8

Avtomatizacija

1.  Vsaka pogodbenica uporabi informacijske tehnologije za pospesitev svojih postopkov za

sprostitev blaga, da se olajsa trgovina, vklju¢no s trgovino med pogodbenicama.

2. Vsaka pogodbenica:

(a) siprizadeva, da z elektronskimi sredstvi da na voljo carinske obrazce, potrebne za uvoz ali

izvoz blaga;

(b) v skladu s svojo zakonodajo omogoci predlozitev navedenih carinskih obrazcev v elektronski

obliki ter

(c) cCeje mogoce, prek svoje carinske uprave zagotovi elektronsko izmenjavo informacij s svojo

trgovinsko skupnostjo.

3. Vsaka pogodbenica si prizadeva:

(a) razviti ali ohraniti medsebojno popolnoma povezane sisteme z enim okencem za olajSevanje
enotne elektronske predlozitve informacij, ki jih zahteva carinska in necarinska zakonodaja za
¢ezmejni pretok blaga, ter

(b) razviti nabor podatkovnih elementov in postopkov v skladu s podatkovnim modelom

Svetovne carinske organizacije (v nadaljnjem besedilu: WCO) ter povezanimi priporocili in

smernicami WCO.
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4.  Pogodbenici si prizadevata, da sodelujeta pri razvoju interoperabilnih elektronskih sistemov,
pri ¢emer upostevata tudi prizadevanja WCO, da se olajsa trgovina med pogodbenicama.
CLEN 6.9
Vnaprejs$nje odlocitve

1.  Vsaka pogodbenica v skladu s svojo zakonodajo na pisno zahtevo izda vnaprej$nje odlocitve

o tarifni uvrstitvi.

2. Vsaka pogodbenica v skladu z zahtevami o zaupnosti objavi informacije o vnaprejs$njih
odlocitvah o tarifni uvrstitvi, ki so pomembne za razumevanje in uporabo pravil o tarifni uvrstitvi,

pri ¢emer lahko navedene informacije na primer objavi na spletu.

3. Pogodbenici za olajSevanje trgovine v svoj dvostranski dialog redno vkljucujeta novosti o

spremembah svojih zakonodaj in izvedbenih ukrepov v zvezi z zadevami iz odstavkov 1 in 2.
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CLEN 6.10

Pregled in pritozba

1.  Vsaka pogodbenica zagotovi moznost, da lahko sodis¢e, razsodisce ali upravno sodisce
nemudoma pregleda upravni ukrep ali uradni sklep, sprejet v zvezi z uvozom blaga, ali da se ta

pregleda na podlagi upravnih postopkov.

2. Sodis¢e ali uradnik, ki ukrepata v skladu z navedenimi upravnimi postopki, sta neodvisna od
uradnika ali urada, ki je izdal sklep, ter sta pristojna za ohranitev, spremembo ali razveljavitev

dolocitve v skladu z zakonodajo pogodbenice.

3. Preden se od subjekta zahteva, da uporabi pravna sredstva na bolj formalni ali sodni ravni,
vsaka pogodbenica omogoci pritozbo ali pregled na upravni ravni, ki potekata neodvisno od

uradnika ali urada, pristojnega za prvotni ukrep ali sklep.
4.  Vsaka pogodbenica subjektu, ki je prejel vnaprej$njo odlocitev v skladu s clenom 6.9, odobri

v bistvu enako pravico do pregleda in pritozbe v zvezi z dolo¢itvami iz vnaprejSnjih odlocitev svoje

carinske uprave, kot jo odobri uvoznikom na svojem ozemlju.
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CLEN 6.11
Kazni

Vsaka pogodbenica zagotovi, da njena carinska zakonodaja dolo¢a sorazmerne in nediskriminatorne
kazni za krSitve carinske zakonodaje ter da nalozitev teh kazni ne povzro€a neupravicenih zamud.

CLEN 6.12

Zaupnost

1.  Vsaka pogodbenica v skladu s svojo zakonodajo vse informacije, pridobljene na podlagi tega
poglavja, tj. informacije, ki so po naravi zaupne ali zaupno posredovane, obravnava kot strogo
zaupne ter jih zasciti pred razkritjem, ki bi lahko posegalo v konkurenéni polozaj subjekta, ki je
zagotovil navedene informacije.
2. Ce mora pogodbenica, ki je prejela ali pridobila informacije iz odstavka 1, v skladu s svojo
zakonodajo te informacije razkriti, o tem obvesti drugo pogodbenico ali subjekt, ki je zagotovil
navedene informacije.
3. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se zaupne informacije, zbrane v skladu s tem poglavjem,

uporabijo samo za upravljanje in izvrSevanje carinskih zadev, razen Ce se za druge namene pridobi

dovoljenje pogodbenice ali subjekta, ki je zagotovil navedene zaupne informacije.
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4.  Pogodbenica lahko dovoli uporabo informacij, zbranih v skladu s tem poglavjem, v upravnih,
sodnih ali parasodnih postopkih, sprozenih zaradi neskladnosti s carinsko zakonodajo za izvedbo
tega poglavja. Pogodbenica o taki uporabi vnaprej obvesti pogodbenico ali subjekt, ki je zagotovil

informacije.

CLEN 6.13

Sodelovanje

1. Pogodbenici $e naprej sodelujeta v okviru mednarodnih forumov, kot je WCO, da bi dosegli
vzajemno priznane cilje, vklju¢no s cilji, dolo¢enimi v okviru WCO o standardih za zascito in

olajSevanje svetovne trgovine.

2. Pogodbenici redno preucujeta ustrezne mednarodne pobude o olajSevanju trgovine, vkljucno z
zbirko priporocil za olajSevanje trgovine, pripravljeno v okviru Konference Zdruzenih narodov o
trgovini in razvoju ter Ekonomske komisije Zdruzenih narodov za Evropo, da bi opredelili
podrocja, na katerih bi nadaljnji skupni ukrepi olajsali trgovino med pogodbenicama in spodbudili

skupne vecstranske cilje.
3. Pogodbenici sodelujeta v skladu s Sporazumom med Evropsko skupnostjo in Kanado o

carinskem sodelovanju in medsebojni pomoc¢i v carinskih zadevah, sklenjenim v Ottawi

4. decembra 1997 (v nadaljnjem besedilu: sporazum o carinskem sodelovanju med Kanado in EU).
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4.  Pogodbenici si zagotavljata medsebojno pomo¢ pri carinskih zadevah v skladu s sporazumom
o carinskem sodelovanju med Kanado in EU, vklju¢no z zadevami v zvezi z domnevnimi krSitvami
carinske zakonodaje ene od pogodbenic, kot so opredeljene v navedenem sporazumu, in izvajanjem

tega sporazuma.

CLEN 6.14

Skupni odbor za carinsko sodelovanje

1. Skupni odbor za carinsko sodelovanje, ki je v skladu s ¢lenom 26.2.1 (c¢) (Specializirani
odbori) pooblas¢en, da pod okriljem Skupnega odbora CETA deluje kot specializiran odbor,
zagotovi ustrezno izvajanje tega poglavja in Protokola o pravilih o poreklu in postopkih glede
porekla ter ¢clenov 20.43 (Podrocje uporabe mejnih ukrepov) in 2.8 (ZaCasna opustitev
preferencialne tarifne obravnave). Skupni odbor za carinsko sodelovanje preuci zadeve, ki izhajajo

1z njihove uporabe v skladu s cilji iz tega sporazuma.
2. Zazadeve, zajete v tem sporazumu, skupni odbor za carinsko sodelovanje sestavljajo

predstavniki carinskih, trgovinskih ali drugih pristojnih organov, ki jih kot ustrezne doloci vsaka

pogodbenica.
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3. Vsaka pogodbenica zagotovi, da strokovno znanje njenih predstavnikov v skupnem odboru za
carinsko sodelovanje ustreza tockam dnevnega reda. Skupni odbor za carinsko sodelovanje lahko
zaseda v posebni sestavi strokovnjakov za obravnavo zadev, povezanih s pravili o poreklu ali
postopki glede porekla, bodisi kot skupni odbor za carinsko sodelovanje — pravila o poreklu bodisi

kot skupni odbor za carinsko sodelovanje — postopki glede porekla.

4.  Skupni odbor za carinsko sodelovanje lahko sestavi resolucije, priporocila ali mnenja ter
Skupnemu odboru CETA predstavi osnutke sklepov, za katere meni, da so potrebni za doseganje
skupnih ciljev in ustrezno delovanje mehanizmov, dolocenih v tem poglavju in Protokolu o pravilih
o poreklu in postopkih glede porekla ter ¢lenih 20.43 (Podrocje uporabe mejnih ukrepov) in 2.8
(Zacasna opustitev preferencialne tarifne obravnave).

POGLAVIJE SEDEM

SUBVENCIJE

CLEN 7.1

Opredelitev subvencije

1.V tem sporazumu subvencija pomeni ukrep, povezan s trgovino z blagom, ki izpolnjuje

pogoje iz ¢lena 1.1 Sporazuma o subvencijah in izravnalnih ukrepih.
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2. To poglavje velja za subvencijo, samo ¢e je to¢no dolo€ena v smislu ¢lena 2 Sporazuma o

subvencijah in izravnalnih ukrepih.

CLEN 7.2

Preglednost

1.  Vsaka pogodbenica v zvezi s kakr$no koli subvencijo, ki jo je odobrila ali ohranila na svojem

ozemlju, vsaki dve leti drugo pogodbenico obvesti o:

(a) pravni podlagi subvencije;

(b) obliki subvencije in

(c) znesku subvencije ali proraCunskem znesku za subvencijo.

2. Steje se, da je s predlozitvijo uradnih obvestil STO v skladu s ¢lenom 25.1 Sporazuma o

subvencijah in izravnalnih ukrepih izpolnjena zahteva iz odstavka 1.
3.  Ena od pogodbenic na zahtevo druge nemudoma zagotovi informacije in odgovori na

vpraSanja o posameznih primerih drzavne podpore v zvezi s trgovino s storitvami na njenem

ozemlju.
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CLEN 7.3

Posvetovanja o subvencijah in drzavni podpori

v sektorjih, ki niso kmetijstvo ali ribistvo

1. Ce pogodbenica meni, da subvencija ali posamezen primer drzavne podpore v zvezi s
trgovino s storitvami, ki ju je dodelila druga pogodbenica, Skodita ali bi lahko Skodila njenim
interesom, lahko drugo pogodbenico seznani s svojimi pomisleki in zahteva posvetovanja o zadevi.

Pogodbenica naslovnica podrobno in razumevajo¢e obravnava navedeno zahtevo.

2. Pogodbenica lahko med posvetovanji zahteva dodatne informacije o subvenciji ali
posameznem primeru drzavne podpore v zvezi s trgovino s storitvami, ki jo je odobrila druga
pogodbenica, vklju¢no z informacijami o cilju njene politike, znesku in vseh drugih ukrepih, ki so

bili sprejeti, da se omeji morebitni u€inek izkrivljanja trgovine.
3. Pogodbenica naslovnica si na podlagi posvetovanj prizadeva odpraviti ali ¢im bolj omejiti
kakr$ne koli skodljive ucinke, ki jih ima subvencija ali posamezni primer drZzavne podpore v zvezi s

trgovino s storitvami na interese pogodbenice predlagateljice.

4.  Taclen se ne uporablja za subvencije v zvezi s kmetijskimi in ribiskimi proizvodi ter ne

posega v ¢lena 7.4 in 7.5.
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CLEN 7.4

Posvetovanja o subvencijah v zvezi s kmetijskimi

in ribiskimi proizvodi
1. Pogodbenici sodelujeta z namenom, da bi dosegli dogovor za:
(a) nadaljnjo krepitev vec¢stranskih ureditev in pravil o trgovini s kmetijskimi proizvodi v STO ter
(b) pomoc pri razvoju svetovne, vecstranske resolucije za subvencije za ribistvo.
2. Ce ena pogodbenica meni, da subvencija ali zagotovitev drzavne podpore, ki ju je dodelila
druga pogodbenica, Skodita ali bi lahko Skodili njenim interesom v zvezi s kmetijskimi ali ribiskimi
proizvodi, lahko drugo pogodbenico seznani s svojimi pomisleki in zahteva posvetovanja o tej
zadevi.
3. Pogodbenica naslovnica podrobno in razumevajoc¢e obravnava navedeno zahtevo ter si po
svojih najboljsih moceh prizadeva odpraviti ali ¢im bolj omejiti Skodljive ucinke, ki jih imata

subvencija ali zagotovitev drzavne podpore na interese pogodbenice predlagateljice v zvezi s

kmetijskimi in ribiskimi proizvodi.
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CLEN 7.5

Izvozne subvencije za kmetijske proizvode

1. V tem ¢lenu:

(a) izvozna subvencija pomeni izvozno subvencijo, kot je opredeljena v ¢lenu 1(e) Sporazuma o

kmetijstvu, in

(b) popolna odprava tarife pomeni odpravo tarife v okviru kvote ali tarife zunaj kvote, ¢e tarifne

kvote obstajajo.
2. Pogodbenica ne sprejme ali ohrani izvozne subvencije za kmetijski proizvod, ki se izvaza na
ozemlje druge pogodbenice ali je vkljucen v proizvod, ki se izvaza na ozemlje druge pogodbenice,
potem ko je druga pogodbenica nemudoma ali po prehodnem obdobju v celoti odpravila tarifo za
navedeni kmetijski proizvod v skladu s Prilogo 2-A (Odprava tarif) vklju¢no s svojimi tarifnimi
seznami.
CLEN 7.6

Zaupnost

Pogodbenici pri zagotavljanju informacij v okviru tega poglavja ni treba razkriti zaupnih informacij.
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CLEN 7.7

Izvzetje subvencij in drzavne podpore

za avdiovizualne storitve in kulturno industrijo

Nobena dolocba tega sporazuma se ne uporablja za subvencije ali drzavno podporo v zvezi z

avdiovizualnimi storitvami za Evropsko unijo in kulturno industrijo za Kanado.

CLEN 7.8

Razmerje do Sporazuma STO

Pogodbenici znova potrjujeta svoje pravice in obveznosti iz ¢lena VI GATT 1994, Sporazuma o

subvencijah in izravnalnih ukrepih ter Sporazuma o kmetijstvu.

CLEN 7.9

Resevanje sporov

Dolocbe o resevanju sporov iz tega sporazuma ne veljajo za ¢lena 7.3 in 7.4 tega poglavija.
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POGLAVIJE OSEM

NALOZBE

ODDELEK A

Opredelitev pojmov in podrocje uporabe

CLEN 8.1

Opredelitev pojmov

V tem poglavju:

dejavnosti, ki se opravljajo v okviru izvajanja javnih pooblastil pomeni dejavnosti, ki se ne

izvajajo na trzni podlagi ali v konkurenci z enim ali ve¢ gospodarskimi subjekti;

storitve popravil in vzdrZevanja zrakoplovov pomenijo dejavnosti, ki se opravljajo na zrakoplovu
ali njegovem delu, medtem ko je umaknjeno iz prometa, in ne vkljucujejo tako imenovanega

linijskega vzdrzevanja;

storitve upravljanja letali§¢ pomeni vodenje ali upravljanje letaliske infrastrukture, vklju¢no s
prometnimi sistemi znotraj letaliS¢a, za pavsalni znesek ali po pogodbi. Pojasniti je treba, da
storitve upravljanja letaliS¢ ne vkljucujejo lastniStva letaliS¢ ali letaliSkih zemljiS¢ ali nalozb vanje,
ali katerih koli nalog, ki jih opravlja upravni odbor. Storitve upravljanja letalis¢ ne vkljucujejo

navigacijskih sluzb zracnega prometa;
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zaseg pomeni zaseg lastnine stranke v sporu, da bi se zagotovila izvrSitev odlocbe;

storitve ra¢unalniSkega rezervacijskega sistema pomeni storitve racunalniskih sistemov, ki

vsebujejo podatke o voznih redih letalskih prevoznikov, o razpolozljivih zmogljivostih, o vozninah

in pravilih, na podlagi katerih je mozZno rezervirati ali izdajati vozovnice;

zaupne ali varovane informacije pomenijo:

(a) zaupne poslovne informacije ali

(b) informacije, ki so zavarovane pred razkritjem javnosti;

(1) v primeru informacij tozene stranke, v skladu z zakonodajo toZene stranke;

(i) v primeru drugih informacij, v skladu s pravom ali pravili, za katere Sodisce doloci, da

se uporabljajo za razkritje takih informacij;

zajete nalozbe pomeni, kar zadeva pogodbenico, nalozbe:

(a) nanjenem ozemlju;

(b) izvedene v skladu s pravom, ki se je uporabljalo ob izvedbi nalozb;

(c) neposredno ali posredno v lasti ali pod nadzorom vlagatelja druge pogodbenice, ter
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(d) ki obstajajo na datum zacetka veljavnosti tega sporazuma ali so izvedene ali pridobljene po

tem datumu;

stranka v sporu pomeni vlagatelja, ki za¢ne postopke v skladu z oddelkom F, ali toZeno stranko. V

oddelku F in brez poseganja v ¢len 8.14 vlagatelj ne vkljucuje pogodbenice;

stranki v sporu pomeni vlagatelja in toZeno stranko;

odrediti pomeni ukaz o prepovedi ali omejevanju ukrepanja;

podjetje pomeni podjetje, kot je opredeljeno v ¢lenu 1.1 (Opredelitev pojmov splosne uporabe) in

podruZznico ali predstavniStvo podjetja;

storitve zemeljske oskrbe pomeni zagotavljanje storitev za pavsalni znesek ali po pogodbi za:
upravljanje in nadzor na letalis¢u, vklju¢no z nadzorom natovarjanja in komunikacijo; ravnanje s
potniki; sprejem in odpremo prtljage; odpremo tovora in poste; oskrbo na ploscadi in oskrbovanje
zrakoplova; oskrbovanje z gorivom in oljem; linijsko vzdrzevanje zrakoplova, letalske operacije in
upravljanje posadke; kopenski prevoz; storitve priprave in dostave hrane. Storitve zemeljske oskrbe
ne vkljucujejo varnostnih storitev ali vodenja ali upravljanja centralizirane letaliske infrastrukture,
kot so sistemi za sprejem in odpremo prtljage, sistemi za razledenitev, sistemi za distribucijo goriva

ali prometni sistemi znotraj letalisca;

ICSID pomeni Mednarodni center za reSevanje investicijskih sporov;

pravila o dodatnem instrumentu ICSID pomeni pravila, ki urejajo dodatni instrument za

upravljanje postopka s strani sekretariata Mednarodnega centra za reSevanje investicijskih sporov;
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Konvencija ICSID pomeni Konvencijo o resevanju investicijskih sporov med drzavami in

drzavljani drugih drzav, sklenjeno v Washingtonu 18. marca 1965;

pravice intelektualne lastnine pomeni avtorske in sorodne pravice, pravice iz blagovne znamke,
pravice do geografske oznacbe, pravice do industrijskih vzorcev in modelov, patentne pravice,
pravice do topografij integriranih vezij, pravice v zvezi z varstvom nerazkritih informacij in pravice
zlahtniteljev rastlin; ter pravice iz uporabnega modela, ¢e se take pravice zagotavljajo s pravom
pogodbenice. Skupni odbor CETA lahko s sklepom v to opredelitev pojma doda druge kategorije
intelektualne lastnine;

naloZba pomeni vsako premozenje, ki je v neposredni ali posredni lasti vlagatelja ali ki ga vlagatel;
neposredno ali posredno nadzoruje, ki ima znacilnosti nalozbe, kar vkljucuje doloc¢eno trajanje in
druge znacilnosti, kot so vlozek kapitala ali drugih sredstev, pricakovanje zasluzka ali dobicka ali
prevzem tveganja. Nalozba ima lahko naslednje oblike:

(a)  podjetje;

(b) delezi, delnice in druge oblike kapitalske udelezbe v podjetju;

(c) obveznice, navadne obveznice in drugi dolzniski instrumenti podjetja;

(d) posojilo podjetju;

(e) kakrsna koli druga vrsta udelezbe v podjetju;
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(f) udelezba, ki izhaja iz:

(1)  koncesije, dodeljene v skladu s pravom pogodbenice ali v okviru pogodbe, tudi za

iskanje, pridelovanje, pridobivanje in izkori§¢anje naravnih virov;

(1)) pogodbe ,,na klju¢*, pogodbe o gradbenih delih, pogodbe o proizvodnji ali pogodbe o
delitvi prihodkov; ali

(ii1) drugih podobnih pogodb;

(g) pravice intelektualne lastnine;

(h) druge pravice iz premi¢nin, opredmetenih ali neopredmetenih, ali pravice iz nepremicnin in

povezane pravice;

(1)  zahtevkov za denar ali zahtevkov glede izvajanja v skladu s pogodbo.

Pojasniti je treba, da zahtevki za denar ne vkljucujejo:

(a) zahtevkov za denar, ki izhajajo le iz poslovnih pogodb, v okviru katerih fizi¢na oseba ali

podjetje na ozemlju pogodbenice prodaja blago ali storitve fizi¢ni osebi ali podjetju na

ozemlju druge pogodbenice;

(b) domacega financiranja takih pogodb ali

(¢) kakrSne koli odredbe, sodbe ali arbitrazne odlocbe v zvezi s podpododstavkoma (a) ali

(b).
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VloZeni donosi se obravnavajo kot nalozbe. Kakr$na koli sprememba oblike, v kateri se premozenje

vlozi ali ponovno vlozi, ne vpliva na obravnavanje premozenja kot nalozbe;

vlagatelj pomeni pogodbenico, fizicno osebo ali podjetje pogodbenice, razen podruznice ali

predstavniStva podjetja, ki namerava vlagati, vlaga ali je vlagalo na ozemlju druge pogodbenice.

V tej opredelitvi pojma je podjetje pogodbenice:

(a) podjetje, ki je ustanovljeno ali organizirano v skladu z zakonodajo navedene pogodbenice in

na njenem ozemlju opravlja znaten del dejavnosti, ali
(b) podjetje, ki je ustanovljeno ali organizirano v skladu z zakonodajo navedene pogodbenice in
je v neposredni ali posredni lasti ali pod neposrednim ali posrednim nadzorom fizi¢ne osebe
navedene pogodbenice ali podjetja iz odstavka (a);
lokalno ustanovljeno podjetje pomeni pravno osebo, ki je ustanovljena ali organizirana v skladu z
zakonodajo toZene stranke in je v neposredni ali posredni lasti vlagatelja druge pogodbenice ali pod
njegovim neposrednim ali posrednim nadzorom;

fizicna oseba pomeni:

(a) v primeru Kanade fizi¢no osebo, ki je drzavljan ali stalni rezident Kanade, in
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(b) v primeru pogodbenice EU fizi¢no osebo z drzavljanstvom ene od drzav ¢lanic Evropske
unije v skladu z njeno zadevno zakonodajo, v primeru Latvije pa tudi fizicno osebo s stalnim
prebivalis¢em v Republiki Latviji, ki nima drzavljanstva Republike Latvije ali katere koli
druge drzave, vendar je v skladu z zakoni in predpisi Republike Latvije upravicena do

potnega lista za nedrzavljane.

Fizi¢na oseba, ki ima drzavljanstvo Kanade in ene od drzav ¢lanic Evropske unije, se $teje izkljucno

za fizi¢no osebo pogodbenice, katere prevladujoce in dejansko drzavljanstvo ima;
fizi¢na oseba, ki ima drzavljanstvo ene od drzav ¢lanic Evropske unije ali Kanade in je tudi stalni
rezident druge pogodbenice, se Steje izkljucno za fizicno osebo pogodbenice, katere drzavljanstvo

ima, kot je primerno;

Konvencija iz New Yorka pomeni Konvencijo Zdruzenih narodov o priznavanju in izvrsevanju

tujih arbitraznih odlocbh, ki je bila sklenjena 10. junija 1958 v New Yorku;

pogodbenica, Ki ni stranka v sporu, pomeni Kanado, kadar je tozena stranka Evropska unija ali

drzava ¢lanica Evropske unije, ali Evropsko unijo, kadar je toZena stranka Kanada;

toZena stranka pomeni Kanado ali v primeru Evropske unije bodisi drzavo ¢lanico Evropske unije

bodisi Evropsko unijo v skladu s ¢lenom 8.21;

donos pomeni vse zneske, pridobljene z nalozbo ali ponovno nalozbo, vklju¢no z dobickom,

licen¢ninami in obrestmi ali drugimi pristojbinami in stvarnimi vlozki;

EU/CA/s] 82



prodaja in trZenje storitev zra¢nega prevoza pomeni priloznosti za zadevnega letalskega
prevoznika, da prosto prodaja in trzi svoje storitve zracnega prevoza, vklju¢no z vsemi vidiki
trzenja, kot so trzna analiza, oglaSevanje in distribucija, vendar ne vkljucuje oblikovanja cen

storitev zra¢nega prevoza ali pogojev, ki se uporabljajo;

financiranje s strani tretjih oseb pomeni kakr$no koli financiranje s strani fizi¢ne ali pravne
osebe, ki ni stranka v sporu, vendar sklene dogovor s stranko v sporu zaradi financiranja dela ali
vseh stroSkov postopka bodisi z donacijo ali nepovratnimi sredstvi bodisi v zameno za placilo glede
na izid spora.

Sodis¢e pomeni sodisce, ustanovljeno v skladu s clenom 8.27;

arbitrazna pravila UNCITRAL pomeni arbitrazna pravila Komisije ZdruZenih narodov za

mednarodno trgovinsko pravo; ter

pravila UNCITRAL o preglednosti pomeni pravila UNCITRAL o preglednosti pri arbitraznem

resevanju sporov med vlagatelji in drzavo na podlagi pogodbe.
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CLEN 8.2

Podrocje uporabe

1. To poglavje se uporablja za ukrep, ki ga pogodbenica sprejme ali ohrani na svojem ozemlju,’

Vv zvezl Z:

(a) vlagateljem druge pogodbenice;

(b) zajeto nalozbo in

(c) v skladu s clenom 8.5, kakrSno koli nalozbo na njenem ozemlju.

Pojasniti je treba, da se obveznosti iz tega poglavja nanasajo na izklju¢ne ekonomske cone in
epikontinentalne pasove, kot so opredeljeni v Konvenciji Zdruzenih narodov o pomorskem
mednarodnem pravu, sklenjeni v Montego Bayu 10. decembra 1982:

(a) v zvezi s Kanado v skladu s ¢lenom 1.3(a) (Geografsko podroc¢je uporabe), ter

(b) za katera se v skladu s ¢lenom 1.3(b) (Geografsko podrocje uporabe) uporabljata Pogodba
o Evropski uniji in Pogodba o delovanju Evropske unije.
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2.V zvezi z vzpostavitvijo ali pridobitvijo zajete nalozbe® se oddelka B in C ne uporabljata za

ukrep, ki se nanasa na:

(a) storitve zraCnega prevoza ali povezane storitve v podporo storitvam zra¢nega prevoza in

druge storitve, ki se zagotavljajo na podlagi zra¢nega prevoza’, razen:
(i)  storitev popravil in vzdrzevanja zrakoplovov;
(i) prodaje in trzenja storitev zratnega prevoza;
(iii) storitev racunalniskega rezervacijskega sistema (CRS);
(iv) storitev zemeljske oskrbe;
(v) storitev upravljanja letalis¢ ali
(b) dejavnosti, izvedenih v okviru izvajanja javnih pooblastil.
3.V primeru pogodbenice EU se oddelka B in C ne uporabljata za ukrep v zvezi z

avdiovizualnimi storitvami. V primeru Kanade se oddelka B in C ne uporabljata za ukrep v zvezi

kulturno industrijo.

Pojasniti je treba, da lahko pogodbenica ohrani ukrepe za vzpostavitev ali pridobitev zajete
naloZzbe, in take ukrepe za zajeto nalozbo uporablja tudi po njeni vzpostavitvi ali pridobitvi.
Te storitve vkljucujejo storitve, kadar se zrakoplov uporablja za izvajanje posebnih dejavnosti
v sektorjih, vklju¢no s kmetijstvom, gradnjo, fotografiranjem, raziskovanjem, kartiranjem,
gozdarstvom, opazovanjem in patruljiranjem ali oglaSevanjem, ¢e posebno dejavnost izvaja
subjekt, ki je odgovoren za delovanje zrakoplova.
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4.  Zahtevke lahko le v skladu s tem poglavjem vlozi vlagatelj v skladu s ¢lenom 8.18 in po
postopkih iz oddelka F. Zahtevki v zvezi z obveznostjo iz oddelka B so izkljuceni iz podro¢ja
uporabe oddelka F. Zahtevki iz oddelka C v zvezi z vzpostavitvijo ali pridobitvijo zajete nalozbe so
izkljuCeni iz podrocja uporabe oddelka F. Oddelek D se nanasa le na zajeto nalozbo in na vlagatelje

v zvezi z njihovo zajeto nalozbo.

5. To poglavje ne vpliva na pravice in obveznosti pogodbenic v okviru Sporazuma o zracnem
prometu med Kanado ter Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami, sklenjenega v

Bruslju 17. decembra 2009 in Ottawi 18. decembra 2009.

CLEN 8.3

Razmerje do drugih poglavij

1.  To poglavje se ne uporablja za ukrepe, ki jih sprejme ali ohranja pogodbenica, ¢e se ukrepi

uporabljajo za vlagatelje ali njihove nalozbe iz poglavja trinajst (Finan¢ne storitve).

2. Zahteva pogodbenice, da ponudnik storitev druge pogodbenice predlozi obveznico ali drugo
obliko finan¢nega jamstva kot pogoj za zagotavljanje storitev na njenem ozemlju, sama po sebi ne
pomeni, da se to poglavje uporablja za ukrepe v zvezi z zagotavljanjem navedenih ¢ezmejnih
storitev, ki jih sprejme ali ohranja pogodbenica. To poglavje se uporablja za ukrepe, ki jih sprejme
ali ohranja pogodbenica, v zvezi s predloZeno obveznico ali finan¢nim jamstvom, Ce je ta obveznica

ali finan¢no jamstvo zajeta nalozba.
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ODDELEK B

Izvedba nalozb

CLEN 8.4
Dostop do trga
1.  Pogodbenica glede dostopa vlagatelja druge pogodbenice do trga z ustanovitvijo ne sprejme
ali ohranja ukrepa, ki na celotnem ozemlju ali ozemlju na nacionalni ravni, na ravni provinc,
ozemelj, na regionalni ali lokalni ravni oblasti:

(a) uvaja omejitve glede:

(1) Stevila podjetij, ki lahko izvajajo dolo¢eno gospodarsko dejavnost, v obliki Stevilénih

kvot, monopolov, izklju¢nih dobaviteljev ali zahteve po oceni gospodarskih potreb;

(i)  skupne vrednosti transakcij ali premozenja v obliki Stevilénih kvot ali zahteve po oceni

gospodarskih potreb;

(ii1) skupnega Stevila operacij ali celotne koli¢ine proizvoda, izrazene v dolo¢enih Stevilénih

enotah v obliki kvot, ali zahteve po oceni gospodarskih potreb®;

8 Podpododstavki 1(a) (1), (ii) in (iii) ne zajemajo ukrepov, sprejetih z namenom omejitve

proizvodnje kmetijskega proizvoda.
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(b)

(a)

(b)

(©)

(d)

(iv) udelezbe tujega kapitala v smislu omejitve najvecjega odstotka tujih delezev ali skupne

vrednosti posamezne tuje nalozbe ali vseh tujih nalozb; ali

(v) skupnega Stevila fizicnih oseb, ki so lahko zaposlene v dolocenem sektorju ali jih lahko
zaposluje podjetje ter so potrebne za izvajanje gospodarske dejavnosti in so s tem
neposredno povezane, v obliki Stevilénih kvot ali zahteve po oceni gospodarskih potreb;

ali

zahteva ali omejuje posebne vrste pravnih subjektov ali skupnega podjetja, prek katerih lahko

podjetje opravlja gospodarsko dejavnost.

Pojasniti je treba, da so naslednji ukrepi v skladu z odstavkom 1:

ukrep, ki se nanasa na predpise o doloanju obmocij in nacrtovanju, ki vplivajo na razvoj ali

uporabo zemljis¢, ali drug podobni ukrep;

ukrep, s katerim se zahteva loCevanje lastniStva nad infrastrukturo in lastniStva nad blagom ali
storitvami, ki se opravljajo prek zadevne infrastrukture, da bi se zagotovila poStena
konkurenca, na primer na podrocjih energije, prevoza in telekomunikacij;

ukrep, ki omejuje koncentracijo lastniStva, da bi se zagotovila postena konkurenca;

ukrep za zagotovitev ohranjanja in zascCite naravnih virov in okolja, vklju¢no z omejitvijo

razpolozljivosti, Stevilom in obsegom dodeljenih koncesij ter uvedbo moratorija ali prepovedi;
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(e)

®

1.

ukrep, ki omejuje Stevilo podeljenih dovoljenj zaradi tehni¢nih ali fizi¢nih ovir, kot so na

primer telekomunikacijski spekter in frekvence, ali

ukrep, s katerim se zahteva, da je doloc¢en odstotek delnicarjev, lastnikov, partnerjev ali

direktorjev podjetja usposobljen ali opravlja dolocen poklic, kot na primer odvetniki ali

racunovodje.

CLEN 8.5

Operativne zahteve

Pogodbenica ne uvede ali uveljavlja naslednjih zahtev in ne uveljavlja obveznosti ali zavez v

zvezi z vzpostavljanjem, pridobivanjem, povec¢anjem, izvajanjem, vodenjem in upravljanjem

kakr$nih koli nalozb na svojem ozemlju za:

(a)

(b)

(©)

(d)

izvoz dolocene stopnje ali deleza blaga ali storitve;

doseganje dolocene stopnje ali deleza domace vsebine;

nakup, uporabo ali dajanje prednost blagu, ki se proizvaja na njenem ozemlju ali storitve, ki
se tam opravljajo, ali nakup blaga ali storitev pri fizi¢nih osebah ali podjetjih na njenem

ozemlju;

povezavo obsega ali vrednosti uvoza z obsegom ali vrednostjo izvoza ali zneskom prilivov

tujih valut, povezanih z zadevno nalozbo;
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(e)

®

(2

2.

omejitev prodaje blaga ali storitev na njenem ozemlju, ki se ustvari ali zagotovi z nalozbo,

tako da se ta prodaja poveze z obsegom ali vrednostjo njenega izvoza ali deviznega dobicka;

prenos tehnologije, proizvodnega postopka ali drugega lastniSkega znanja na fizi¢no osebo ali

podjetje na svojem ozemlju ali

dobavo blaga, ki se proizvaja, ali storitve, ki se zagotavlja, izklju¢no z ozemlja pogodbenice, z

nalozbo v dolo¢en regionalni ali svetovni trg.

Pogodbenica dodelitve ali nadaljnjega dodeljevanja prednosti v zvezi z vzpostavljanjem,

pridobivanjem, povec¢anjem, upravljanjem, vodenjem ali izvajanjem kakr$nih koli nalozb na svojem

ozemlju ne pogojuje z izpolnjevanjem katere koli od naslednjih zahtev glede:

(a)

(b)

(c)

(d)

doseganja dolocene stopnje ali deleza domace vsebine;

nakupa, uporabe ali dajanje prednosti blagu, ki se proizvaja na njenem ozemlju, ali nakupa

blaga pri proizvajalcu na njenem ozemlju;

povezave obsega ali vrednosti uvoza z obsegom ali vrednostjo izvoza ali zneskom prilivov

tujih valut, povezanih z zadevno nalozbo, ali

omejitve prodaje blaga ali storitev na njenem ozemlju, ki se ustvari ali zagotovi z nalozbo,

tako da se ta prodaja poveZe z obsegom ali vrednostjo njenega izvoza ali deviznega dobicka.
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3. Odstavek 2 pogodbenici ne preprecuje, da bi kot pogoj za dodelitev ali nadaljnje dodeljevanje
prednosti v zvezi z naloZbo na njenem ozemlju dolocila izpolnjevanje zahteve glede opravljanja
proizvodnje, opravljanja storitve, usposabljanja ali zaposlovanja delavcev, gradnje ali razSiritve

dolocenih objektov ali izvajanja raziskav in razvoja na njenem ozemlju.

4.  Pododstavek 1(f) se ne uporablja, ¢e sodiSce, upravno sodisce ali organ, pristojen za
konkurenco, uvede zahtevo ali izvr$i obveznost ali zavezo, da bi se odpravile krSitve

konkurenc¢nega prava.

5. Dolocbe iz:

(a) pododstavkov 1(a), (b) in (¢) ter 2(a) in (b) se ne uporabljajo za zahteve glede kvalifikacije za

blago ali storitev v zvezi s sodelovanjem v programih spodbujanja izvoza in tujih pomoci;

(b) tega ¢lena se ne uporabljajo za javno narocilo blaga ali storitve, ki ju pogodbenica kupi za
vladne namene in ne za nadaljnjo komercialno prodajo ali uporabo pri dobavi blaga ali
zagotavljanju storitev za komercialno prodajo, ne glede na to, ali je javno narocilo ,,zajeto

javno naro€ilo* v smislu ¢lena 19.2 (Podrocje in obseg uporabe).
6.  Pojasniti je treba, da se pododstavka 2(a) in (b) ne uporabljata za zahteve, ki jih je nalozila
pogodbenica uvoznica, v zvezi z vsebino blaga, ki je potrebna za upravicenost do preferencialnih

tarif ali preferencialnih kvot.

7. Taclen ne posega v zaveze pogodbenice v okviru Svetovne trgovinske organizacije.
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ODDELEK C

Nediskriminatorna obravnava

CLEN 8.6

Nacionalna obravnava

1. Vsaka pogodbenica vlagatelju druge pogodbenice in zajeti nalozbi zagotovi obravnavo, ki ni
manj ugodna od tiste, ki jo v podobnih okolis¢inah zagotavlja svojim vlagateljem in njihovim
nalozbam v zvezi z vzpostavljanjem, pridobivanjem, povecanjem, izvajanjem, vodenjem,
upravljanjem, vzdrzevanjem, uporabo, uzivanjem in prodajo ali odsvojitvijo nalozb na svojem

ozemlju.

2. Obravnava, ki jo zagotovi pogodbenica v skladu z odstavkom 1, v zvezi z vlado v Kanadi,
razen na zvezni ravni, pomeni obravnavo, ki ni manj ugodna od obravnave po nacelu najvecjih
ugodnosti, ki jo zadevna vlada v podobnih okoli§¢inah zagotavlja vlagateljem Kanade na njenem

ozemlju in nalozbam teh vlagateljev.

3. Obravnava, ki jo zagotovi pogodbenica v skladu z odstavkom 1, ali v zvezi z vlado drzave
¢lanice ali v drzavi ¢lanici Evropske unije pomeni obravnavo, ki ni manj ugodna od obravnave po
nacelu najvecjih ugodnosti, ki jo zadevna vlada v podobnih okolis¢inah zagotavlja vlagateljem EU

na njenem ozemlju in nalozbam teh vlagateljev.
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CLEN 8.7

Obravnava po nacelu najvecjih ugodnosti

1.  Vsaka pogodbenica vlagatelju druge pogodbenice in zajeti naloZbi zagotovi obravnavo, ki ni
manj ugodna od tiste, ki jo v podobnih okoli§¢inah zagotavlja vlagateljem tretje drZzave in njihovim
nalozbam v zvezi z vzpostavljanjem, pridobivanjem, povecanjem, izvajanjem, vodenjem,
upravljanjem, vzdrzevanjem, uporabo, uzivanjem in prodajo ali odsvojitvijo njihovih nalozb na

svojem ozemlju.

2. Pojasniti je treba, da obravnava, ki jo zagotovi pogodbenica v skladu z odstavkom 1, v zvezi z
vlado v Kanadi, razen na zvezni ravni, ali v zvezi z vlado drzave Clanice ali v drzavi ¢lanici
Evropske unije, pomeni obravnavo, ki jo zadevna vlada v podobnih okolis¢inah na svojem ozemlju

zagotovi vlagateljem tretje drzave in naloZbam teh vlagateljev.

3. Odstavek 1 se ne uporablja za obravnavo, ki jo zagotovi pogodbenica z namenom
priznavanja, vklju¢no z ureditvijo ali dogovorom s tretjo drzavo, ki priznava akreditacijo storitev
preskusanja in analiz ter ponudnikov storitev, akreditacijo storitev popravil in vzdrZzevanja ter
ponudnikov storitev in tudi potrjevanje kvalifikacij zadevnih akreditiranih sluzb in ponudnikov

storitev ali njihovih rezultatov ali njihovega dela.

EU/CA/s1 93



4.  Pojasniti je treba, da ,,obravnava® iz odstavkov 1 in 2 ne vklju€uje postopkov reSevanja
naloZzbenih sporov med vlagatelji in drzavami, ki so predvideni v drugih mednarodnih pogodbah o
nalozbah in drugih trgovinskih sporazumih. Vsebinske obveznosti iz drugih mednarodnih pogodb o
nalozbah in drugih trgovinskih sporazumov same po sebi ne pomenijo ,,obravnave®, zato ne morejo
povzrociti krsitve tega ¢lena, ¢e pogodbenica ne sprejme ali ohranja ukrepov v skladu z navedenimi

obveznostmi.

CLEN 8.8

Visji vodstveni polozaji in upravni odbori

Pogodbenica od svojega podjetja, ki je tudi zajeta nalozba, ne zahteva, da na visje vodstvene

polozaje ali v upravni odbor imenuje fizicne osebe z dolo¢enim drzavljanstvom.

ODDELEK D

Za$c¢ita nalozb

CLEN 8.9

Nalozbe in regulativni ukrepi

1.  Zanamene tega poglavja pogodbenici ponovno potrjujeta svojo pravico do pravnega urejanja
na svojem ozemlju za doseganje legitimnih ciljev politike, kot so varovanje javnega zdravja,
varnost, okolje ali javna morala, socialno varstvo ali varstvo potro$nikov ali spodbujanje in

varovanje kulturne raznolikosti.
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2. Pojasniti je treba, da zgolj dejstvo, da pogodbenica pravno ureja, tudi prek sprememb
zakonodaje, na nacin, ki negativno vpliva na nalozbo ali posega v pri¢akovanja vlagatelja, vklju¢no

z njegovimi pricakovanji o dobi¢ku, ne pomeni krSitve obveznosti v okviru tega oddelka.

3. Pojasniti je treba, da odlocitev pogodbenice, da ne bo izdala, obnovila ali ohranila subvencije:

(a) brez kakr$ne koli specificne zaveze v skladu s pravom ali pogodbo o izdaji, obnovitvi ali

ohranitvi navedene subvencije; ali

(b) v skladu s kakrsnimi koli pogoji, ki so vezani na izdajo, obnovitev ali ohranitev subvencije,

ne pomeni krSitve dolocb tega oddelka.

4.  Treba je pojasniti, da se nobena dolocba tega oddelka ne sme razlagati tako, da bi se
pogodbenici lahko prepreéilo prenchanje dodeljevanja subvencije® ali se zahtevalo povraéilo zanjo,
¢e je tak ukrep potreben zaradi izpolnjevanja mednarodnih obveznosti med pogodbenicama ali ga je
odredilo pristojno sodis¢e, upravno sodisée ali drug pristojni organ'® ali se zahtevalo, da mora

zadevna pogodbenica vlagatelju zagotoviti nadomestilo zanjo.

V primeru Evropske unije ,,subvencija“ vkljucuje ,,drzavno pomoc*, kakor je opredeljena v
njeni zakonodaji.

V primeru Evropske unije je ,,pristojni organ* Evropska komisija v skladu s ¢lenom 108
Pogodbe o delovanju Evropske unije.

10
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1.

CLEN 8.10

Obravnava vlagateljev in zajetih nalozb

Vsaka pogodbenica na svojem ozemlju zagotovi zajetim nalozbam druge pogodbenice in

vlagateljem v zvezi z njihovimi zajetimi nalozbami posteno in pravi¢no obravnavo ter popolno

za§¢ito in varnost v skladu z odstavki od 2 do 7.

2.

Pogodbenica krsi obveznost poStene in praviéne obravnave iz odstavka 1, ¢e ukrep ali sklop

ukrepov pomeni:

(@)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

odrekanje sodnega varstva v kazenskih, civilnih ali upravnih postopkih;

bistveno krSitev postopka, vklju¢no z bistveno krsitvijo preglednosti v sodnih in upravnih

postopkih;

ocCitno arbitrarnost;

ciljno usmerjeno diskriminacijo na podlagi o€itno neupravicenih razlogov, kot so spol, rasa ali

versko prepri¢anje;

zlorabo vlagateljev, kot so na primer prisila, groznje ali nadlegovanje, ali

krsitev kakr$nih koli drugih elementov obveznosti postene in pravi¢ne obravnave, ki sta jo

sprejeli pogodbenici v skladu z odstavkom 3 tega Clena.
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3. Pogodbenici redno ali na zahtevo pogodbenice pregledata vsebino obveznosti zagotavljanja
postene in pravic¢ne obravnave. Odbor za storitve in nalozbe, ustanovljen v skladu s
¢lenom 26.2.1(b) (Specializirani odbori), lahko v zvezi s tem oblikuje priporocila in jih poslje

Skupnemu odboru CETA, ki sprejme odlocitev v zvezi z njimi.

4.  Priizvajanju navedene obveznosti postene in pravi¢ne obravnave lahko Sodis¢e uposteva, ali
je pogodbenica vlagatelja spodbudila k zajeti nalozbi s posebnim ravnanjem, ki je povzrocilo
upraviceno pri¢akovanje in na katerega se je vlagatelj zanesel pri odlocitvi za izvedbo ali ohranitev

zajete nalozbe, ki pa jo je pogodbenica naknadno onemogocila.

5. Pojasniti je treba, da se ,,popolna zas¢ita in varnost nanasata na obveznosti pogodbenice v

zvezi s fizi€no varnostjo vlagateljev in zajetih nalozb.

6.  Pojasniti je treba, da krSitev kakSne druge dolocbe tega sporazuma ali lo¢enega mednarodnega

sporazuma ne pomeni krsitve tega ¢lena.
7. Pojasniti je treba, da dejstvo, da ukrep krSi notranje pravo, samo po sebi ne pomeni krsitve

tega Clena. Pri ugotavljanju, ali ukrep kr$i ta ¢len, mora SodiSce preuciti, ali je pogodbenica ravnala

neskladno z obveznostmi iz odstavka 1.
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CLEN 8.11

Nadomestilo za izgube

Ne glede na ¢len 8.15.5(b) vsaka pogodbenica zagotovi vlagateljem druge pogodbenice, katerih

zajete nalozbe so utrpele izgube zaradi oborozenih spopadov, civilnih nemirov, izrednega stanja ali

naravne nesrec¢e na njenem ozemlju, glede vradila, odSkodnine, nadomestila ali druge poravnave

obravnavo, ki ni manj ugodna od tiste, ki jo zagotavlja svojim vlagateljem ali vlagateljem tretje

drzave, tj. obravnavo, ki je za zadevnega vlagatelja ugodnejsa.

CLEN 8.12

Razlastitev

1.  Pogodbenica ne nacionalizira ali razlasti zajete nalozbe niti neposredno niti posredno z ukrepi,

ki imajo enak ucinek kot nacionalizacija ali razlastitev (v nadaljnjem besedilu: razlastitev), razen:

(a) zanamen v javnem interesu;

(b) v skladu s predpisanim pravnim postopkom;

(c) nanediskriminatoren nacin in

(d) ob placilu takojsnje, ustrezne in u¢inkovite odskodnine.
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Pojasniti je treba, da se ta odstavek razlaga v skladu s Prilogo 8-A.

2. Nadomestilo iz odstavka 1 je enako posteni trzni vrednosti nalozbe neposredno preden se je
razvedelo za razlastitev ali skoraj$njo razlastitev, kar nastopi prej. Merila za vrednotenje zajemajo
vrednost delujocega podjetja, vrednost premoZzenja, vkljuc¢no s prijavljeno davéno vrednostjo

opredmetenega premozenja, in po potrebi druga merila za dolo€itev posStene trzne vrednosti.

3. Nadomestilo vkljucuje tudi obresti po obi¢ajni trzni obrestni meri od datuma razlastitve do
datuma placila, pri Cemer se zaradi zagotovitve ucinkovitosti za vlagatelja nadomestilo nemudoma
placa in se omogoci prenos nadomestila v drzavo, ki jo dolo¢i vlagatelj, v valuti drzave, katere

drzavljan je vlagatelj, ali v kateri koli prosto zamenljivi valuti, ki jo sprejme vlagatel;.

4.  Zadevni vlagatelj ima v skladu s pravom pogodbenice, ki izvede razlastitev, pravico, da sodni
ali drug neodvisni organ navedene pogodbenice takoj pregleda njegov zahtevek in vrednotenje

njegove nalozbe v skladu z naceli iz tega Clena.

5. Taclen se ne uporablja za izdajo obveznih dovoljenj v zvezi s pravicami intelektualne

lastnine, Ce je taka izdaja v skladu s Sporazumom TRIPS.

6.  Pojasniti je treba, da preklic, omejitev ali nastanek pravic intelektualne lastnine, ¢e so ti
ukrepi v skladu s Sporazumom TRIPS in poglavjem dvajset (Intelektualna lastnina), ne pomenijo
razlastitve. Poleg tega ugotovitev, da ti ukrepi niso v skladu s Sporazumom TRIPS ali poglavjem

dvajset (Intelektualna lastnina), ne pomeni razlastitve.
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1.

CLEN 8.13

Prenosi

Vsaka pogodbenica omogoci, da se vsi prenosi v zvezi z zajeto nalozbo izvedejo brez

omejitev in nemudoma v prosto zamenljivi valuti in po trznem menjalnem tecaju, ki se uporablja na

datum prenosa. Ti prenosi vkljucujejo:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

prispevke v kapital, kot so glavnica in dodatna sredstva, za vzdrzevanje, razvoj ali povecanje

naloZbe;

dobicke, dividende, obresti, kapitalske donose, placila licen¢nin, placila clanom uprave,
tehni¢no pomoc in druge pristojbine ali druge oblike donosa ali zneske, ki izhajajo iz zajete
naloZbe;

prihodke od prodaje ali likvidacije celotne zajete nalozbe ali njenega dela;

placila v skladu s pogodbo, sklenjeno z vlagateljem, ali zajeto nalozbo, vklju¢no s placili v

skladu s posojilno pogodbo;

placila v skladu s ¢lenoma 8.11 in 8.12;

zasluzke in druga placila, namenjene tujemu osebju, ki opravlja delo v zvezi z nalozbo; ter
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(g) placila odSkodnin v skladu z odlo¢bo, izdano na podlagi oddelka F.

2. Pogodbenica od svojih vlagateljev ne zahteva prenosa prihodkov, zasluzkov, dobickov ali
drugih zneskov, ki izhajajo iz nalozb na ozemlju druge pogodbenice ali jih je tem naloZzbam mogoce
pripisati, in svojih vlagateljev v primeru neizvedbe prenosa ne kaznuje.

3. Nobena dolocba iz tega ¢lena se ne razlaga na nacin, ki bi pogodbenici prepreceval, da na
pravicen in nediskriminatoren nacin in ne na nacin, ki bi pomenil prikrito omejevanje prenosov,
uporablja svojo zakonodajo na podrocju:

(a) steCaja, placilne nesposobnosti ali zas¢ite pravic upnikov;

(b) izdajanja vrednostnih papirjev ali trgovanja z njimi;

(¢) kriminalnih ali kaznivih dejanj;

(d) racunovodskega porocanja ali vodenja evidenc o prenosih, kadar je treba pomagati organom

kazenskega pregona ali organom finan¢nega nadzora, in

(e) 1izvrSevanja sodb v sodnih postopkih.
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CLEN 8.14

Subrogacija
Ce pogodbenica ali agencija pogodbenice izvede placilo v okviru odikodnine, jamstva ali
zavarovalne pogodbe, ki jo je sklenila v zvezi z nalozbo enega od svojih vlagateljev na ozemlju
druge pogodbenice, druga pogodbenica prizna pogodbenici ali njeni agenciji v vseh okolis¢inah
enake pravice v zvezi z nalozbo, kot jih ima vlagatelj. Te pravice lahko uveljavlja pogodbenica ali
njena agencija, ali pa vlagatelj, ¢e ga za to pooblasti pogodbenica ali njena agencija.

ODDELEK E

Pridrzki in izjeme

CLEN 8.15

Pridrzki in izjeme

1. Cleni od 8.4 do 8.8 se ne uporabljajo za:

(a) obstojec neskladen ukrep, ki ga pogodbenica ohranja na ravni:

(1)  Evropske unije, kot je doloceno na njenem seznamu iz Priloge I;
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(i) nacionalne oblasti kot je doloCena na seznamu pogodbenice iz Priloge I;

(iii) oblasti province, ozemlja ali regionalne oblasti, kot so dolo¢ene na seznamu

pogodbenice iz Priloge I, ali

(iv) lokalne oblasti;

(b) nadaljevanje ali hitro obnovitev neskladnega ukrepa iz pododstavka (a); ali

(c) spremembo neskladnega ukrepa iz pododstavka (a), ¢e se zaradi tega ne zmanjsa skladnost

ukrepa, kakr$na je bila neposredno pred to spremembo, s ¢leni 8.4 do 8.8.

2. Cleni 8.4 do 8.8 se ne uporabljajo za ukrep, ki ga pogodbenica sprejme ali ohranja v zvezi s

sektorjem, podsektorjem ali dejavnostjo, kot so doloCeni v njenem seznamu iz Priloge I1.

3.  Brezposeganja v ¢lena 8.10 in 8.12 pogodbenica po datumu zacetka veljavnosti tega
sporazuma ne sprejme ukrepa ali sklopa ukrepov, zajetih v njenem seznamu iz Priloge II, ki od
vlagatelja druge pogodbenice zaradi njegovega drzavljanstva neposredno ali posredno zahtevajo, da
proda ali kako drugace odsvoji nalozbo, ki je obstajala ob zacetku veljavnosti ukrepa ali sklopa

ukrepov.
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4. Pogodbenica lahko v zvezi s pravicami intelektualne lastnine odstopa od ¢lenov 8.5.1(f), 8.6

in 8.7, ¢e to dovoljuje Sporazum TRIPS, vklju¢no s kakr§nimi koli spremembami Sporazuma

TRIPS, ki veljajo za obe pogodbenici, in opustitvami Sporazuma TRIPS, sprejetimi v skladu s

¢lenom IX Sporazuma STO.

5. Cleni 8.4, 8.6, 8.7 in 8.8 se ne uporabljajo za:

(a) javno narocilo blaga ali storitve, ki ju pogodbenica kupi za namene oblasti in ne za nadaljnjo
komercialno prodajo ali uporabo pri dobavi blaga ali zagotavljanju storitev za komercialno
prodajo, ne glede na to, ali je javno narocilo ,,zajeto javno narocilo* v smislu ¢lena 19.2

(Podrocje in obseg uporabe), ali

(b) subvencije ali drzavno podporo v zvezi s trgovino s storitvami, ki jih zagotavlja pogodbenica.

CLEN 8.16
Odrekanje ugodnosti

Pogodbenica lahko vlagatelju druge pogodbenice, ki je podjetje te pogodbenice, in nalozbam

zadevnega vlagatelja odreCe ugodnosti iz tega poglavja, Ce:

(a) jepodjetje v lasti vlagatelja tretje drzave ali je pod njegovim nadzorom; ter
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(b) pogodbenica, ki odreka ugodnosti, sprejme ali ohranja ukrep v zvezi s tretjo drzavo, ki:

(1) se nana$a na vzdrzevanje mednarodnega miru in varnosti in

(1)) prepoveduje transakcije s podjetjem, ali ki bi se kr3il ali bi se mu izogibalo, ¢e bi se

podjetju ali njegovim nalozbam priznale ugodnosti iz tega poglavja.

CLEN 8.17

Formalne zahteve

Pogodbenica lahko brez poseganja v ¢lena 8.6 in 8.7 od vlagatelja druge pogodbenice ali njegove
zajete nalozbe zahteva, da v zvezi z zadevno nalozbo predlozi rutinske informacije le za
informativne ali statistiéne namene, ¢e so te zahteve razumne in niso pretirano obremenjujoce.
Pogodbenica zaupne ali varovane informacije $¢iti pred vsakrSnim razkritjem, ki bi Skodovalo
konkurenénemu polozaju vlagatelja ali zajete nalozbe. Ta odstavek pogodbenici ne preprecuje, da bi
kako drugace pridobila ali razkrila informacije, povezane s praviéno uporabo njene zakonodaje in

uporabo te zakonodaje v dobri veri.
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ODDELEK F

Resevanje nalozbenih sporov med vlagatelji in drzavami

CLEN 8.18
Podrocje uporabe
1.  Brez poseganja v pravice in obveznosti pogodbenic iz poglavja devetindvajset (ReSevanje
sporov) lahko vlagatelj pogodbenice Sodiscu, ustanovljenemu v skladu s tem oddelkom, predlozi

zahtevek, da je druga pogodbenica krsila obveznost iz:

(a) oddelka C v zvezi s povecanjem, izvajanjem, vodenjem, upravljanjem, vzdrzevanjem,

uporabo, uzivanjem in prodajo ali odsvojitvijo njegove zajete nalozbe ali

(b) oddelka D;

kadar vlagatelj trdi, da je zaradi domnevne kr$itve utrpel izgubo ali Skodo.

2. Zahtevki iz pododstavka 1(a) v zvezi s poveanjem zajete nalozbe se lahko predlozijo le, ¢e se

ukrep nanasa na obstojece poslovanje zajete nalozbe in je vlagatelj posledi¢no utrpel izgubo ali

Skodo v zvezi z zajeto nalozbo.
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3. Pojasniti je treba, da vlagatelj ne sme predloziti zahtevka v skladu s tem oddelkom, ¢e je bila
nalozba izvedena na podlagi goljufivega prikazovanja stvari, prikrivanja, korupcije ali ravnanja, ki

je vkljucevalo zlorabo postopka.

4.  Zahtevek v zvezi s prestrukturiranjem dolga, ki ga izda pogodbenica, se lahko v okviru tega

oddelka predlozi le v skladu s Prilogo 8-B.
5. Sodisce, ustanovljeno v skladu s tem oddelkom, ne odloca o zahtevkih, ki ne spadajo na
podrocje uporabe tega ¢lena.
CLEN 8.19

Posvetovanja
1. Spor je treba, kolikor je to mogoce, resiti po mirni poti. O taki resitvi se je mogoce dogovoriti
kadar koli, tudi po predlozitvi zahtevka v skladu s clenom 8.23. Posvetovanja se skli¢ejo v
Sestdesetih dneh od predlozitve zahtevka za posvetovanja v skladu z odstavkom 4, razen Ce se
stranki v sporu dogovorita o daljSem roku.
2. Ce stranki v sporu ne dologita drugade, je kraj posvetovanj:

(a) Ottawa, Ce se izpodbijani ukrepi nanasajo na ukrepe Kanade;

(b) Bruselj, ¢e izpodbijani ukrepi vkljucujejo ukrep Evropske unije, ali

EU/CA/s1 107



(©)

3.

glavno mesto drzave ¢lanice Evropske unije, ¢e so izpodbijani ukrepi izklju¢no ukrepi

zadevne drzave ¢lanice.

Stranki v sporu lahko opravita posvetovanja prek videokonference ali s pomocjo drugih

sredstev, kadar je to primerno, na primer, ¢e je vlagatelj malo ali srednje podjetje.

4.

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

Vlagatelj drugi pogodbenici poslje zahtevo za posvetovanja, v kateri navede:

ime in naslov vlagatelja ter, kadar se taka zahteva poslje v imenu lokalno ustanovljenega

podjetja, naziv, naslov in kraj ustanovitve lokalno ustanovljenega podjetja;

v primeru ve¢ kot enega vlagatelja, ime in naslov vsakega vlagatelja ter, kadar je ve¢ lokalno
ustanovljenih podjetij, naziv, naslov in kraj ustanovitve vsakega lokalno ustanovljenega
podjetja;

dolocbe tega sporazuma, ki so domnevno krSene;

pravno in dejansko podlago zahtevka, vklju¢no z zadevnimi ukrepi, ter

zahtevek in ocenjeni znesek zahtevane odskodnine.

Zahteva za posvetovanja vsebuje dokaze, da je vlagatelj vlagatelj druge pogodbenice ter da je

nalozba v njegovi lasti ali pod njegovim nadzorom, po potrebi pa tudi, da ima v lasti ali nadzira

lokalno ustanovljeno podjetje, v ¢igar imenu se poslje zahteva.
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5. Pogoji zahteve za posvetovanja iz odstavka 4 morajo biti ustrezno natan¢ni, da lahko tozena

stranka ucinkovito zacne posvetovanja in pripravi svojo obrambo.

6.  Zahteva za posvetovanja se poslje:

(a) v treh letih od datuma, na katerega sta bila vlagatelj ali, Ce je to ustrezno, lokalno ustanovljeno
podjetje prvi¢ seznanjena ali bi morala biti prvi¢ seznanjena z domnevno krsitvijo in s tem, da
sta vlagatelj ali, Ce je to ustrezno, lokalno ustanovljeno podjetje s to krSitvijo utrpela izgube

ali Skodo, ali

(b) v dveh letih od datuma, na katerega vlagatelj ali, Ce je to ustrezno, lokalno ustanovljeno
podjetje preneha uveljavljati zahtevke ali postopke pred sodiS¢em po pravu pogodbenice ali
od datuma, ko so se taki postopki zakljucili na drugacen nacin, v vsakem primeru pa
najpozneje v desetih letih od datuma, na katerega je bil vlagatelj ali, ¢e je to ustrezno, lokalno
ustanovljeno podjetje prvi¢ seznanjeno ali bi moralo biti prvi¢ seznanjeno z domnevno

krsitvijo in s tem, da je vlagatelj s to krSitvijo utrpel izgube ali Skodo.

7.  Zahteva za posvetovanja, ki se nanasa na domnevno krSitev s strani Evropske unije ali drzave

¢lanice Evropske unije, se poslje Evropski uniji.

8.  Ce vlagatelj ne predlozi zahtevka v skladu s ¢lenom 8.23 v osemnajstih mesecih od
predloZitve zahteve za posvetovanja, se Steje, da je umaknil svojo zahtevo za posvetovanja in, Ce je
to ustrezno, svoje uradno obvestilo, v katerem zahteva dolocitev tozene stranke, ter v zvezi z istimi
ukrepi ne sme ponovno predloziti zahtevka v skladu s tem oddelkom. Stranki v sporu se lahko

dogovorita o podaljSanju tega roka.
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CLEN 8.20

Mediacija
1. Stranki v sporu se lahko kadar koli dogovorita o uporabi mediacije.
2. Uporaba mediacije ne posega v pravni polozaj ali pravice katere koli stranke v sporu v skladu
s tem poglavjem, pri cemer se v zvezi z njo uporabljajo pravila, o katerih sta se dogovorili stranki v
sporu, vkljucno s pravili o mediaciji, ki jih je sprejel Odbor za storitve in nalozbe v skladu s

¢lenom 8.44.3(c), ¢e so na voljo.

3. Mediatorja sporazumno imenujeta stranki v sporu. Stranki v sporu lahko tudi zahtevata, da

generalni sekretar ICSID imenuje mediatorja.

4.  Stranki v sporu si prizadevata resiti spor v 60 dneh od imenovanja mediatorja.

5. Ce se stranki v sporu dogovorita o uporabi mediacije, se ¢lena 8.19.6 in 8.19.8 ne uporabljata
od datuma, na katerega sta se stranki v sporu sporazumeli o uporabi mediacije, do datuma, na

katerega se ena od strank v sporu odlo¢i prekiniti mediacijo. Odlocitev stranke v sporu, da bo

prekinila mediacijo, se mediatorju in drugi stranki v sporu sporo¢i z dopisom.
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CLEN 8.21

Dolocitev tozene stranke v sporih

z Evropsko unijo ali njenimi drzavami ¢lanicami
1. Ce spora ni mogoce resiti v 90 dneh od predlozZitve zahteve za posvetovanja in se zahteva
nanasa na domnevno krsitev tega sporazuma s strani Evropske unije ali drzave ¢lanice Evropske
unije ter namerava vlagatelj vloziti zahtevek v skladu s ¢lenom 8.23, vlagatelj predlozi Evropski

uniji uradno obvestilo, v katerem zahteva dolocitev toZene stranke.

2.V uradnem obvestilu iz odstavka 1 so navedeni ukrepi, v zvezi s katerimi namerava vlagatel;

vloziti zahtevek.

3. Ko Evropska unija sprejme odlocitev v zvezi s tem, obvesti vlagatelja, ali je tozena stranka

Evropska unija ali drzava ¢lanica Evropske unije.

4. Ce vlagatelj ni obves&en o dologitvi v 50 dneh od predloZitve zahteve za to doloGitev:

(a) jetoZena stranka drZzava Clanica, €e so ukrepi, navedeni v uradnem obvestilu, izklju¢no ukrepi

drzave ¢lanice Evropske unije;

(b) je toZena stranka Evropska unija, ¢e ukrepi, navedeni v uradnem obvestilu, vkljucujejo ukrepe

Evropske unije.
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5. Vlagatelj lahko predlozi zahtevek v skladu s ¢lenom 8.23 na podlagi dolocitve v skladu z

odstavkom 3, ¢e pa vlagatelj o taki doloc€itvi ni bil obvescen, na podlagi dolocb iz odstavka 4.
6.  Ceje v skladu z odstavkom 3 ali 4 toZena stranka Evropska unija ali drzava ¢lanica Evropske
unije, niti Evropska unija niti drzava ¢lanica Evropske unije ne uveljavljata nedopustnosti zahtevka
ali nepristojnosti Sodisca ali kako drugace ugovarjata zahtevku ali odlocbi zato, ker toZena stranka
ni bila ustrezno dolo¢ena v skladu z odstavkom 3 ali opredeljena glede na dolo¢be iz odstavka 4.
7. Sodisce je vezano na dolocitev v skladu z odstavkom 3, ¢e pa vlagatelj o taki dolocitvi ni bil
obvescen, je vezano na dolocbe iz odstavka 4.
CLEN 8.22
Postopkovne in druge zahteve za predlozitev zahtevka Sodiscu

1.  Vlagatelj lahko zahtevek v skladu s ¢lenom 8.23 predlozZi le, ce:

(a) zvlozitvijo zahtevka tozeni stranki predlozi soglasje za reSevanje spora pred Sodis¢em v

skladu s postopki iz tega oddelka;

(b) omogoci, da pretece vsaj 180 dni od vlozitve zahteve za posvetovanja in, ¢e je to ustrezno,

vsaj 90 dni od posiljanja uradnega obvestila, v katerem se zahteva dolocitev toZene stranke;
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(©)

(d)

(e)

®

(2

2.

izpolnjuje zahteve iz uradnega obvestila, v katerem se zahteva dolocitev tozene stranke;
izpolnjuje zahteve v zvezi z zahtevo za posvetovanja;

v zahtevku ne opredeli ukrepa, ki ga ni opredelil v zahtevi za posvetovanja;

umakne ali ustavi kakrsni koli postopek, ki ze te¢e pred sodis¢em po notranjem ali
mednarodnem pravu v zvezi z ukrepom, ki naj bi domnevno pomenil krsitev, navedeno v
zahtevku ter

se odpove pravici do vlozitve kakrSnega koli zahtevka ali sprozitve kakrSnega koli postopka
pred sodis¢em po nacionalnem ali mednarodnem pravu v zvezi z ukrepom, ki domnevno

pomeni krSitev, navedeno v zahtevku.

Ce se zahtevek, predlozen v skladu s ¢lenom 8.23, nanasa na izgubo ali $kodo lokalno

ustanovljenega podjetja ali na delez v lokalno ustanovljenem podjetju, ki je v neposredni ali

posredni lasti vlagatelja ali pod njegovim neposrednim ali posrednim nadzorom, se zahteve iz

pododstavkov 1(f) in (g) uporabljajo tako za vlagatelja kot tudi za lokalno ustanovljeno podjetje.

3.

Zahteve iz pododstavkov 1(f) in (g) ter odstavka 2 se za lokalno ustanovljeno podjetje ne

uporabljajo, e je tozena stranka ali vlagateljeva drzava gostiteljica vlagatelja prikrajSala za nadzor

nad lokalno ustanovljenim podjetjem ali je lokalno ustanovljenemu podjetju kako drugace

preprecila izpolnjevanje teh zahtev.
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4.  Na zahtevo toZene stranke se SodiSce izreCe za nepristojno, kadar vlagatelj ali lokalno

ustanovljeno podjetje, Ce je to ustrezno, ne izpolnjuje nobenih zahtev iz odstavkov 1 in 2.

5. Odpoved v skladu s pododstavkom 1(g) ali odstavkom 2, ¢e je to ustrezno, prencha veljati:

(a) ce Sodisce zavrne zahtevek na podlagi neizpolnjevanja zahtev iz odstavkov 1 ali 2 ali na

podlagi kakrs$nih koli drugih postopkovnih razlogov ali razlogov v zvezi s pristojnostjo;

(b) c¢e Sodisce zavrne zahtevek na podlagi ¢lena 8.32 ali ¢lena 8.33; ali

(c) ce vlagatelj v skladu z veljavnimi pravili iz ¢lena 8.23.2 umakne svoj zahtevek v 12 mesecih

od sestave senata Sodisca.

CLEN 8.23

Predlozitev zahtevka Sodi$¢u

1. Ce spor ni razresen s posvetovanji, lahko zahtevek v skladu s tem oddelkom predlozi:

(a) vlagatelj pogodbenice v svojem imenu; ali

(b) vlagatelj pogodbenice v imenu lokalno ustanovljenega podjetja, ki je v njegovi neposredni ali

posredni lasti ali pod njegovim neposrednim ali posrednim nadzorom.
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2. Zahtevek se lahko predlozi v skladu z naslednjimi pravili:

(a) konvencijo ICSID in pravili o arbitraznem postopku;

(b) pravili o dodatnem instrumentu ICSID, ¢e se ne uporabljajo pogoji za postopke v skladu z

odstavkom (a);
(c) arbitraznimi pravili UNCITRAL; ali
(d) katerimi koli drugimi pravili o dogovoru strank v sporu.
3.  Kadar vlagatelj predlaga pravila v skladu s pododstavkom 2(d), mu tozena stranka odgovori v
20 dneh od prejetja predloga. Ce se stranki v sporu o takih pravilih ne dogovorita v 30 dneh od

prejetja predloga, lahko vlagatelj zahtevek vlozi v skladu s pravili iz pododstavka 2(a), (b) ali (c).

4.  Pojasniti je treba, da zahtevek, predlozen v skladu s pododstavkom 1(b), izpolnjuje zahteve iz

¢lena 25(1) konvencije ICSID.

5. Vlagatelj lahko ob predlozitvi svojega zahtevka predlaga, naj zahtevek obravnava en ¢lan
Sodisc¢a kot posameznik. ToZena stranka razumevajoce obravnava tako zahtevo, zlasti kadar je
vlagatelj malo ali srednje podjetje ali kadar sta zahtevana nadomestilo ali odSkodnina sorazmerno

nizka.
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6.

Pravila, ki se uporabljajo v skladu z odstavkom 2, so tista, ki so v veljavi na datum, ko je bil

zahtevek ali so bili zahtevki predlozeni Sodis¢u v skladu s tem oddelkom, ob upostevanju posebnih

pravil iz tega oddelka in dopolnitve s pravili, ki so bila sprejeta v skladu s ¢lenom 8.44.3(b).

7.

(a)

(b)

(©)

(d)

8.

Zahtevek je predloZen v reSevanje sporov v skladu s tem oddelkom, ce:

generalni sekretar ICSID prejme zahtevek v skladu s ¢lenom 36(1) konvencije ICSID;

sekretariat [CSID prejme zahtevek v skladu s ¢lenom 2 seznama C pravil o dodatnem

instrumentu ICSID;

tozena stranka prejme uradno obvestilo v skladu s ¢lenom 3 arbitraznih pravil UNCITRAL ali

tozena stranka v skladu s pravili, dogovorjenimi v skladu s pododstavkom 2(d), prejme

zahtevek ali uradno obvestilo o zac¢etku postopka.

Pogodbenici se medsebojno obvestita o kraju, kamor vlagatelji dostavijo uradna obvestila in

druge dokumente v skladu s tem oddelkom. Vsaka pogodbenica zagotovi javno objavo teh

informacij.
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CLEN 8.24

Postopki na podlagi drugega mednarodnega sporazuma

Kadar se zahtevek vlozi na podlagi tega oddelka in drugega mednarodnega sporazuma ter:

(a) obstaja moznost prekrivanja nadomestil ali

(b) bi lahko drug mednarodni zahtevek pomembno vplival na reSitev zahtevka, vloZenega v

skladu s tem oddelkom,

Sodisce ¢im prej po zasliSanju strank v sporu prekine svoj postopek ali drugace zagotovi, da v

svojem sklepu, odredbi ali odlo¢bi uposteva postopke, uvedene na podlagi drugega mednarodnega

sporazuma.
CLEN 8.25
Soglasje za reSevanje spora pred Sodis¢em
1.  Tozena stranka da soglasje za reSevanje spora pred SodiS¢em v skladu s postopki iz tega
oddelka.
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2. Zasoglasje iz odstavka 1 in predloZitev zahtevka SodiS¢u v skladu s tem oddelkom morajo

biti izpolnjene zahteve iz:

(a) clena 25 konvencije ICSID in poglavja Il seznama C pravil o dodatnem instrumentu ICSID v

zvezi s pisnim soglasjem strank v sporu; in

(b) clena Il Newyorske konvencije v zvezi s pisnim soglasjem.

CLEN 8.26

Financiranje s strani tretje osebe

1. Stranka v sporu, ki jo financira tretja oseba, drugi stranki v sporu in SodiScu razkrije ime in

naslov tretje osebe, ki jo financira.
2. Razkritje se izvede v Casu predlozitve zahtevka ali, e je sporazum o financiranju sklenjen ali
ali se opravi donacija ali namenijo nepovratna sredstva po predlozitvi zahtevka, nemudoma po
sklenitvi sporazuma ali opravljeni donaciji ali namenjenih nepovratnih sredstvih.

CLEN 8.27

Sestava Sodis¢a

1. Sodisce, ustanovljeno v skladu s tem oddelkom, odloca o zahtevkih, predlozenih v skladu s

¢lenom 8.23.
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2. Skupni odbor CETA ob zaetku veljavnosti tega sporazuma imenuje petnajst clanov Sodisca.
Pet ¢lanov Sodi$¢a je drzavljanov drzav ¢lanic Evropske unije, pet drzavljanov Kanade'' in pet

drzavljanov tretjih drzav.

3. Skupni odbor CETA lahko odlo¢i, da bo povecal ali zmanjsal Stevilo ¢lanov Sodisca za
veckratnike Stevila tri. Dodatna imenovanja se izvedejo na enaki osnovi, kot je dolo¢eno v

odstavku 2.

4. Clani Sodi$¢a imajo kvalifikacije, ki se v njihovih drzavah zahtevajo za imenovanje na
sodniski polozaj, ali so priznani pravni strokovnjaki. Imeti morajo dokazano strokovno znanje in
izku$nje na podroc¢ju mednarodnega javnega prava. Zazeleno je, da imajo strokovno znanje in
izkusnje zlasti s podroc¢ja mednarodnega nalozbenega prava, mednarodnega trgovinskega prava in

reSevanja sporov v zvezi z mednarodnimi investicijskimi ali mednarodnimi trgovinskimi sporazumi.

5. Clani Sodis¢a, ki so imenovani v skladu s tem oddelkom, se imenujejo za petletni mandat, ki
se lahko enkrat podaljsa. Ne glede na to pa traja mandat sedmih izmed 15 oseb, ki so bile
imenovane takoj po zacetku veljavnosti tega sporazuma in se dolocijo z zrebom, Sest let.
Izpraznjena mesta se zapolnjujejo sproti. Oseba, imenovana, da nadomesti ¢lana Sodis¢a, ki mu
mandat ni potekel, opravlja delo v preostalem mandatu predhodnika. Clan Sodis&a, ki ob izteku
svojega mandata opravlja funkcijo na senatu Sodisca, lahko na¢eloma Se naprej opravlja svojo

funkcijo na tem senatu do izdaje kon¢ne odlocbe.

""" Vsaka pogodbenica lahko namesto tega predlaga imenovanje najveé petih &lanov Sodisca, ki

imajo katero koli drzavljanstvo. V tem primeru se ti ¢lani Sodisca Stejejo za drzavljane
pogodbenice, ki je predlagala njihovo imenovanje za namene tega ¢lena.
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6.  SodiSce obravnava zadeve v senatih treh ¢lanov Sodisca, od katerih je eden drzavljan drzave
¢lanice Evropske unije, eden drzavljan Kanade in eden drzavljan tretje drzave. Senatu predseduje

¢lan Sodisca, ki je drzavljan tretje drzave.

7. V90 dneh po predloZitvi zahtevka v skladu s ¢lenom 8.23 predsednik SodiS¢a imenuje ¢lane
Sodisca, ki sestavljajo senat Sodisc¢a, ki zadeve obravnavajo na osnovi rotacije, pri cemer se
zagotovi, da je sestava senatov naklju¢na in nepredvidljiva, hkrati pa imajo vsi ¢lani Sodis¢a enake

moznosti, da lahko opravljajo svojo funkcijo.

8. Predsednik in podpredsednik SodiS¢a sta pristojna za organizacijska vpraSanja in se imenujeta
za dobo dveh let in izbereta z Zrebom izmed ¢lanov Sodisca, ki so drzavljani tretjih drzav. Funkciji
se opravljata na osnovi rotacije, izbor z zrebom pa opravi predsednik Skupnega odbora CETA.

Podpredsednik nadomesti predsednika, kadar je predsednik zadrzan.

9.  Ne glede na odstavek 6 se lahko stranki v sporu dogovorita, da zadevo obravnava en ¢lan
Sodisca kot posameznik, ki se naklju¢no imenuje izmed drzavljanov tretjih drzave. Tozena stranka
razumevajoce obravnava zahtevo toZec€e stranke, da zadevo obravnava en ¢lan Sodis¢a kot
posameznik, zlasti, kadar je toZeCa stranka malo ali srednje podjetje ali kadar sta zahtevana
nadomestilo ali odSkodnina sorazmerno nizka. Taka zahteva se predloZi pred sestavo senata

Sodisca.

10.  Sodisce lahko sprejme lasten poslovnik.
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11.  Clani Sodi$¢a zagotovijo, da so na voljo in lahko opravljajo funkcije, dolo¢ene v tem oddelku.

12.  Za zagotovitev njihove razpoloZljivosti, se ¢lanom Sodis¢a izplaca mese¢ni predujem, ki ga

dolo¢i Skupni odbor CETA.

13.  Predujme iz odstavka 12 obe pogodbenici izplacata v enakih delezih na racun, ki ga upravlja
sekretariat ICSID. V primeru, da ena od pogodbenic ne izplaca predujma, lahko druga pogodbenica
presoja, ali bo predujem izplacala. Vsa taka zaostala placila pogodbenice ostanejo zapadla, skupaj z

ustreznimi obrestmi.

14. Razen ¢e Skupni odbor CETA sprejme sklep v skladu z odstavkom 15, je znesek honorarjev
in stroSkov ¢lanov Sodisca, ki opravljajo funkcijo v senatu, ustanovljenem za obravnavo zadeve, z
izjemo predujmov iz odstavka 12, tako kot je dolocen v skladu s pravilom 14(1) upravnih in
finan¢nih pravil konvencije ICSID, kakor je v veljavi na datum predlozitve zahtevka, in kot ga

Sodis¢e porazdeli med stranki v sporu v skladu s ¢lenom 8.39.5.

15.  Skupni odbor CETA lahko predujme, druge honorarje in stroske s sklepom preoblikuje v

redno placo ter dolo¢i veljavne postopke in pogoje, ki se uporabljajo.

16. Sekretariat ICSID deluje kot sekretariat Sodis¢a in mu zagotavlja ustrezno podporo.
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17.  Ce Skupni odbor CETA ne opravi imenovanj v skladu z odstavkom 2 v 90 dneh od datuma,
ko je bil predloZen zahtevek za reSitev spora, generalni sekretar ICSID na zahtevo katere koli
stranke v sporu imenuje senat treh ¢lanov Sodisca, razen Ce se stranki v sporu ne dogovorita, da
zadevo obravnava en sam ¢lan Sodis¢a kot posameznik. Generalni sekretar ICSID opravi
imenovanje z naklju¢nim izborom izmed obstojecih predlaganih ¢lanov. Generalni sekretar ICSID
za predsednika ne sme imenovati drzavljana Kanade ali drzave ¢lanice Evropske unije, razen Ce se
stranki v sporu ne dogovorita drugace.
CLEN 8.28

PritoZbeno sodisce
1. Pritozbeno sodisce se ustanovi za pregled odlocb, izdanih na podlagi tega oddelka.
2. Pritozbeno sodis¢e lahko potrdi, spremeni ali razveljavi odlocbo Sodisc¢a zaradi:
(a) napak pri uporabi ali razlagi veljavnega prava;

(b) ocitnih napak pri presoji dejstev, vklju¢no s presojo ustreznega notranjega prava;

(c) razlogov, navedenih v ¢lenu 52(1)(a) do (e) konvencije ICSID, v obsegu, v katerem niso zajeti

v odstavkih (a) in (b).
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3. Clani Pritozbenega sodi$¢a se imenujejo na podlagi sklepa Skupnega odbora CETA, ki se

sprejme hkrati s sklepom iz odstavka 7.

4.  Clani PritoZbenega sodi$¢a morajo izpolnjujevati zahteve iz ¢lena 8.27.4 in iz &lena 8.30.

5. Senat Pritozbenega sodis¢a, ustanovljen za obravnavo pritozbe, sestavljajo trije naklju¢no

imenovani ¢lani PritoZzbenega sodisca.

6.  Clena 8.36 in 8.38 se uporabljata za postopke pred Pritozbenim sodis¢em.

7. Skupni odbor CETA nemudoma sprejme sklep, ki dolo¢a naslednje upravne in organizacijske

zadeve v zvezi z delovanjem Pritozbenega sodisca:

(a) upravno podporo;

(b) postopke za zacetek in vodenje pritozb ter postopke za vraanje zadev Sodis¢u zaradi

prilagoditve odlocbe, ¢e je to potrebno;

(c) postopke za zapolnitev prostega mesta na PritoZbenem sodiscu in v senatu Pritozbenega

sodis¢a, ustanovljenem za obravnavo zadeve;

(d) placila za ¢lane Pritozbenega sodisca;

(e) dolocbe v zvezi s stroski pritozb;
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(f) Stevilo ¢lanov PritoZbenega sodisca; ter

(g) kakrsne koli druge elemente, za katere ugotovi, da so nujni za u¢inkovito delovanje

Pritozbenega sodisca.
8. Odbor za storitve in naloZbe redno pregleduje delovanje Pritozbenega sodis¢a in lahko
predlozi priporo¢ila Skupnemu odboru CETA. Skupni odbor CETA lahko pregleda sklep iz
odstavka 7, ¢e je to potrebno.

9. Po sprejetju sklepa iz odstavka 7:

(a) se stranka v sporu zoper odlocbo, ki je bila izdana v skladu s tem oddelkom, lahko pritozi na

PritoZbenem sodis¢u v 90 dneh po njeni izdaji;

(b) stranka v sporu ne zahteva pregleda, razveljavitve, razglasitve ni¢nosti, revizije ali zacetka

kakrSnega koli drugega podobnega postopka v zvezi z odloc¢bo na podlagi tega oddelka;

(c) odlocba, ki je bila izdana v skladu s ¢lenom 8.39 se ne Steje za pravnomocno, zato se predlog

za 1zvr$bo odlo¢be ne more vloziti, dokler:

(1) ni minilo 90 dni od izdaje odlocbe Sodisca, ne da bi bila vloZzena pritozba;

(i) ni bila vloZena pritozba zavrnjena ali umaknjena ali
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(ii1) ni minilo 90 dni od takrat, ko je Pritozbeno sodis¢e izdalo odlo¢bo, ne da bi zadevo

vrnilo v ponovno odlo¢anje Sodiscu;

(d) se kon¢na odlocba Pritozbenega sodis¢a ne Steje za pravnomocno odlo¢bo za namene

Clena 8.41; ter

(e) se ¢len 8.41.3 ne uporablja.

CLEN 8.29

Vzpostavitev veCstranskega nalozbenega sodnega in pritozbenega mehanizma

Pogodbenici si skupaj z drugimi trgovinskimi partnerji prizadevata za vzpostavitev vecstranskega
nalozbenega sodnega in pritozbenega mehanizma za reSevanje nalozbenih sporov. Po vzpostavitvi
takega vecstranskega mehanizma Skupni odbor CETA sprejme sklep, ki doloc¢a, da se o naloZbenih
sporih v skladu s tem oddelkom odloca v okviru ve¢stranskega mehanizma in da se pripravijo

ustrezne prehodne ureditve.
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CLEN 8.30

Etika

1. Clani Sodi$¢a so neodvisni. Povezani niso z nobeno vlado'*. Ne sprejemajo navodil nobene
organizacije ali vlade v zvezi z vpraSanji glede spora. Ne sodelujejo pri obravnavanju kakr$nih koli
sporov, ki bi ustvarjali neposredno ali posredno navzkrizje interesov. Ravnajo v skladu s
smernicami mednarodnega odvetniSkega zdruzenja o navzkriZju interesov v mednarodni arbitrazi
ali kakrSnimi koli dopolnilnimi pravili, sprejetimi v skladu s ¢lenom 8.44.2. Poleg tega se ob
imenovanju odpovejo funkciji svetovalca, izvedenca stranke ali price v katerem koli naloZbenem
sporu v teku ali novem nalozbenem sporu v skladu s tem ali katerim koli drugim mednarodnim

Sporazumom.

2. Ce stranka v sporu meni, da je ¢lan Sodi$¢a v navzkrizju interesov, lahko predsednika
Meddrzavnega sodisca pozove, naj izda sklep o izloc€itvi takega ¢lana. Kakrsna koli zahteva za
izloCitev se poslje predsedniku Meddrzavnega sodis¢a v 15 dneh od dneva, ko je bila sestava senata
Sodisca sporocena stranki v sporu, ali v 15 dneh od dneva, ko je bila ta stranka seznanjena z
zadevnimi dejstvi, ¢e ta upraviceno niso bila znana v Casu sestave senata. V zahtevi za izlocitev se

navedejo razlogi za izlocitev.

2 Pojasniti je treba, da oseba, ki prejme placilo vlade, zgolj zaradi tega dejstva ni neupravicena.
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3. Ce se ¢lan Sodisca, katerega izloCitev se zahteva, v 15 dneh od dneva zahteve za izlocitev
odlo¢i, da ne bo izstopil iz senata, predsednik Meddrzavnega sodiS¢a po prejetju staliS¢ strank v
sporu in po tem, ko ¢lanu Sodis¢a omogoci, da predlozi morebitne pripombe, izda sklep o izlo€itvi.
Predsednik Meddrzavnega sodisca si prizadeva, da izda sklep in uradno obvesti stranki v sporu in
druge ¢lane senata v 45 dneh od prejetja zahteve za izlo€itev. Prosto mesto, ki je posledica izlocitve

ali odstopa ¢lana Sodisc¢a se zapolni nemudoma.
4.  Pogodbenici lahko na obrazloZeno priporocilo predsednika Sodisca ali na njuno skupno
pobudo s sklepom Skupnega odbora CETA razreSita ¢lana Sodis¢a, ¢e njegovo ravnanje ni v skladu
z obveznostmi iz odstavka 1 in ni zdruzljivo z njegovim nadaljnjim ¢lanstvom pri Sodiscu.
CLEN 8.31
Pravo, ki se uporablja, in njegova razlaga
1.  Sodisce, ustanovljeno v skladu s tem oddelkom, pri sprejemanju svojih odlocitev uporablja ta

sporazum, kakor se razlaga v skladu z Dunajsko konvencijo o pravu mednarodnih pogodb ter

drugimi pravili in naceli mednarodnega prava, ki se uporabljajo med pogodbenicama.
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2. Sodis¢e ni pristojno za presojanje zakonitosti ukrepa, ki domnevno pomeni krsitev tega
sporazuma, na podlagi notranjega prava pogodbenice. Pojasniti je treba, da lahko Sodisce pri
presojanju skladnosti ukrepa s tem sporazumom po potrebi uposteva notranje pravo pogodbenice
kot dejstvo. Pri tem sodisce uposteva, kako sodisca in organi zadevne pogodbenice na splosno
razlagajo notranje pravo, za sodis¢a in organe te pogodbenice pa kakr$no koli tolmacenje notranjega

prava s strani Sodi$¢a ni zavezujoce.
3.V primeru resnih pomislekov v zvezi z vpraSanji glede razlage, ki bi lahko vplivala na
naloZbe, lahko Odbor za storitve in nalozbe v skladu s ¢lenom 8.44.3(a) priporo¢i Skupnemu
odboru CETA sprejetje razlag tega sporazuma. Razlaga, ki jo sprejme Skupni odbor CETA, je za
Sodisc¢e, ustanovljeno v skladu s tem oddelkom, zavezujoca. Skupni odbor CETA se lahko odlo¢i,
da je razlaga zavezujoCa od doloc¢enega datuma dalje.

CLEN 8.32

Ocitno neutemeljeni zahtevki

1. ToZena stranka lahko najpozneje trideset dni po sestavi senata Sodi§¢a in v vsakem primeru

pred njegovo prvo sejo vlozi ugovor, da je zahtevek ocitno neutemeljen.

2. Ugovor ni vlozen v skladu z odstavkom 1, ¢e je toZena stranka vloZzila ugovor v skladu s

¢lenom 8.33.
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3.  Tozena stranka ¢im natan¢neje navede podlago za ugovor.

4.  Po prejetju ugovora v skladu s tem ¢lenom Sodisce zacasno ustavi meritorno odlo¢anje in
dolo¢i procesni koledar za preucitev tega ugovora, ki je usklajen z njegovim procesnim koledarjem

za odlo¢anje o morebitnih drugih predhodnih vpraSanjih.

5. Sodisce po tem, ko strankama v sporu omogo¢i, da predlozita svoje pripombe, na prvi seji ali
¢im prej po njej izda obrazlozen sklep ali obrazlozeno odlo¢bo. Sodisce pri tem obravnava

zatrjevana dejstva kot resni¢na.

6.  Ta c¢len ne posega v pristojnost Sodis¢a za obravnavo drugih ugovorov kot predhodnih

vprasanj ali v pravico tozene stranke, da med postopkom ugovarja utemeljenosti zahtevka.
CLEN 8.33
Pravno neutemeljeni zahtevki
1. Brez poseganja v pristojnost Sodis¢a, da druge ugovore obravnava kot predhodno vprasanje,
ali v pravico tozZene stranke, da izrazi morebitne take ugovore, kadar je to ustrezno, Sodisce kot
predhodno vpraSanje obravnava in presoja vsak ugovor tozene stranke, da je zahtevek ali kateri koli

njegov del, predloZen v skladu s ¢lenom 8.23, pravno tak, da tozeci stranki v skladu s tem oddelkom

v zvezi z njim ni mogoce ugoditi, tudi ¢e se domneva, da so zatrjevana dejstva resni¢na.
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2. Ugovor iz odstavka 1 se Sodi$¢u predlozi najpozneje na datum, ki ga Sodis¢e doloci toZeni

stranki kot datum za predlozitev odgovora.

3. Ceje ugovor vlozen v skladu s ¢lenom 8.32, lahko Sodi§¢e ob upostevanju okolis¢in ugovora

v skladu s postopki iz tega ¢lena zavrne obravnavanje ugovora, vloZzenega v skladu z odstavkom 1.

4.  Po prejetju ugovora v skladu z odstavkom 1 in po sprejetju odlocbe v skladu z odstavkom 3,
¢e je to ustrezno, Sodisce prekine meritorno odloc¢anje, pripravi procesni koledar za obravnavo
ugovora, ki je usklajen z morebitnim procesnim koledarjem za obravnavo kakrs$nih koli drugih

predhodnih vprasanj, in izda obrazloZen sklep ali obrazloZeno odlo¢bo o ugovoru.
CLEN 8.34
Zacasne odredbe
Sodisce lahko odredi za¢asno odredbo, da bi se ohranile pravice pogodbenice, ki je stranka v sporu,
ali da bi se v celoti izvajala pristojnost Sodis¢a, vkljucno za zavarovanje dokazov, s katerimi
razpolaga ali ki jih nadzira stranka v sporu, ali o zaS¢€iti pristojnosti Sodis¢a. SodiSce ne odredi

vkljucitve ali uporabe ukrepa, ki domnevno pomeni krSitev v skladu s ¢lenom 8.23. Za namene tega

¢lena je v odredbo vkljuc¢eno priporocilo.
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CLEN 8.35

Ustavitev
Ce vlagatelj po predlozitvi zahtevka v skladu s tem oddelkom v 180 zaporednih dneh ali v obdobju,
ki ga sporazumno dolocita stranki v sporu, postopka ne nadaljuje, se Steje, da je svoj zahtevek
umaknil in da je postopek ustavljen. Sodis¢e na zahtevo tozene stranke in po tem, ko uradno obvesti

stranki v sporu izda sklep o ugotovitvi ustavitve. Po izdaji sklepa Sodis¢e ni vec¢ pristojno.

CLEN 8.36
Preglednost postopkov

1.V zvezi s postopki iz tega oddelka se uporabljajo pravila UNCITRAL o preglednosti, kakor so

spremenjena s tem poglavjem.

2. Zahteva za posvetovanja, uradno obvestilo, v katerem se zahteva dolocitev tozene stranke,
uradno obvestilo o doloc€itvi toZene stranke, sporazum o mediaciji, uradno obvestilo o nameri, v
katerem se zahteva izloCitev ¢lana Sodisca, sklep o izlocitvi ¢lana Sodis¢a in zahteva o zdruzitvi
zahtevkov se vkljucijo na seznam dokumentov, ki se javno objavijo v skladu s ¢lenom 3(1) pravil

UNCITRAL o preglednosti.
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3. Dokazi se vkljucijo na seznam dokumentov, ki se javno objavijo v skladu s ¢lenom 3(2) pravil

UNCITRAL o preglednosti.

4.  Brez poseganja v ¢len 2 pravil UNCITRAL o preglednosti, Kanada ali Evropska unija,
odvisno od primera, pred ustanovitvijo Sodi§¢a pravocasno objavita zadevne dokumente v skladu z
odstavkom 2, pri cemer se prekrijejo zaupne ali varovane informacije. Ti dokumenti se lahko

objavijo tako, da so na voljo v odlozi$cu podatkov.

5. Obravnave na sodi$¢u so javne. Sodi$¢e po posvetovanju s strankama v sporu dolo¢i ustrezno
logisti¢no ureditev za olajSanje javnega dostopa do takih obravnav. Ce Sodis¢e dolo¢i, da je treba
zaupne ali varovane informacije zascititi, ustrezno zagotovi, da del obravnave, ki ga je treba

zasCititi, ni javen.
6.  Znobeno dolocbo tega poglavja se od toZene stranke ne zahteva, da javnosti prikrije

informacije, ki jih mora v skladu s svojo zakonodajo razkriti. Tozena stranka mora pri izvajanju

navedene zakonodaje upostevati zaS¢ito informacij, ki so bile opredeljene kot zaupne ali varovane.
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CLEN 8.37

Izmenjava informacij

1. Stranka v sporu lahko drugim osebam, ki so povezane s postopkom, vklju¢no s pri¢ami in
izvedenci, razkrije neprekrite dokumente, ¢e med postopkom iz tega oddelka meni, da je to nujno.

Vendar stranka v sporu zagotovi, da navedene osebe zas¢itijo zaupne ali varovane informacije iz

zadevnih dokumentov

2. Ta sporazum toZeni stranki ne preprecuje, da ne bi uradnikom Evropske unije, drzav ¢lanic
Evropske unije oziroma organov na podnacionalni ravni oblasti predlozila takih neprekritih
dokumentov, ¢e med postopki iz tega oddelka meni, da je to nujno. Vendar tozena stranka zagotovi,

da ti uradniki zaS¢itijo zaupne ali varovane informacije iz zadevnih dokumentov.

CLEN 8.38

Pogodbenica, ki ni stranka v sporu

1.  TozZena stranka v 30 dneh po prejetju ali takoj po razresitvi kakrsnega koli spora v zvezi z

zaupnimi ali varovanimi informacijami pogodbenici, ki ni stranka v sporu, predlozi:

(a) zahtevo za posvetovanja, uradno obvestilo, v katerem zahteva dolocitev tozene stranke,
uradno obvestilo o dolo¢itvi tozene stranke, zahtevek, ki je predlozen v skladu s ¢lenom 8.23,
zahtevo o zdruzitvi zahtevkov in katere koli druge dokumente, ki so priloZzeni navedenim

dokumentom;
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(b) na zahtevo:

(1)  vloge, pripravljalne vloge, stalica, zahteve in druge dokumente, ki jih je stranka v

sporu, predlozila Sodiscu;

(i) pisna stalisca, ki so bila Sodis¢u predlozena v skladu s ¢lenom 4 pravil UNCITRAL o
preglednosti;

(1i1) zapisnike ali dobesedne zapise zasliSanj na Sodis€u, ¢e so na voljo, in

(iv) odredbe, odlocbe in sklepe Sodisca ter

(c) nazahtevo in na stroske pogodbenice, ki ni stranka v sporu, vse dokaze ali del dokazov, ki so

bili predlozeni Sodisc¢u, razen ¢e so zahtevani dokazi javno dostopni.
2. Sodisc¢e dopusti ustna ali pisna staliS¢a pogodbenice, ki ni stranka v sporu, o razlagi tega
sporazuma, ali pa jo lahko po posvetovanju s strankama v sporu pozove k predlozitvi teh staliS¢.

Pogodbenica, ki ni stranka v sporu, se lahko udelezi obravnave v skladu s tem oddelkom.

3. Sodisce ne izpeljuje nobenih zakljuckov iz tega, da niso predlozena stalis¢a v skladu z

odstavkom 2.

4.  Sodisce strankama v sporu zagotovi ustrezno priloznost, da predlozita svoje mnenje o staliscih

pogodbenice tega sporazuma, ki ni stranka v sporu.
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CLEN 8.39

Konéna odlo¢ba

1. Ce Sodisce izda konéno odlo&bo zoper tozeno stranko, lahko loeno ali v kombinaciji prisodi

samo:

(a) denarno odskodnino in morebitne pripadajoce obresti;

(b) vracilo premozenja, pri cemer odlocba doloca, da lahko toZena stranka namesto vracila placa
denarno odskodnino, ki pomeni posteno trzno vrednost premozenja neposredno preden se je
razvedelo za razlastitev ali skoraj$njo razlastitev, kar nastopi prej, in kakrsne koli pripadajoce
obresti, dolo¢ene v skladu s ¢lenom 8.12.

2. Ob upostevanju odstavkov 1 in 5, ¢e je zahtevek predlozen v skladu s ¢lenom 8.23.1(b):

(a) odlocba o denarni odSkodnini in kakr$nih koli pripadajocih obrestih doloca, da se znesek

placa lokalno ustanovljenemu podjetju;

(b) odlocba o vracilu premozenja doloc¢a, da vracilo prejme lokalno ustanovljeno podjetje;

(c) odlocba o stroskih v korist vlagatelja doloca, da se znesek zagotovi vlagatelju, in
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(d) odlocba zagotavlja izvedbo brez poseganja v morebitno pravico osebe do denarne odSkodnine
ali premozenja v skladu s pravom pogodbenice, razen osebe, ki se je odpovedala pravici v

skladu s ¢lenom 8.22.

3. Denarna odSkodnina ni vec¢ja od izgube vlagatelja ali, kadar je primerno, lokalno
ustanovljenega podjetja, od katere se odstejejo morebitne predhodne odskodnine ali nadomestilo, ki
so ze bili zagotovljeni. Sodis¢e pri izracunu denarne odskodnine zmanjsa tudi odskodnino, tako da

uposteva kakr$no koli vracilo premoZenja ali razveljavitev ali spremembo ukrepa.

4.  Sodisce ne nalaga placila kaznovalnih odskodnin.

5. Sodisce odredi, da strosSke postopka krije neuspesna stranka v sporu. V izjemnih okolis¢inah
lahko Sodis¢e stroSke porazdeli med stranki v sporu, ¢e odlo€i, da je porazdelitev primerna glede na
okolis¢ine zahtevka. Druge razumne stroske, vkljucno s stroski pravnega zastopanja in pomoci,
krije neuspesna stranka v sporu, razen ¢e Sodis¢e ne odloci, da taka porazdelitev ni razumna glede
na okolis¢ine zahtevka. Kadar so uspesni samo deli zahtevkov, se stroski sorazmerno prilagodijo

glede na Stevilo ali obseg uspesnih delov zahtevkov.
6.  Skupni odbor CETA preuci dopolnilna pravila, namenjena zmanjSanju finanénega bremena

tozecih strank, ki so fizi¢ne osebe ali mala in srednja podjetja. S takimi dopolnilnimi pravili se

lahko zlasti upoStevajo financni viri takih tozecih strank in znesek zahtevanega nadomestila.
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7. Sodis¢e in stranki v sporu si po svojih moceh prizadevajo zagotoviti pravocasno izvedbo
postopka za resitev spora. Sodisce izda kon¢no odlocbo v 24 mesecih od datuma predlozitve
zahtevka v skladu s ¢lenom 8.23. Ce Sodis¢e potrebuje veé ¢asa za izdajo konéne odlodbe,
strankama v sporu sporoci razloge za zamudo.

CLEN 8.40

Odskodnina ali drugo nadomestilo

Tozena stranka se pri svoji obrambi, nasprotni tozbi, uveljavljanju pravice do pobota ali podobnem
uveljavljanju ne sklicuje - Sodisce pa takih dejanj ne dopusti - na to, da sta vlagatel;j ali, e je to
ustrezno, lokalno ustanovljeno podjetje v skladu s pogodbo o zavarovanju ali o jamstvu prejela
odSkodnino ali drugo nadomestilo v zvezi s celotnim nadomestilom, zahtevanim v okviru spora v
skladu s tem oddelkom, ali njegovim delom, ali bosta navedeno prejela.

CLEN 8.41

IzvrSevanje odlocb

1.  Odlocba, izdana v skladu s tem oddelkom, je za stranki v sporu in v zvezi s konkretno zadevo,

zavezujoca.

2.V skladu z odstavkom 3 stranka v sporu prizna in nemudoma izpolni odlocbo.
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(a)

(b)

4,

Stranka v sporu zahteva izvrSitev kon¢ne odlocbe Sele:

v primeru kon¢ne odloc¢be, izdane v skladu s konvencijo ICSID:

(1) ko od datuma, na katerega je bila odlocba izdana, pretece 120 dni, ¢e nobena stranka v

sporu ni zahtevala revizije ali razveljavitve odlocbe, ali

(i1)) ko je bila izvrsitev odlo¢be prekinjena, postopek revizije ali razveljavitve pa koncan,;

v primeru kon¢ne odlocbe, izdane v skladu s pravili o dodatnem instrumentu ICSID,
arbitraznimi pravili UNCITRAL ali katerimi koli drugimi pravili, ki se uporabljajo v skladu s
¢lenom 8. 23.2(d):

(1) ko od datuma, na katerega je bila odlocba izdana, pretece 90 dni, pri cemer nobena
stranka v sporu ni zacela postopka za revizijo, razveljavitev odlocbe ali razglasitev

odloc¢be za ni¢no, ali
(i) ko je izvrSitev odlocbe prekinjena, sodiSce pa je zavrnilo revizijo ali ji ugodilo,
razveljavilo odlocbo ali jo razglasilo za ni¢no in ni bila vloZena nobena nadaljnja

pritozba.

Za izvrsitev odlocbe se uporablja zakonodaja o izvrsitvi sodb ali odlocb, ki velja v kraju

vlozitve predloga za izvrsbo.

5.

Za namene ¢lena I NewyorSke konvencije je kon¢na odlocba, izdana v skladu s tem

oddelkom, arbitrazna odlocba, za katero se Steje, da se nanasa na zahtevke, ki izhajajo iz

trgovinskega razmerja ali posla.
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6.  Pojasniti je treba, da je kon¢na odlocba, izdana v skladu s tem oddelkom, odlo¢ba v skladu s
poglavjem IV, oddelek 6 konvencije ICSID, Ce je bil zahtevek predlozen v skladu s
¢lenom 8.23.2(a).

CLEN 8.42

Vloga pogodbenic
1.  Nobena pogodbenica ne predlozi mednarodnega zahtevka v zvezi z zahtevkom, predlozenim
v skladu s ¢lenom 8.23, razen ¢e druga pogodbenica ne spostuje in izpolnjuje odlocbe, izdane v
zadevnem sporu.
2. Odstavek 1 ne posega v ¢len 8.38 in ne izklju¢uje moznosti reSevanja sporov v skladu s
poglavjem devetindvajset (ReSevanje sporov) v zvezi s splosSnim ukrepom, tudi v primeru, ¢e
navedeni ukrep domnevno krsi ta sporazum glede posamezne nalozbe, v zvezi s katero je bil

predloZen zahtevek v skladu s ¢lenom 8.23.

3. Odstavek 1 ne preprecuje neformalnih izmenjav z izkljuénim namenom olajSevanja reSevanja

Sporov.
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CLEN 8.43

Zdruzitev zahtevkov

1. Kadar je pravno ali dejansko vprasanje skupno dvema ali ve¢ zahtevkom, ki so bili predlozeni
lo¢eno v skladu s ¢lenom 8.23 in izvirajo iz istih dogodkov ali okolis¢€in, si lahko stranka v sporu ali
obe stranki v sporu skupaj prizadevata za ustanovitev lo¢enega senata Sodis¢a v skladu s tem
¢lenom in zahtevata, da tak senat izda sklep o zdruzitvi zahtevkov (v nadaljnjem besedilu: zahteva

za zdruzitev zahtevkov).

2. Stranka v sporu, ki si prizadeva za sklep o zdruzitvi zahtevkov, najprej poslje uradno

obvestilo strankam v sporu, za katere predlaga, da bi jih ta sklep zajemal.

3. Ce stranke v sporu, ki so bile uradno obveséene v skladu z odstavkom 2, doseZejo dogovor
glede zahtevka za izdajo zadevnega sklepa o zdruzitvi zahtevkov, lahko skupaj zahtevajo
ustanovitev lodenega senata Sodis¢a in sklep o zdruzZitvi zahtevkov v skladu s tem &lenom. Ce
stranke v sporu, ki so bile uradno obves¢ene v skladu z odstavkom 2, v 30 dneh od prejetja
uradnega obvestila ne dosezejo dogovora glede zahtevka za izdajo odredbe o zdruzitvi zahtevkov,
lahko stranka v sporu zahteva ustanovitev locenega senata SodiS¢a in sklep o zdruzitvi zahtevkov v

skladu s tem ¢lenom.

4.  Zahteva se v pisni obliki predloZzi predsedniku SodiSca ter vsem strankam v sporu, za katere

se predlaga, da bi jih sklep zajemal, ter vkljucuje:

(a) 1mena in naslove strank v sporu, za katere se predlaga, da bi jih sklep zajemal;
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(b) zahtevke ali njihove dele, za katere se predlaga, da bi jih sklep zajemal, in

(c) razloge za sklep.

5.V zvezi z zahtevo za zdruzitev zahtevkov, ki vklju€uje ve¢ kot eno tozeno stranko, je

potrebno soglasje vseh zadevnih tozZenih strank.

6.  Pravila, ki se uporabljajo za postopke v skladu s tem ¢lenom, se dolocijo tako:

(a) Ce so bili vsi zahtevki, za katere se zahteva sklep o zdruzitvi zahtevkov, predloZeni v okviru

reSevanja sporov na podlagi istih pravil v skladu s ¢lenom 8.23, se uporabljajo ta pravila:

(b) ce zahtevki, za katere se zahteva sklep o zdruzitvi zahtevkov, niso bili predloZeni v reSevanje

sporov na podlagi istih pravil:

(1) se lahko vlagatelji kolektivno dogovorijo glede pravil v skladu s ¢lenom 8.23.2 ali

(i) ce se vlagatelji glede pravil, ki se uporabijo, ne morejo dogovoriti v 30 dneh od datuma,
na katerega je predsednik Sodisc¢a prejel zahtevo o zdruzitvi zahtevkov, se uporabljajo

arbitrazna pravila UNCITRAL.

7. Predsednik Sodisc¢a po prejetju zahteve za zdruzitev zahtevkov in v skladu z zahtevami iz
Clena 8.27.7 ustanovi nov senat Sodisca (v nadaljnjem besedilu: senat za zdruzene zahtevke), ki je
pristojen za nekatere ali vse zahtevke v celoti ali v njihovem delu, pri ¢emer so ti zahtevki vkljuceni

v skupno zahtevo za zdruzitev zahtevkov.

EU/CA/sl 141



8.  Ce se senat za zdruzene zahtevke po zasli$anju stranki v sporu prepri¢an, da se zahtevki,
vlozeni v skladu s ¢lenom 8.23, nanasajo na skupno pravno ali dejansko vprasanje in izhajajo iz
istih dogodkov ali okolis¢in ter da bi bila za posteno in uc¢inkovito resitev zahtevkov, vklju¢no z
doslednostjo odlocb, najboljsa njihova zdruzitev, lahko senat SodiS¢a za zdruzene zahtevke na

podlagi sklepa v celoti ali delno prevzame pristojnost za nekatere ali vse zahtevke.

9.  Ceje senat Sodid¢a za zdruZene zahtevke prevzel pristojnost v skladu z odstavkom 8, lahko
vlagatelj, ki je zahtevek predlozil v skladu s ¢lenom 8.23 in katerega zahtevek ni bil zdruzen z
ostalimi, od Sodi$¢a pisno zahteva, da se njegov zahtevek vkljuci v tak sklep, pri ¢emer mora
zahteva izpolnjevati pogoje iz odstavka 4. Senat SodiSc¢a za zdruzitev zahtevkov izda tak sklep,
kadar ugotovi, da so pogoji iz odstavka 8 izpolnjeni in da ugoditev taki zahtevi ne bo po
nepotrebnem obremenila strank v sporu ali jim neupravi¢eno Skodovala ali po nepotrebnem motila
postopka. Senat Sodis¢a za zdruZene zahtevke se pred izdajo tega sklepa posvetuje s strankami v

sporu.

10. Na zahtevo stranke v sporu lahko senat SodiS¢a za zdruzene zahtevke, ustanovljen v skladu s
tem ¢lenom, preden izda sklep v skladu z odstavkom 8, odredi, da se postopek v senatu,

imenovanem v skladu s ¢lenom 8.27.7, prekine, razen Ce je slednje postopek Ze prekinilo.
11. Pristojnost senata Sodisca, imenovanega v skladu s ¢lenom 8.27.7, preneha v zvezi z zahtevki

ali njihovimi deli, za katere je prevzel pristojnost senat Sodis¢a za zdruZene zahtevke, ustanovljen v

skladu s tem ¢lenom.
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12.  Odlocba senata SodiS¢a za zdruZene zahtevke, ustanovljenega v skladu s tem ¢lenom, v zvezi
z navedenimi zahtevki ali njihovimi deli, za katere je prevzel pristojnost, je glede teh zahtevkov ali

njihovih delov zavezujoca za senat Sodisca, imenovan v skladu s ¢lenom 8.27.7.

13. Vlagatelj lahko v skladu s tem oddelkom umakne zahtevek, ki je vkljucen v zdruzitev, pri
Gemer ta zahtevek ne more biti ponovno predloZen v skladu s ¢lenom 8.23. Ce to naredi najpozneje
v 15 dneh po prejetju uradnega obvestila o zdruzitvi zahtevkov, mu predhodna predlozitev zahtevka

ne preprecuje uporabe postopkov resSevanja sporov, ki niso zajeti s tem oddelkom.
14. Na zahtevo vlagatelja lahko senat Sodis¢a za zdruzene zahtevke sprejme ukrepe, ki se mu
zdijo primerni za ohranitev zaupnih ali varovanih informacij tega vlagatelja v razmerju do drugih
vlagateljev. Ti ukrepi lahko vkljucujejo predlozitev redigiranih razli¢ic dokumentov, ki vsebujejo
zaupne ali varovane informacije, drugim vlagateljem ali ureditve, da deli zasliSanj potekajo za
zaprtimi vrati.

CLEN 8.44

Odbor za storitve in nalozbe

1. Odbor za storitve in nalozbe zagotavlja forum, v okviru katerega se lahko pogodbenice

posvetujejo o vprasanjih v zvezi s tem poglavjem, vkljucno s:

(a) tezavami, ki se lahko pojavijo pri izvajanju tega poglavja;
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(b) moznimi izboljSavami tega poglavja, zlasti glede na izkuSnje in razvoj drugih mednarodnih

forumov ter v skladu z drugimi sporazumi pogodbenic.
2. Odbor za storitve in nalozbe v dogovoru s pogodbenicama in po izpolnitvi njunih notranjih
zahtev in postopkov sprejme kodeks ravnanja za ¢lane Sodisca, ki se uporablja v sporih, ki izhajajo
iz tega poglavja, in lahko nadomesti ali dopolni pravila, ki so v uporabi, v okviru tega kodeksa pa se
lahko obravnavajo vpraSanja, kot so:
(a) obveznost razkritja informacij;
(b) neodvisnost in nepristranskost ¢lanov Sodisca; ter
(c) zaupnost.
Pogodbenici si kar najbolj prizadevata, da se kodeks ravnanja sprejme najpozneje prvi dan zacasne
uporabe ali zacetka veljavnosti tega sporazuma, odvisno od primera, in v vsakem primeru

najpozneje v dveh letih po tem datumu.

3. Odbor za storitve in nalozbe lahko na podlagi sporazuma pogodbenic ter po izpolnitvi njunih

ustreznih notranjih zahtev in dokoncanju postopkov:

(a) priporoci Skupnemu odboru CETA sprejetje razlag iz tega sporazuma v skladu s

¢lenom 8.31.3;
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(b)

(©)

(d)

(e)

sprejme in spremeni pravila, ki dopolnjujejo veljavna pravila za reSevanje sporov, in spremeni
veljavna pravila o preglednosti. Ta pravila in spremembe so za SodiSce, ustanovljeno v skladu
s tem oddelkom, zavezujoci;

sprejme pravila o mediaciji, ki jih uporabljata stranki v sporu, kot je navedeno v ¢lenu 8.20;

priporo¢i Skupnemu odboru CETA sprejetje kakr$nih koli nadaljnjih elementov v sklopu

obveznosti poStene in pravi¢ne obravnave v skladu s ¢lenom 8.10.3 ter

daje priporocila Skupnemu odboru CETA o delovanju Pritozbenega sodis¢a v skladu s

¢lenom 8.28.8.

CLEN 8.45

Izvzetje

Dolocbe o resevanju sporov iz tega oddelka in poglavja devetindvajset (ReSevanje sporov) se ne

uporabljajo za vprasanja iz Priloge 8-C.
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POGLAVIJE DEVET

CEZMEJNA TRGOVINA S STORITVAMI

CLEN 9.1

Opredelitev pojmov

V tem poglavju:

storitve popravil in vzdrZevanja zrakoplovov pomenijo dejavnosti, ki se opravljajo na zrakoplovu
ali njegovem delu, medtem ko je umaknjeno iz prometa, in ne vkljucujejo tako imenovanega

linijskega vzdrZzevanja;

storitve upravljanja letali§¢ pomeni vodenje ali upravljanje letaliSke infrastrukture, vklju¢no s
prometnimi sistemi znotraj letaliS¢a, za pavsalni znesek ali po pogodbi. Pojasniti je treba, da
storitve upravljanja letaliS¢ ne vkljucujejo lastniStva letaliS¢ ali letalisSkih zemljis¢ ali nalozb vanje
ali katerih koli nalog, ki jih opravlja upravni odbor. Storitve upravljanja letalis¢ ne vkljucujejo

navigacijskih sluzb zra¢nega prometa;
storitve ra¢unalniSkega rezervacijskega sistema pomenijo storitve racunalniskih sistemov, ki

vsebujejo podatke o voznih redih letalskih prevoznikov, o razpolozljivih zmogljivostih, o vozninah

in pravilih, na podlagi katerih je mozno rezervirati ali izdajati vozovnice;
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¢ezmejna trgovina s storitvami ali ¢ezmejno zagotavljanje storitev pomeni zagotavljanje

storitve:

(a) zozemlja ene pogodbenice na ozemlje druge pogodbenice ali

(b) na ozemlju ene pogodbenice za uporabnika storitve druge pogodbenice,

vendar ne vkljucuje zagotavljanja storitve na ozemlju ene pogodbenice s strani subjekta druge

pogodbenice;

storitve zemeljske oskrbe pomeni zagotavljanje storitev za pavsalni znesek ali po pogodbi za:
upravljanje in nadzor na letalis¢u, vklju¢no z nadzorom natovarjanja in komunikacijo; ravnanje s
potniki; sprejem in odpremo prtljage; odpremo tovora in poste; oskrbo na ploscadi in oskrbovanje
zrakoplova; oskrbovanje z gorivom in oljem; linijsko vzdrzevanje zrakoplova, letalske operacije in
upravljanje posadke; kopenski prevoz; storitve priprave in dostave hrane. Storitve zemeljske oskrbe
ne vkljucujejo varnostnih storitev ali vodenja ali upravljanja centralizirane letaliSke infrastrukture,
kot so sistemi za sprejem in odpremo prtljage, sistemi za razledenitev, sistemi za distribucijo goriva

ali prometni sistemi znotraj letalisca;

prodaja in trZenje storitev zra¢nega prevoza pomeni priloznost za zadevnega letalskega
prevoznika, da prosto prodaja in trzi svoje storitve zracnega prevoza, vkljucno z vsemi vidiki
trzenja, kot so trzna analiza, oglaSevanje in distribucija, vendar ne vkljucuje oblikovanja cen

storitev zracnega prevoza ali pogojev, ki se uporabljajo; ter

storitve, opravljene pri izvajanju javnih pooblastil, pomeni vsako storitev, ki ni opravljena na

trzni podlagi ali v konkurenci z enim ali ve¢ ponudniki storitev.
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1.

CLEN9.2

Podrocje uporabe

To poglavje se uporablja za ukrep, ki ga pogodbenica sprejme ali ohrani in ki vpliva na

¢ezmejno trgovino s storitvami, ki jo opravlja ponudnik storitev druge pogodbenice, vklju¢no z

ukrepom, ki vpliva na:

(a)

(b)

(©)

(a)

(b)

(©)

(d)

pripravo, distribucijo, trzenje, prodajo in izvedbo storitve;

nakup ali uporabo storitve ali placilo zanjo in

dostop do storitev ali uporabo storitev, ki so povezane z zagotavljanjem druge storitve in za

katere se zahteva, da so na splosno dostopne javnosti.

To poglavje se ne uporablja za ukrep, ki vpliva na:

storitve, opravljene pri izvajanju javnih pooblastil;

avdiovizualne storitve v primeru Evropske unije;

kulturno industrijo v primeru Kanade;

finan¢ne storitve v skladu s ¢lenom 13.1 (Opredelitev pojmov);
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(e) storitve zracnega prevoza, povezane storitve v podporo storitvam zra¢nega prevoza in druge

storitve, ki se zagotavljajo na podlagi zraénega prevoza'®, razen:
(1)  storitev popravil in vzdrzevanja zrakoplovov;
(i) prodaje in trZenja storitev zranega prevoza,;
(i11) storitev raCunalniSkega rezervacijskega sistema (CRS);
(iv) storitev zemeljske oskrbe;
(v) storitev upravljanja letaliS¢;
(f) javno narocilo blaga ali storitve, ki ju pogodbenica kupi za vladne namene in ne za nadaljnjo
komercialno prodajo ali uporabo pri dobavi blaga ali zagotavljanju storitve za komercialno
prodajo, ne glede na to, ali je javno narocilo ,,zajeto javno naroc¢ilo* v smislu ¢lena 19.2.2

(Podrocje in obseg uporabe), ali

(g) subvencije ali druge drzavne podpore v zvezi s ¢ezmejno trgovino s storitvami, ki jih opravlja

pogodbenica.

B Te storitve vkljudujejo storitve, kadar se zrakoplov uporablja za izvajanje posebnih dejavnosti

v sektorjih, vklju¢no s kmetijstvom, gradnjo, fotografiranjem, raziskovanjem, kartiranjem,
gozdarstvom, opazovanjem in patruljiranjem ali oglaSevanjem, ¢e posebno dejavnost izvaja
subjekt, ki je odgovoren za delovanje zrakoplova.
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3. To poglavje ne vpliva na pravice in obveznosti pogodbenic v okviru Sporazuma o zracnem
prometu med Kanado ter Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami c¢lanicami, sklenjenega v

Bruslju 17. decembra 2009 in Ottawi 18. decembra 2009.

4.  To poglavje pogodbenici ne nalaga obveznosti v zvezi z drzavljanom druge pogodbenice, ki
zeli dostop do njenega trga delovne sile ali do zaposlitve za nedoloCen ¢as na njenem ozemlju, in

temu drzavljanu ne dodeljuje nobene pravice v zvezi s tem dostopom ali zaposlitvijo.

CLEN 9.3
Nacionalna obravnava

1.  Vsaka pogodbenica ponudnikom storitev in storitvam druge pogodbenice zagotovi obravnavo,
ki ni manj ugodna od tiste, ki jo v podobnih okoli§¢inah zagotavlja svojim ponudnikom storitev in

storitvam.

2. Pojasniti je treba, da obravnava, ki jo zagotovi pogodbenica v skladu z odstavkom 1, v zvezi z
vlado v Kanadi, razen na zvezni ravni, ali vlado drzave ¢lanice ali v drzavi ¢lanici Evropske unije,
pomeni obravnavo, ki ni manj ugodna od obravnave po nacelu najvecjih ugodnosti, ki jo zadevna

vlada v podobnih okolis¢inah zagotavlja svojim ponudnikom storitev in storitvam.
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CLEN 9.4
Formalne zahteve

Clen 9.3 pogodbenici ne preprecuje sprejetja ali ohranjanja ukrepa, ki dologa formalne zahteve v

zvezi z zagotavljanjem storitve, Ce se te zahteve ne uporabljajo na nacin, ki bi pomenil sredstvo za

samovoljno ali neupraviceno diskriminacijo. Ti ukrepi vkljucujejo zahteve:

(a) glede pridobitve licence, registracije, certifikata ali dovoljenja za zagotavljanje storitve ali
zahtevo glede ¢lanstva pri dolocenih poklicih, na primer zahtevo glede ¢lanstva v poklicnem
zdruzenju ali zahtevo za ¢lane poklicnih zdruzenj, da sodelujejo v skupnih odskodninskih
skladih;

(b) daima ponudnik storitve lokalnega agenta za opravljanje storitve ali prijavljen lokalni naslov;

(c) glede znanja nacionalnega jezika ali imetniStva vozniskega dovoljenja ali

(d) da ponudnik storitve:

(i)  predlozi obveznico ali drugo obliko finan¢nega jamstva;

(1) odpre skrbniSki racun ali prispeva k takemu racunu;

(iii) vzdrzuje doloceno vrsto in znesek zavarovanja;
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(iv) zagotovi druga podobna jamstva ali

(v) zagotovi dostop do evidenc.

CLEN 9.5

Obravnava po nacelu najvecjih ugodnosti

1. Vsaka pogodbenica zagotovi ponudnikom storitev in storitvam druge pogodbenice obravnavo,
ki ni manj ugodna od tiste, ki jo v podobnih okoli§¢inah zagotavlja ponudnikom storitev in

storitvam tretje drzave.

2. Pojasniti je treba, da obravnava, ki jo pogodbenica zagotovi v skladu z odstavkom 1, v zvezi z
vlado v Kanadi, razen na zvezni ravni, ali vlado drzave ¢lanice ali v drzavi ¢lanici Evropske unije,
pomeni obravnavo, ki jo zadevna vlada na svojem ozemlju v podobnih okolis¢inah zagotovi

storitvam ali ponudnikom storitev tretje drzave.

3. Odstavek 1 se ne uporablja za obravnavo, ki jo pogodbenica zagotovi v okviru obstojecega ali
prihodnjega ukrepa, ki doloca priznavanje, vkljucno z ureditvijo ali sporazumom s tretjo drzavo, s
katerim se priznava akreditacija storitev preskusanja in analize ter ponudnikov storitev, akreditacija
storitev popravil in vzdrZevanja ter ponudnikov storitev in tudi certificiranje kvalifikacij teh

akreditiranih storitev in ponudnikov storitev ali njihovih rezultatov ali dela.
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CLEN 9.6

Dostop do trga

Pogodbenica ne sprejme ali ohranja ukrepa, ki na celotnem ozemlju ali na ozemlju na nacionalni

ravni, na ravni provinc, ozemelj, na regionalni ali lokalni ravni oblasti omejuje:

(a) Stevilo ponudnikov storitev v obliki Stevilénih kvot, monopolov, izklju¢nih ponudnikov

storitev ali zahteve po oceni gospodarskih potreb;

(b) skupno vrednost storitvenih transakcij ali premozenja v obliki Stevil¢nih kvot ali zahteve po

oceni gospodarskih potreb ali

(c) skupno Stevilo opravljenih storitev ali celotno koli¢ino storitvenega proizvoda, izrazeno v

dolocenih Stevilénih enotah v obliki kvot ali zahteve po oceni gospodarskih potreb.
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CLEN 9.7

Pridrzki

1. Cleni9.3,9.5 in 9.6 se ne uporabljajo za:

(a) obstoje¢ neskladen ukrep, ki ga pogodbenica ohranja na ravni:

(i)  Evropske unije, kot je doloceno na njenem seznamu iz Priloge I;

(i) nacionalne oblasti, kot je dolo¢ena na seznamu pogodbenice iz Priloge I;

(i) oblasti province, ozemlja ali regionalne oblasti, kot je dolocena na seznamu

pogodbenice iz Priloge I, ali

(iv) lokalne oblasti;

(b) nadaljevanje ali hitro obnovitev neskladnega ukrepa iz pododstavka (a); ali

(c) spremembo neskladnega ukrepa iz pododstavka (a), ¢e se zaradi tega ne zmanjsa skladnost

ukrepa, kakrSna je bila neposredno pred to spremembo, s €leni 9.3, 9.5 in 9.6.
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2. Cleni 9.3, 9.5 in 9.6 se ne uporabljajo za ukrep, ki ga pogodbenica sprejme ali ohranja v zvezi
s sektorjem, podsektorjem ali dejavnostjo v skladu z njenim seznamom iz Priloge II.
CLEN 9.8
Odrekanje ugodnosti

Pogodbenica lahko ponudniku storitev druge pogodbenice, ki je podjetje navedene pogodbenice, in

storitvam navedenega ponudnika storitev odrece ugodnosti iz tega poglavja, Ce:

(a) 1ma ponudnik storitev tretje drzave v lasti podjetje ali ga nadzira ter

(b) pogodbenica, ki odreka ugodnosti, sprejme ali ohranja ukrep v zvezi s tretjo drzavo, ki:
(1)  se nanasa na ohranjanje mednarodnega miru in varnosti ter

(i) prepoveduje transakcije s podjetjem, ali ki bi se kr3il ali bi se mu izogibalo, ¢e bi se

podjetju priznale ugodnosti iz tega poglavja.
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POGLAVIJE DESET

ZACASNI VSTOP IN BIVANIJE FIZICNIH OSEB
IZ POSLOVNIH RAZLOGOV

CLEN 10.1

Opredelitev pojmov

V tem poglavju:

ponudniki pogodbenih storitev pomeni fizi¢ne osebe, zaposlene v podjetju ene od pogodbenic, ki
nima poslovne enote na ozemlju druge pogodbenice in je sklenilo pogodbo v dobri veri (ne prek
agencije, kot je opredeljena v CPC 872) za zagotavljanje storitve potrosniku v drugi pogodbenici,
pri kateri je za izpolnjevanje pogodbe za zagotavljanje storitve potrebna zacasna prisotnost njegovih

zaposlenih na ozemlju druge pogodbenice;

podjetje pomeni podjetje, kot je opredeljeno v ¢lenu 8.1 (Opredelitev pojmov);

neodvisni strokovnjaki pomeni fizi¢ne osebe, ki se ukvarjajo z zagotavljanjem storitve in so
registrirane kot samozaposlene osebe na ozemlju pogodbenice, nimajo poslovne enote na ozemlju
druge pogodbenice in so sklenile pogodbo v dobri veri (ne prek agencije, kot je opredeljena v CPC
872) za zagotavljanje storitve potro$niku v drugi pogodbenici, pri kateri je za izpolnjevanje
pogodbe za zagotavljanje storitve potrebna zacasna prisotnost fizi¢ne osebe na ozemlju druge

pogodbenice;
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kljuéno osebje pomeni poslovne obiskovalce, odgovorne za nalozbe, vlagatelje ali osebje,

premesceno znotraj podjetja:

(a) poslovni obiskovalci, odgovorni za nalozbe, pomeni fizicne osebe na vodstvenih ali
specializiranih polozajih, ki so odgovorne za ustanovitev podjetja, vendar ne opravljajo
neposrednih transakcij s splo$no javnostjo in ne prejemajo placila od vira, ki se nahaja na

ozemlju pogodbenice gostiteljice;

(b) vlagatelji pomeni fizicne osebe, ki vzpostavijo, razvijejo ali upravljajo delovanje nalozbe ter
imajo nadzorno ali izvr$ilno funkcijo, pri ¢emer so navedene osebe ali podjetje, ki zaposluje
navedene osebe, zagotovili ali izvajajo postopek za zagotovitev precejSnjega zneska kapitala

za to nalozbo, ter

(c) osebje, premeséeno znotraj podjetja, pomeni fizicne osebe, ki so zaposlene v podjetju
pogodbenice ali so partnerice v podjetju pogodbenice vsaj eno leto in ki so zaasno
premescene na delovno mesto v podjetju (ki je lahko h¢erinska druzba, podruznica ali mati¢na
druzba podjetja pogodbenice) na ozemlju druge pogodbenice. Zadevna fizi¢na oseba mora

spadati v eno od naslednjih kategorij:

(1)  vodstveno osebje pomeni fizicne osebe na vodstvenih polozajih v podjetju, ki:

(A) predvsem vodijo upravljanje podjetja ali vodijo podjetje ali oddelek ali
pododdelek podjetja; ter
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(B) imajo Siroka pooblastila za sprejemanje odlocitev, med katera je lahko vkljuc¢eno
pooblastilo, da osebno zaposlujejo in odpuscajo zaposlene ali sprejemajo druge

kadrovske ukrepe (kot sta napredovanje ali odobritev odsotnosti), ter

() jih v splosnem nadzorujejo ali usmerjajo predvsem izvr$ni delavcei na visjih

polozajih, upravni odbor ali delnicarji podjetja ali enakovreden organ, ali

(IT) spremljajo in nadzorujejo delo drugega nadzornega, strokovnega ali
vodstvenega osebja ter uporabljajo diskrecijsko pravico za vsakodnevno

delovanje, ali

(i1) strokovnjaki pomeni fizicne osebe, zaposlene v podjetju, ki imajo:

(A) posebno znanje o izdelkih ali storitvah podjetja in njegovi uporabi na

mednarodnih trgih ali

(B) poglobljeno strokovno znanje ali znanje o procesih in postopkih v podjetju, kot so

proizvodnja, raziskovalna oprema, tehnike ali upravljanje podjetja.

Pogodbenici pri ocenjevanju takega strokovnega znanja upostevata sposobnosti, ki so
neobicajne in drugacne od tistih, ki so na sploSno znacilne za neko panogo, ter jih ni mogoce
preprosto in hitro prenesti na drugo fizicno osebo. Navedene sposobnosti so pridobljene na

podlagi posebnih akademskih kvalifikacij ali obseznih izkusenj v podjetju ali
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(iii) diplomirani pripravniki pomeni fizi¢ne osebe, ki:

(A) 1imajo univerzitetno diplomo in

(B) so zacasno premescene v podjetje na ozemlju druge pogodbenice zaradi

poklicnega razvoja ali usposabljanja na podrocju poslovnih tehnik ali metod, ter

fizi¢ne osebe zaradi poslovnih razlogov pomeni klju¢no osebje, ponudnike pogodbenih storitev,

neodvisne strokovnjake ali kratkotrajne poslovne obiskovalce, ki so drzavljani pogodbenice.

CLEN 10.2

Cilji in podrocje uporabe

1.  To poglavje izraza prednostno trgovinsko razmerje med pogodbenicama ter skupni cilj, da se
olajSajo trgovina s storitvami in nalozbe tako, da se dovoli zacCasni vstop in bivanje fizi¢nih oseb

zaradi poslovnih razlogov ter zagotovi preglednost v postopku.

2. To poglavje se uporablja za ukrepe, ki jih pogodbenica sprejme ali ohrani v zvezi z za¢asnim
vstopom in bivanjem klju¢nega osebja, ponudnikov pogodbenih storitev, neodvisnih strokovnjakov
in kratkotrajnih poslovnih obiskovalcev na svojem ozemlju. To poglavje se ne uporablja za ukrepe,
ki vplivajo na fizicne osebe, ki Zelijo dostopati do trga delovne sile pogodbenice, ali za ukrepe glede

drzavljanstva, prebivali$¢a ali zaposlitve za nedolocen Cas.
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3. Nobena doloc¢ba tega poglavja pogodbenici ne preprecuje uporabe ukrepov za urejanje vstopa
ali zaCasnega bivanja fizicnih oseb na njenem ozemlju, vklju¢no z ukrepi, potrebnimi za
zavarovanje celovitosti njenih meja in zagotovitev urejenega prehajanja fizi¢nih oseb ¢ez njene
meje, Ce se taki ukrepi ne uporabljajo tako, da bi iznicili ali omejili ugodnosti, ki jih ima katera koli
od pogodbenic na podlagi tega poglavja. Dejstvo, da se za fizicne osebe nekaterih drzav zahteva
vizum, za fizi¢ne osebe drugih drzav pa ne, ne pomeni, da se ugodnosti na podlagi tega poglavja

izni¢ujejo ali omejujejo.

4. Ce to poglavje ne dolo¢a drugage, se e naprej uporabljajo vsa zakonodaja pogodbenic,

povezani z vstopom in bivanjem, vkljucno s tistimi, ki se nanasajo na trajanje bivanja.

5. Ne glede na dolocbe tega poglavja se vse zahteve iz zakonodaje pogodbenic v zvezi z
zaposlitvijo in ukrepi s podro¢ja socialne varnosti Se naprej uporabljajo, vkljucno s predpisi glede

minimalne place in kolektivnih pogodb o placah.
6.  To poglavje se ne uporablja za primere, kadar je namen ali u€inek zaCasnega vstopa in bivanja

posegati v izid ali drugace vplivati na izid delovnega ali upravnega spora ali pogajanj ali zaposlitev

fizi¢nih oseb, vklju€enih v tak spor ali pogajanja.
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CLEN 10.3

Splosne obveznosti

1.  Vsaka pogodbenica v skladu s tem poglavjem dovoli zac¢asni vstop fizicnim osebam druge
pogodbenice iz poslovnih razlogov, pri cemer te izpolnjujejo ukrepe pogodbenice glede

priseljevanja, ki veljajo ob za¢asnem vstopu.

2. Vsaka pogodbenica uporabi svoje ukrepe v zvezi z dolocbami tega poglavja v skladu s
¢lenom 10.2.1 in zlasti zato, da se izogne neupravi¢enemu omejevanju ali zavlacevanju trgovine z

blagom ali storitvami ali izvajanja nalozbenih dejavnosti v skladu s tem sporazumom.
3. Vsaka pogodbenica zagotovi, da so vse pristojbine za obravnavo vlog za za€asni vstop
razumne in sorazmerne z nastalimi stroski.
CLEN 10.4

Zagotavljanje informacij
1.  Poleg poglavja sedemindvajset (Preglednost) in ob priznavanju pomena, ki ga ima za
pogodbenici preglednost informacij o zacasnem vstopu, vsaka pogodbenica najpozneje v 180
dnevih po zacetku veljavnosti tega sporazuma drugi pogodbenici da na voljo obrazloZzitveno gradivo

v zvezi z zahtevami za zaCasni vstop na podlagi tega poglavja, ki poslovnezem druge pogodbenice

omogoca, da so seznanjeni z navedenimi zahtevami.
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2. Ce pogodbenica v skladu s tem poglavjem zbira in hrani podatke v zvezi z zaasnim vstopom
glede na kategorijo poslovnezev, jih da drugi pogodbenici na voljo v skladu s svojo zakonodajo v
zvezi z varstvom zasebnosti in podatkov, ¢e druga pogodbenica to zahteva.
CLEN 10.5
Kontaktne tocke

1. Pogodbenici vzpostavita naslednje kontaktne tocke:
(a) za Kanado:

Director

Temporary Resident Policy

Immigration Branch

Citizenship and Immigration Canada
(b) za Evropsko unijo:

generalni direktor

Generalni direktorat za trgovino

Evropska komisija;

(c) zadrzave ¢lanice Evropske unije: kontaktne tocke, navedene v Prilogi 10-A, ali njihovi

nasledniki.
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2. Kontaktne tocke za Kanado in Evropsko unijo ter po potrebi kontaktne tocke za drzave
¢lanice Evropske unije si izmenjujejo informacije v skladu s ¢lenom 10.4 ter se po potrebi sestanejo

za obravnavo zadev, ki se nanasajo na to poglavje, kot so:

(a) izvajanje in upravljanje tega poglavja, vklju¢no s prakso pogodbenic glede dovolitve

zaCasnega vstopa;

(b) razvoj in sprejetje skupnih meril ter razlag za izvajanje tega poglavija;

(c) razvoj ukrepov za nadaljnje olajSanje zacasnega vstopa poslovnezev in

(d) priporocila v zvezi s tem poglavjem, namenjena Skupnemu odboru CETA.

CLEN 10.6

Obveznosti iz drugih poglavij

1. S tem sporazumom se pogodbenici ne nalozi obveznost v zvezi z njenimi ukrepi na podroc¢ju

priseljevanja, razen kot je izrecno opredeljeno v tem poglavju in poglavju sedemindvajset

(Preglednost).
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2.

Brez poseganja v kakr$no koli odlocitev, da se fizicnim osebam druge pogodbenice dovoli

zacCasni vstop v skladu s tem poglavjem, vkljucno s trajanjem bivanja, ki se lahko dovoli ob taki

odobritvi:

(a)

(b)

se Clena 9.3 (Nacionalna obravnava) in 9.6 (Dostop do trga) ob upostevanju ¢lenov 9.4
(Formalne zahteve) in 9.2 (Podrocje uporabe), ne pa tudi ¢lena 9.2.2(d), vkljucita v to
poglavje in postaneta njegov sestavni del ter se uporabljata za obravnavo fizi¢nih oseb, ki so

prisotne na ozemlju druge pogodbenice zaradi poslovnih razlogov ter spadajo v kategoriji:

(1)  kljucno osebje ter

(i1) ponudniki pogodbenih storitev in neodvisni strokovnjaki za vse sektorje iz Priloge 10-E,
in

¢len 9.5 (Obravnava po nacelu najvecjih ugodnosti) se ob upostevanju ¢lenov 9.4 (Formalne

zahteve) in 9.2 (Podrocje uporabe), ne pa tudi ¢lena 9.2.2(d), vkljuci v to poglavje in postane

njegov sestavni del ter se uporablja za obravnavo fizi¢nih oseb, ki so prisotne na ozemlju

druge pogodbenice zaradi poslovnih razlogov ter spadajo v kategoriji:

(1)  kljucno osebje, ponudniki pogodbenih storitev in neodvisni strokovnjaki ter

(i) kratkotrajni poslovni obiskovalci, kakor so doloc¢eni v ¢lenu 10.9.
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3. Zazagotovitev vecje jasnosti se odstavek 2 uporablja za obravnavo fizi¢nih oseb, ki so
prisotne na ozemlju druge pogodbenice zaradi poslovnih razlogov, spadajo v zadevne kategorije in
zagotavljajo finan¢ne storitve, kot so opredeljene v ¢lenu 13.1 (Opredelitev pojmov) poglavja
trinajst (Financne storitve). Odstavek 2 se ne uporablja za ukrepe v zvezi z izdajo dovoljenja za

zacasni vstop fizi€nim osebam pogodbenice ali tretje drzave.

4. Ceje pogodbenica v njenem seznamu iz prilog I, IT ali IIT dolo¢ila pridrzek, ta pridrzek

pomeni tudi pridrzek v zvezi z odstavkom 2, ¢e ukrep, dolocen ali dovoljen s pridrzkom, vpliva na

obravnavo fizi¢nih oseb, ki so na ozemlju druge pogodbenice prisotne zaradi poslovnih razlogov.
CLEN 10.7

Klju¢no osebje

1.  Vsaka pogodbenica dovoli zacasni vstop in bivanje klju¢nega osebja druge pogodbenice ob

upostevanju pridrzkov in izjem iz Priloge 10-B.

2. Pogodbenici ne sprejmeta ali ohranita omejitev skupnega Stevila klju¢nega osebja druge
pogodbenice, ki mu je dovoljen zacasni vstop, v obliki Stevilcne omejitve ali ocene gospodarskih

potreb.
3. Vsaka pogodbenica dovoli zacasni vstop poslovnih obiskovalcev, odgovornih za nalozbe, ne

da bi ti potrebovali delovno dovoljenje ali da bi bil potreben drug postopek za predhodno

dovoljenje, ki ima podoben namen.
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4.  Vsaka pogodbenica dovoli zacasno zaposlitev osebja, premescenega znotraj podjetja, in

vlagateljev druge pogodbenice na svojem ozemlju.

5.V nadaljevanju je navedeno dovoljeno trajanje bivanja klju¢nega osebja:

(a) za osebje, premesceno znotraj podjetja (strokovnjake in osebje na vodstvenih polozajih): tri
leta ali za obdobje veljavnosti pogodbe, kar od tega je krajse, pri ¢emer se lahko to obdobje po
lastni presoji pogodbenice, ki izda dovoljenje za zacasni vstop in bivanje, podaljsa za najvec

14
18 mesecev ;

(b) za osebje, premesceno znotraj podjetja (diplomirani pripravniki): eno leto ali za obdobje

veljavnosti pogodbe, kar od tega je krajse;

(c) zavlagatelje: eno leto z moznostjo podaljSanja po lastni presoji pogodbenice, ki izda

dovoljenje za zaasni vstop in bivanje;

(d) za poslovne obiskovalce, odgovorne za nalozbe: 90 dni v katerem koli Sestmesecnem

obdobju'®.

" Trajanja bivanja, ki se odobri na podlagi tega poglavja, ni mogo&e upostevati pri vlogi za

drzavljanstvo v drzavi ¢lanici Evropske unije.
To ne posega v pravice, ki so jih drzave ¢lanice Evropske unije podelile Kanadi na podlagi
dvostranskih sporazumov o odpravi vizumske obveznosti.

15
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CLEN 10.8
Ponudniki pogodbenih storitev in neodvisni strokovnjaki

1.  Vskladu s Prilogo 10-E vsaka pogodbenica dovoli zacasni vstop in bivanje ponudnikov

pogodbenih storitev druge pogodbenice pod naslednjimi pogoji:

(a) fizicne osebe se morajo zaCasno ukvarjati z zagotavljanjem storitve kot osebe, zaposlene v
podjetju, ki je za obdobje najve¢ 12 mesecev pridobilo pogodbo o storitvah. Ce pogodba o
storitvah traja ve¢ kot 12 mesecev, se zaveze iz tega poglavja uporabljajo samo za prvih

12 mesecev pogodbe;

(b) fizicne osebe, ki vstopajo na ozemlje druge pogodbenice, morajo navedene storitve ponujati
kot zaposleni v podjetju, ki je zagotavljalo storitve vsaj eno leto neposredno pred datumom
vlozitve vloge za vstop na ozemlje druge pogodbenice in morajo imeti na datum vlozitve

vloge vsaj tri leta poklicnih izkugenj'® v sektorju dejavnosti, ki je predmet pogodbe;

16 Poklicne izkusnje morajo biti pridobljene po dopolnjeni polnoletnosti.
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(©)

(d)

(e)

®

fizicne osebe, ki vstopajo na ozemlje druge pogodbenice, morajo imeti:

(1) univerzitetno diplomo ali kvalifikacijo, iz katere je razvidna enakovredna stopnja

znanja'’, in

(i) poklicne kvalifikacije, Ce je to potrebno za izvajanje dejavnosti v skladu z zakoni ali

zahtevami pogodbenice, v kateri se storitev opravlja;

fizicne osebe ne smejo prejemati placila za opravljanje storitev, razen placila, ki ga placa
podjetje, pri katerem so ponudniki pogodbenih storitev zaposleni med bivanjem na ozemlju

druge pogodbenice;

zaCasni vstop in bivanje, odobrena na podlagi tega Clena, se nanaSata samo na zagotavljanje
storitve, ki je predmet pogodbe. Pravico do uporabe poklicnega naziva pogodbenice, v kateri
se zagotavlja storitev, lahko na podlagi sporazuma o vzajemnem priznavanju ali drugace po

potrebi podeli zadevni organ, kot je opredeljen v ¢lenu 11.1 (Opredelitev pojmov); ter

pogodba o storitvah mora biti v skladu z zakoni ter drugimi pravnimi zahtevami pogodbenice,

v kateri se pogodba izvaja'®,

17

18

Ce diploma ali kvalifikacija nista bili pridobljeni v pogodbenici, v kateri se storitev opravlja,
lahko navedena pogodbenica oceni, ali sta ti enakovredni univerzitetni diplomi, ki se zahteva
na njenem ozemlju. Za oceno take enakovrednosti pogodbenici uporabljata Prilogo 10-C ob
upostevanju pridrzkov iz Priloge 10-E.

Pojasniti je treba, da mora podjetje najeti fizi€no osebo za izpolnjevanje pogodbe o storitvah,
zaradi katere se zahteva zacasni vstop.
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2.V skladu s Prilogo 10-E vsaka pogodbenica dovoli zacasni vstop in bivanje neodvisnih

strokovnjakov druge pogodbenice pod naslednjimi pogoji:

(a) fizicne osebe se morajo zaCasno ukvarjati z zagotavljanjem storitve kot samozaposlene osebe,
ustanovljene v drugi pogodbenici, in so morale pridobiti pogodbo o storitvah za najvec
12 mesecev. Ce pogodba o storitvah traja ve¢ kot 12 mesecev, se zaveze iz tega poglavja

uporabljajo samo za prvih 12 mesecev pogodbe;

(b) fizicne osebe, ki vstopajo na ozemlje druge pogodbenice, morajo na datum predlozitve vloge
za vstop v drugo pogodbenico imeti vsaj Sest let poklicnih izkuSenj v sektorju dejavnosti, ki je
predmet pogodbe;

(c) fizi¢ne osebe, ki vstopajo na ozemlje druge pogodbenice, morajo imeti:

(1) univerzitetno diplomo ali kvalifikacijo, iz katere je razvidna enakovredna stopnja

znanja", in

(i) poklicne kvalifikacije, ¢e je to potrebno za izvajanje dejavnosti v skladu z zakoni ali

zahtevami pogodbenice, v kateri se storitev opravlja;

" Ce diploma ali kvalifikacija nista bili pridobljeni v pogodbenici, v kateri se storitev opravlja,

lahko navedena pogodbenica oceni, ali sta ti enakovredni univerzitetni diplomi, ki se zahteva
na njenem ozemlju. Za oceno take enakovrednosti pogodbenici uporabljata Prilogo 10-C ob
upostevanju pridrzkov iz Priloge 10-E.
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(d) zacasni vstop in bivanje, odobrena na podlagi dolo¢b tega ¢lena, se nanasata samo na
zagotavljanje storitve, ki je predmet pogodbe. Pravico do uporabe poklicnega naziva
pogodbenice, v kateri se zagotavlja storitev, lahko na podlagi sporazuma o medsebojnem
priznavanju ali drugace po potrebi podeli zadevni organ, kot je opredeljen v ¢lenu 11.1

(Opredelitev pojmov); ter

(e) pogodba o storitvah mora biti v skladu z zakoni ter drugimi pravnimi zahtevami pogodbenice,

v kateri se pogodba izvaja.
3. Ce v Prilogi 10-E ni drugaée dolo¢eno, pogodbenica ne sprejme ali ohrani omejitve skupnega
Stevila ponudnikov pogodbenih storitev in neodvisnih strokovnjakov druge pogodbenice, ki se jim
dovoli zaCasni vstop, v obliki Steviléne omejitve ali ocene gospodarskih potreb.
4.  Trajanje bivanja ponudnika pogodbenih storitev ali neodvisnih strokovnjakov zajema
kumulativno obdobje najvec 12 mesecev z moznostjo podaljSanja po lastni presoji pogodbenice v
katerem koli 24-mese¢nem obdobju ali za obdobje veljavnosti pogodbe, kar od tega je krajSe.
CLEN 10.9
Kratkotrajni poslovni obiskovalci
1. Vskladu s Prilogo 10-B pogodbenica dovoli zacasni vstop in bivanje kratkotrajnih poslovnih
obiskovalcev druge pogodbenice zaradi izvajanja dejavnosti, navedenih v Prilogi 10-D, ¢e

kratkotrajni poslovni obiskovalci:

(a) ne prodajajo blaga ali storitev splosni javnosti;
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(b) v svojem imenu ne prejemajo placila od vira v pogodbenici, kjer zacasno bivajo in
(c) sene ukvarjajo z zagotavljanjem storitve v okviru pogodbe, sklenjene med podjetjem, ki ni
trzno prisotno na ozemlju pogodbenice, v kateri zaCasno bivajo, in potroSnikom na
navedenem ozemlju, razen kot je doloceno v Prilogi 10-D.
2. Vsaka pogodbenica dovoli zacasni vstop kratkotrajnih poslovnih obiskovalcev, ne da bi ti
potrebovali delovno dovoljenje ali da bi bil potreben drug postopek za predhodno odobritev s
podobnim namenom.
3. Trajanje bivanja kratkotrajnih poslovnih obiskovalcev je najve¢ 90 dni v katerem koli
Sestmesenem obdobju?’.
CLEN 10.10

Pregled zavez

Pogodbenici v petih letih po zacetku veljavnosti tega sporazuma razmislita o posodobitvi svojih

zavez iz ¢lenov 10.7 do 10.9.

2 To ne posega v pravice, ki so jih drzave ¢lanice Evropske unije podelile na podlagi

dvostranskih sporazumov o odpravi vizumske obveznosti.
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POGLAVIJE ENAJST

VZAJEMNO PRIZNAVANIJE POKLICNIH KVALIFIKACIJ

CLEN 11.1
Opredelitev pojmov
V tem poglavju:
jurisdikcija pomeni ozemlje Kanade ter vse njene province in ozemlja ali ozemlje vsake drzave
¢lanice Evropske unije, v obsegu, v katerem se ta sporazum uporablja na teh ozemljih v skladu s

¢lenom 1.3 (Geografsko podrocje uporabe);

pogajalska entiteta pomeni subjekt ali organ pogodbenice, ki je upravicen ali pooblasc¢en za

pogajanja o sporazumu o vzajemnem priznavanju poklicnih kvalifikacij;

poklicne izku$nje pomeni dejansko in zakonito opravljanje storitve;

poklicne kvalifikacije pomeni kvalifikacije, ki se izkazujejo z dokazili o formalnih kvalifikacijah

in/ali poklicnih izkusnjah;

zadevni organ pomeni organ, imenovan v skladu z zakonskimi, uredbenimi ali upravnimi

dolo¢bami, za priznavanje kvalifikacij in omogoc¢anje opravljanja poklica v jurisdikciji, ter
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reguliran poklic pomeni storitev, za opravljanje katere, vklju¢no z uporabo naziva ali
imenovanjem, so potrebne posebne kvalifikacije na podlagi zakonskih, uredbenih ali upravnih

dolocb.
CLEN 11.2

Cilji in podroc¢je uporabe
1. Vtem poglavju je dolocen okvir za omogocanje pravicne, pregledne in usklajene ureditve za
vzajemno priznavanje poklicnih kvalifikacij v pogodbenicah ter dolocitev splosnih pogojev za
pogajanja o sporazumih o vzajemnem priznavanju.
2. To poglavje se uporablja za poklice, ki so regulirani v obeh pogodbenicah, vkljucno z vsemi
ali nekaterimi drzavami ¢lanicami Evropske unije ter vsemi ali nekaterimi kanadskimi provincami
in ozemlji.
3. Pogodbenica ne podeli priznanja na nacin, ki bi pomenil sredstvo za diskriminacijo pri
uporabi njenih meril za podelitev dovoljenja, licenciranje ali certificiranje ponudnika storitev ali ki

bi pomenil prikrito omejitev trgovine s storitvami.

4.  Sporazum o vzajemnem priznavanju, sprejet v skladu s tem poglavjem, se uporablja na vseh

ozemljih Evropske unije in Kanade.
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CLEN 11.3

Pogajanja o sporazumu o vzajemnem priznavanju

1.  Vsaka pogodbenica svoje zadevne organe ali poklicna zdruzenja, kakor je primerno, spodbuja
k razvoju skupnih priporo¢il o predlaganih sporazumih o vzajemnem priznavanju ter njihovi
predlozitvi Skupnemu odboru za vzajemno priznavanje poklicnih kvalifikacij, ustanovljenemu v

skladu s ¢lenom 26.2.1.(b).

2. Priporocilo vklju€uje oceno morebitne vrednosti sporazuma o vzajemnem priznavanju na
podlagi meril, kot so obstojeca stopnja odprtosti trga, potrebe industrije in poslovne priloznosti, na
primer Stevilo strokovnjakov, ki bi jim sporazum o vzajemnem priznavanju verjetno koristil, obstoj
drugih sporazumov o vzajemnem priznavanju v sektorju ter pric¢akovane koristi v smislu
gospodarskega in poslovnega razvoja. Poleg tega vkljucuje oceno zdruzljivosti ureditev pogodbenic
za licenciranje ali kvalifikacije ter predvideni pristop k pogajanjem o sporazumu o vzajemnem

priznavanju.
3. Odbor za vzajemno priznavanje v razumnem ¢asu preuci priporocilo, da zagotovi njegovo
skladnost z zahtevami tega poglavja. Ce so te zahteve izpolnjene, dolo¢i korake, potrebne za

pogajanja, vsaka pogodbenica pa o njih obvesti svoje zadevne organe.

4.  Pogajalske entitete nato zacnejo pogajanja in Odboru za vzajemno priznavanje predloZijo

osnutek besedila sporazuma o vzajemnem priznavanju.

5. Odbor za vzajemno priznavanje nato preuci osnutek sporazuma o vzajemnem priznavanju, da

zagotovi njegovo skladnost s tem sporazumom.
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6.  Ce je sporazum o vzajemnem priznavanju po mnenju Odbora za vzajemno priznavanje
skladen s tem sporazumom, ga navedeni odbor sprejme s sklepom, pod pogojem da vsaka
pogodbenica Odbor za vzajemno priznavanje naknadno uradno obvesti o izpolnitvi svojih notranjih
zahtev. Sklep postane za pogodbenici zavezujo€, potem ko vsaka pogodbenica Odbor za vzajemno

priznavanje uradno obvesti o izpolnitvi svojih notranjih zahtev.

CLEN 11.4

Priznavanje
1. Priznavanje poklicnih kvalifikacij na podlagi sporazuma o vzajemnem priznavanju ponudniku
storitev omogoca izvajanje poklicnih dejavnosti v jurisdikciji gostiteljice v skladu s pogoji,
dolo€enimi v sporazumu o vzajemnem priznavanju.
2. Ce se poklicne kvalifikacije ponudnika storitev ene pogodbenice v skladu s sporazumom o
vzajemnem priznavanju priznavajo v drugi pogodbenici, zadevni organi jurisdikcije gostiteljice
temu ponudniku storitev zagotovijo obravnavo, ki ni manj ugodna od tiste, ki jo v podobnih
okoli§¢inah zagotavljajo podobnemu ponudniku storitev, ¢igar poklicne kvalifikacije so bile
certificirane ali potrjene v jurisdikciji zadevne pogodbenice.

3. Priznavanje na podlagi sporazuma o vzajemnem priznavanju ne sme biti odvisno od tega, da:

(a) ponudnik storitev izpolnjuje zahtevo glede drzavljanstva ali katere koli oblike rezidentstva ali
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(b) je ponudnik storitev pridobil izobrazbo, izkusnje ali usposabljanje v jurisdikciji zadevne

pogodbenice.

CLEN 11.5

Skupni odbor za vzajemno priznavanje poklicnih kvalifikacij

Odbor za vzajemno priznavanje, pristojen za izvajanje ¢lena 11.3:

(a) sestavljajo in mu sopredsedujejo predstavniki Kanade in Evropske unije, ki niso zadevni

organi ali poklicna zdruZenja iz ¢lena 11.3.1. Seznam navedenih predstavnikov se potrdi z

izmenjavo pisem,;

(b) se sestane v enem letu po zacetku veljavnosti tega sporazuma, nato pa po potrebi ali kot se

dolo¢i;

(c) doloci svoj poslovnik;

(d) olajSuje izmenjavo informacij o zakonih in drugih predpisih, politikah in praksah v zvezi s

standardi ali merili za izdajo dovoljenja, licenciranje ali certificiranje reguliranih poklicev;
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(e) javno objavlja informacije v zvezi s pogajanji in izvajanjem sporazumov o vzajemnem

priznavanju;

(f) poroca Skupnemu odboru CETA o napredku pri pogajanjih in izvajanju sporazumov o

vzajemnem priznavanju ter

(g) po potrebi zagotavlja informacije in dopolnjuje smernice iz Priloge 11-A.

CLEN 11.6
Smernice za pogajanja o sporazumih o vzajemnem priznavanju in njihovo sklepanje
V okvir za zagotovitev vzajemnega priznavanja kvalifikacij so vkljuene nezavezujoce smernice v
zvezi s pogajanji o sporazumih o vzajemnem priznavanju in njihovim sklepanjem, ki sta jih
pogodbenici dolocili v Prilogi 11-A.
CLEN 11.7

Kontaktne tocke

Vsaka pogodbenica doloci eno ali ve¢ kontaktnih toCk za upravljanje tega poglavja.
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POGLAVIJE DVANAIJST

DOMACA ZAKONODAJA

CLEN 12.1

Opredelitev pojmov

V tem poglavju:

dovoljenje pomeni, da se osebi izda dovoljenje za zagotavljanje storitve ali izvajanje katere koli

druge gospodarske dejavnosti;

pristojni organ pomeni katero koli vlado pogodbenice ali nevladni organ, ki izvaja pooblastila, ki

mu jih je podelila katera koli vlada pogodbenice, ki podeljuje dovoljenja;
postopki licenciranja pomeni upravna ali postopkovna pravila, vkljucno s pravili za spremembo ali
podaljsanje licence, ki jih je treba upostevati, da bi se dokazala skladnost z zahtevami o

licenciranju;

zahteve o licenciranju pomeni vsebinske zahteve, razen zahtev o kvalifikacijah, ki jih je treba

izpolnjevati za pridobitev, spremembo ali podaljSanje dovoljenja;
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kvalifikacijski postopki pomeni upravna ali postopkovna pravila, ki jih je treba upoStevati, da bi se

dokazala skladnost z zahtevami o kvalifikacijah, in
zahteve o kvalifikacijah pomeni vsebinske zahteve v zvezi s kompetencami, ki jih je treba
izpolnjevati za pridobitev, spremembo ali podaljSanje dovoljenja.
CLEN 12.2

Podrocje uporabe
1.  To poglavje se uporablja za ukrep, ki ga je pogodbenica sprejela ali ga ohranja v zvezi z
zahtevami o licenciranju, postopki licenciranja, zahtevami o kvalifikacijah ali kvalifikacijskimi
postopki, ki vplivajo na:

(a) Cezmejno zagotavljanje storitev v skladu s ¢lenom 9.1 (Opredelitev pojmov);

(b) zagotavljanje storitve ali izvajanje katere koli druge gospodarske dejavnosti s trzno

prisotnostjo na ozemlju druge pogodbenice, vklju¢no z vzpostavitvijo take trzne prisotnosti, in

(c) zagotavljanje storitve s prisotnostjo fizi¢ne osebe druge pogodbenice na ozemlju pogodbenice

v skladu s ¢lenom 10.6.2 (Obveznosti iz drugih poglavij).
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2. To poglavje se ne uporablja za zahteve o licenciranju, postopke licenciranja, zahteve o

kvalifikacijah ali kvalifikacijske postopke:

(a) v skladu z obstoje¢im neskladnim ukrepom, ki ga ohranja pogodbenica, kot je doloceno na

njenem seznamu iz Priloge [; ali

(b) v zvezi z enim od naslednjih sektorjev ali dejavnosti:

(i) za Kanado v zvezi s kulturno industrijo in, kot je doloeno na njenem seznamu iz
Priloge II, socialnimi storitvami, zadevami v zvezi z domorodci, manj$inskimi
zadevami, storitvami, povezanimi z igrami na sreco in pobiranjem stav, ter zbiranjem,

v

iS¢enjem in distribucijo vode in

(1)) za pogodbenico EU v zvezi z avdiovizualnimi storitvami in, kot je dolo¢eno na njenem
seznamu iz Priloge II, zdravstvenimi, izobrazevalnimi in socialnimi storitvami,
storitvami, povezanimi z igrami na sreco in pobiranjem stav?', ter zbiranjem, ¢i§¢enjem

in distribucijo vode.

CLEN 12.3

Zahteve o licenciranju in kvalifikacijah ter postopki licenciranja in kvalifikacijski postopki

1. Pogodbenici zagotovita, da zahteve o licenciranju, zahteve o kvalifikacijah, postopki

licenciranja ali kvalifikacijski postopki, ki jih sprejmeta ali ohranjata, temeljijo na merilih, ki

pristojnemu organu preprecujejo samovoljno izvajanje pooblastil za ocenjevanje.

21 7 izjemo Malte.
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2. Merila iz odstavka 1 so:

(a) jasnain pregledna;

(b) objektivna ter

(c) vnaprej dolocena in javno dostopna.

3. Pogodbenici priznavata, da izvajanje zakonsko predpisane diskrecijske pravice, ki je
dodeljena ministru v zvezi z odlocitvijo o podelitvi dovoljenja v javnem interesu, ni v nasprotju s
pododstavkom 2(c), ¢e je njeno izvajanje v skladu s predmetom veljavnega statuta dosledno in ne

samovoljno ter ni kako drugace v nasprotju s tem sporazumom.

4.  Odstavek 3 se ne uporablja za zahteve o licenciranju ali o kvalifikacijah v zvezi s strokovnimi

storitvami.
5. Pogodbenici zagotovita, da se dovoljenje podeli takoj, ko pristojni organ doloci, da so pogoji

zanj izpolnjeni, po njegovi podelitvi pa, da zacne veljati brez nepotrebnega odlasanja v skladu s

pogoji, ki so v dovoljenju doloceni.
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6.  Vsaka pogodbenica ohranja ali ustanovi sodisc¢a, arbitrazna ali upravna sodisc¢a ali uvede take
postopke, ki na zahtevo prizadetega vlagatelja, kot je opredeljen v ¢lenu 8.1 (Opredelitev pojmov),
ali prizadetega ponudnika storitev, kot je opredeljen v ¢lenu 1.1 (Opredelitev pojmov splosne
uporabe), omogocajo takojSen pregled upravnih sklepov, ki vplivajo na zagotavljanje storitve ali
izvajanje katere koli druge gospodarske dejavnosti in zagotavljajo ustrezna pravna sredstva zanje,
kadar je to upraviceno. Kadar taki postopki niso neodvisni od agencije, ki ji je zaupan zadevni
upravni sklep, vsaka pogodbenica zagotovi, da se postopki uporabljajo na nacin, ki zagotavlja

objektiven in nepristranski pregled.

7. Pogodbenici zagotovita, da so postopki licenciranja ali kvalifikacijski postopki, ki jih
sprejmeta ali ohranjata, ¢im bolj enostavni in po nepotrebnem ne zapletajo ali odlagajo

zagotavljanja storitve ali izvajanja katere koli druge gospodarske dejavnosti.

8. Pristojbina za izdajo dovoljenja, ki bi se morda zaracunala vloZzniku za njegovo vlogo za
dovoljenje, je razumna in sorazmerna z nastalimi stroski ter sama po sebi ne omejuje zagotavljanja

storitve ali izvajanja katere koli druge gospodarske dejavnosti.

9.  V pristojbine za izdajo dovoljenja niso vkljuceni placila za drazbo, uporaba naravnih virov,
licen¢nine, javni razpisi ali druga nediskriminatorna sredstva za dodelitev koncesij ali predpisanih

prispevkov za opravljanje univerzalnih storitev.

10. Pogodbenici zagotovita, da so postopki licenciranja ali kvalifikacijski postopki, ki jih
uporablja pristojni organ, in sklepi pristojnega organa v procesu izdajanja dovoljenj do vseh
vloznikov nepristranski. Pristojni organ mora svoje sklepe sprejemati neodvisno in zlasti ne sme
odgovarjati nobeni osebi, ki zagotavlja storitev ali izvaja katero koli drugo gospodarsko dejavnost,

za katero se zahteva dovoljenje.
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11. Kadar obstajajo doloceni roki za odobritev vloge, se vlozniku zagotovi razumen rok za
vloZitev vloge. Pristojni organ zaéne obravnavati vlogo brez nepotrebnega odlasanja. Ce je mozno,
je treba omogociti, da se vloge v elektronski in papirni obliki sprejmejo pod enakimi pogoji za

dokazovanje pristnosti.

12.  Ce je ustrezno, je treba namesto originalnih dokumentov sprejeti overjene kopije.

13. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se obravnava vloge za dovoljenje, vklju¢no s sprejetjem
kon¢ne odlocitve o vlogi, zakljuci v razumnem roku od vlozitve popolne vloge. Vsaka pogodbenica

mora dolociti obi¢ajni rok za obravnavo vloge.

14. Pristojni organ pogodbenice vlozniku na zahtevo brez nepotrebnega odlasanja zagotovi

informacije o tem, v kateri fazi obravnave je vloga.

15.  Ce se vloga $teje za nepopolno, pristojni organ pogodbenice o tem v razumnem roku obvesti
vloznika, opredeli dodatne informacije, s katerimi je treba dopolniti vlogo, in vlozniku omogoci, da

pomanjkljivosti odpravi.

16.  Ce pristojni organ pogodbenice zavrne vlogo, o tem pisno in brez nepotrebnega odlasanja
obvesti vloznika. Pristojni organ pogodbenice vlozniku na zahtevo sporoci tudi razloge za zavrnitev
vloge in rok za pritozbo zoper ta sklep ali za zahtevo za pregled sklepa. Vlozniku je treba

omogociti, da v razumnem roku ponovno predlozi vlogo.
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POGLAVIJE TRINAJST

FINANCNE STORITVE

CLEN 13.1
Opredelitev pojmov
V tem poglavju:
ponudnik ¢ezmejnih finan¢nih storitev pogodbenice pomeni subjekt pogodbenice, ki se ukvarja z
zagotavljanjem finan¢nih storitev na ozemlju pogodbenice, pri cemer si jih prizadeva zagotavljati

ali jih zagotavlja ¢ezmejno;

¢ezmejno zagotavljanje finan¢nih storitev ali ¢ezmejno trgovanje s finan¢nimi storitvami

pomeni zagotavljanje finan¢nih storitev:

(a) zozemlja ene pogodbenice na ozemlje druge pogodbenice ali

(b) naozemlju ene pogodbenice, pri ¢emer jih subjekt te pogodbenice opravlja za subjekt druge

pogodbenice;

vendar ne vkljucuje zagotavljanja storitve na ozemlju pogodbenice v okviru nalozbe na tem

ozemlju;
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finan¢na institucija pomeni ponudnika, ki opravlja eno ali ve¢ operacij, ki so v tem ¢lenu
opredeljene kot finan¢ne storitve, ¢e se za ponudnika uporabljajo zakoni ali nadzor v zvezi z
zagotavljanjem zadevnih storitev kot za finan¢no institucijo v skladu z zakonodajo pogodbenice, na
ozemlju katere ima sedez, pri Cemer je zajeta tudi podruznica tega ponudnika finan¢nih storitev na

ozemlju pogodbenice, Ceprav se glavni sedeZ podjetja nahaja na ozemlju druge pogodbenice;

financ¢na institucija druge pogodbenice pomeni finan¢no institucijo, vklju¢no s podruznico, s

sedezem na ozemlju pogodbenice pod nadzorom subjekta druge pogodbenice;

finanéna storitev pomeni storitev finan¢ne narave, vklju¢no z zavarovanjem in z njim povezanimi

storitvami, ban¢nimi in drugimi finan¢nimi storitvami (razen zavarovanja) ter dodatnimi ali

pomoznimi storitvami k storitvi finan¢ne narave. Finan¢ne storitve zajemajo naslednje dejavnosti:

(a) zavarovalniSke in z zavarovanjem povezane storitve

(1)  neposredno zavarovanje (vklju¢no s sozavarovanjem):

(A) zivljenjsko ali

(B) nezivljenjsko;

(i) pozavarovanje in retrocesijo;

(iii) posredovanje v zavarovalnistvu, kot sta posredniStvo in zastopanje, ali
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(iv) pomozne zavarovalniske storitve, kot so svetovanje, aktuarske storitve, ocena tveganja

in obravnavanje odSkodninskih zahtevkov, ter

(b) bancne in druge finan¢ne storitve (razen zavarovanja):

(1)  sprejemanje depozitov in drugih vracljivih sredstev od obcanov;

(i1)  vse vrste posojil, vkljucno s potrosniSkimi posojili, hipotekarnimi posojili, odkupi

terjatev in financiranjem komercialnih poslov;

(iii) finan¢ni zakup;

(iv) vse storitve plailnega prometa in prenosa denarja, vklju¢no s kreditnimi, pla¢ilnimi in

debetnimi karticami, potovalnimi ¢eki in ban¢nimi menicami;

(v) garancije in financne obveznosti;

(vi) trgovanje za lastni racun ali za racun strank na borzi, na izvenborznem trgu ali drugace:

(A) zinstrumenti denarnega trga (vkljucno s ¢eki, menicami ali depozitnimi

certifikati);

(B) zdeviznimi sredstvi;

(C) zizvedenimi finan¢nimi instrumenti, vkljuéno s terminskimi pogodbami in

opcijami;
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(D) zinstrumenti deviznih tecajev in obrestnih mer, vkljucno z zamenjavami in

dogovori o terminski obrestni meri;

(E) prenosljivimi vrednostnimi papirji ali

(F) z drugimi prenosnimi vrednostnimi papirji in finan¢nimi sredstvi, vkljucno s

plemenitimi kovinami,

(vii) sodelovanje pri izdaji vseh vrst vrednostnih papirjev, vkljuéno z vpisom primarne izdaje
vrednostnih papirjev in vlaganjem (javnim ali zasebnim) prek agenta ter zagotavljanjem

storitev, povezanih s takimi izdajami;

(viii) denarno posredniSke posle;

(ix) upravljanje premozenja, na primer upravljanje denarnih sredstev ali portfeljev, vse
oblike upravljanja kolektivnih nalozb, upravljanje pokojninskih skladov, skrbniske,

depotne storitve in storitve skrbniskih skladov;

(x) storitve v zvezi s poravnavami in obracuni finan¢nih sredstev, vklju¢no z vrednostnimi

papirji, izvedenimi produkti in drugimi prenosnimi vrednostnimi papirji;

(xi) dajanje in prenos finan¢nih informacij, obdelavo finan¢nih podatkov in z njimi

povezano programsko opremo ali

(xil) svetovanje, posredovanje in druge pomozne financne storitve za vse dejavnosti iz
podpododstavkov (i) do (xi), vklju¢no z bonitetnimi podatki in analizo, raziskavami in
svetovanjem glede nalozb in portfelja ter svetovanjem pri nakupih in prestrukturiranju

in strategiji podjetij;
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ponudnik finané¢nih storitev pomeni subjekt pogodbenice, ki se ukvarja z zagotavljanjem

finan¢nih storitev na ozemlju pogodbenice, vendar ne vklju€uje javne entitete;

nalozba pomeni ,,nalozbo* v skladu s ¢lenom 8.1 (Opredelitev pojmov), vendar pa v tem poglavju,

v zvezi s ,,posojili in ,,dolzniSkimi instrumenti* v skladu z navedenim ¢lenom velja naslednje:

(a) posojilo financni instituciji ali dolzniski instrument, ki ga izda finan¢na institucija, je nalozba
v to financno institucijo le, €e jo pogodbenica, na ozemlju katere ima finan¢na institucija

sedez, obravnava kot regulatorni kapital, ter

(b) posojilo, ki ga odobri finan¢na institucija, ali dolzniski instrument v lasti finan¢ne institucije,
z izjemo posojila financ¢ni instituciji ali dolzniSkega instrumenta finan¢ne institucije iz
pododstavka (a), ni naloZba;

pojasniti je treba:

(c) poglavje osem (NaloZbe) se uporablja za posojilo ali dolZniski instrument, v obsegu, v

katerem ta nista zajeta v tem poglavju, ter

(d) posojilo, ki ga odobri ponudnik ¢ezmejnih finan¢nih storitev, ali dolzniski instrument v lasti
tega ponudnika, razen posojila finan¢ni instituciji ali dolzniSkega instrumenta, ki ga izda
finan¢na institucija, je nalozba za namene poglavja osem (Nalozbe), e to posojilo ali

dolzniski instrument izpolnjuje merila za nalozbe iz ¢lena 8.1 (Opredelitev pojmov);

vlagatelj pomeni vlagatelja, kot je opredeljen v ¢lenu 8.1 (Opredelitev pojmov);
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nova financéna storitev pomeni financ¢no storitev, ki se ne opravlja na ozemlju pogodbenice,
temveC na ozemlju druge pogodbenice, ter vkljucuje kakrsno koli novo obliko opravljanja financne

storitve ali prodaje finan¢nega produkta, ki se ne prodaja na ozemlju pogodbenice;

subjekt pogodbenice pomeni ,,subjekt pogodbenice®, kot je opredeljen v ¢lenu 1.1 (Opredelitev
pojmov splosne uporabe), pri ¢emer je treba pojasniti, da ne vkljucuje podruznice podjetja tretje

drzave;

javna entiteta pomeni:

(a) vlado, centralno banko ali monetarni organ pogodbenice ali katero koli entiteto, ki je v lasti ali
pod nadzorom pogodbenice, ki se ukvarja zlasti z izvajanjem vladnih funkcij ali dejavnosti za
vladne namene, vendar ne vkljucuje entitete, ki se ukvarja zlasti z zagotavljanjem finan¢nih

storitev pod komercialnimi pogoji, ali

(b) zasebna entiteta, ki opravlja naloge, kakrsne obi¢ajno opravlja centralna banka ali monetarni

organ, kadar opravlja navedene naloge, ter

samoregulativna organizacija pomeni kateri koli nevladni organ, vklju¢no s terminsko borzo ali
borzo za vrednostne papirje ali trgom, klirinsko agencijo ali katero koli drugo organizacijo ali
zdruzenjem, ki ima pri ponudnikih finan¢nih storitev ali finan¢nih institucijah svoj ali izbran

regulativni ali nadzorni organ.
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CLEN 13.2

Podrocje uporabe

1.  To poglavje se uporablja za ukrep, ki ga je pogodbenica sprejela ali ki ga ohranja v zvezi s:

(a) finan¢nimi institucijami druge pogodbenice;

(b) vlagateljem druge pogodbenice in naloZbo tega vlagatelja v finan¢no institucijo na

ozemlju pogodbenice ter

(c) cezmejno trgovino s finan¢nimi storitvami.

2. Pojasniti je treba, da se dolocbe iz poglavja osem (Nalozbe) uporabljajo za:

(a) ukrep v zvezi z vlagateljem pogodbenice in nalozbo tega vlagatelja v ponudnika

finan¢nih storitev, ki ni finan¢na institucija, ter

(b) ukrep, razen ukrepa v zvezi z zagotavljanjem finan¢nih storitev, v zvezi z vlagateljem

pogodbenice ali nalozbo tega vlagatelja v finan¢no institucijo.
3. Cleni 8.10 (Obravnava vlagateljev in zajetih nalozb), 8.11 (Nadomestilo za izgube), 8.12

(Razlastitev), 8.13 (Prenosi), 8.14 (Subrogacija), 8.16 (Odrekanje ugodnosti) in 8.17 (Formalne

zahteve) so vklju€eni v to poglavje in so njegov sestavni del.
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4. Oddelek F poglavja osem (ReSevanje naloZbenih sporov med vlagatelji in drzavami) je
vkljucen v to poglavje in je njegov sestavni del le glede zahtevkov, da je pogodbenica krSila

¢len 13.3 ali 13.4 v zvezi s povecanjem, izvajanjem, delovanjem, upravljanjem, vzdrzevanjem,
uporabo, uzivanjem in prodajo ali odsvojitvijo finan¢ne institucije ali nalozbe v finan¢no institucijo
ali ¢len 8.10 (Obravnava vlagateljev in zajetih nalozb), 8.11 (Nadomestilo za izgube), 8.12
(Razlastitev), 8.13 (Prenosi) ali 8.16 (Odrekanje ugodnosti).

5. To poglavje se ne uporablja za ukrep, ki ga je pogodbenica sprejela ali ga ohranja v zvezi z:

(a) dejavnostmi ali storitvami, ki so del javne pokojninske sheme ali zakonsko dolo¢enega

sistema socialne varnosti, ali

(b) dejavnostmi ali storitvami, ki se opravljajo za ra¢un pogodbenice, z jamstvom ali

uporabo finan¢nih sredstev pogodbenice, vkljuéno z njenimi javnimi entitetami,

pri Cemer se to poglavje uporablja le v obsegu, v katerem pogodbenica omogoca, da njene
finan¢ne institucije opravljajo dejavnosti ali storitve iz pododstavkov (a) ali (b) v konkurenci

z javno entiteto ali finan¢no institucijo.

6.  Poglavje dvanajst (Domaca zakonodaja) je vkljuceno v to poglavje in je njegov sestavni del.
Pojasniti je treba, da se Clen 12.3 (Zahteve o licenciranju in kvalifikacijah ter postopki licenciranja
in kvalifikacijski postopki) uporablja za zakonsko predpisano diskrecijsko pravico, ki jo izvajajo

finan¢no regulativni organi pogodbenic.
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7. Dolocbe iz poglavja dvanajst (Domaca zakonodaja), ki so v to poglavje vkljucene z
odstavkom 6, se ne uporabljajo za zahteve o licenciranju, postopke licenciranja, zahteve o

kvalifikacijah ali kvalifikacijske postopke:

(a) na podlagi neskladnega ukrepa, ki ga ohranja Kanada, kot je doloceno na njenem seznamu iz

Priloge III-A;

(b) napodlagi neskladnega ukrepa, ki ga ohranja Evropska unija, kot je dolo¢eno na njenem

seznamu iz Priloge I, v obsegu, v katerem se tak ukrep nanasa na finan¢ne storitve, ter
(¢) kot je doloceno v ¢lenu 12.2.2(b) (Podroc¢je uporabe), v obsegu, v katerem se tak ukrep nanasa

na finan¢ne storitve.

CLEN 13.3
Nacionalna obravnava

1. Clen 8.6 (Nacionalna obravnava) je vklju¢en v to poglavje in je njegov sestavni del ter se
uporablja za obravnavo finan¢nih institucij in vlagateljev druge pogodbenice in njihovih nalozb v
finan¢ne institucije.
2. Obravnava, ki jo pogodbenica zagotovi svojim vlagateljem in nalozbam svojih vlagateljev v

skladu s ¢lenom 8.6 (Nacionalna obravnava), pomeni obravnavo, ki jo zagotovi svojim finan¢nim

institucijam in nalozbam svojih vlagateljev v finan¢ne institucije.
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CLEN 13.4
Obravnava po nacelu najvecjih ugodnosti

1. Clen 8.7 (Obravnava po naéelu najvedjih ugodnosti) je vkljugen v to poglavje in je njegov
sestavni del ter se uporablja za obravnavo finan¢nih institucij in vlagateljev druge pogodbenice in
njihovih nalozb v finan¢ne institucije.
2. Obravnava, ki jo pogodbenica zagotovi vlagateljem tretje drzave in nalozbam vlagateljev
tretje drzave v skladu z odstavkoma 1 in 2 ¢lena 8.7 (Obravnava po nacelu najvecjih ugodnosti),
pomeni obravnavo, ki jo zagotovi finan¢nim institucijam tretje drzave in nalozbam vlagateljev tretje
drzave v financne institucije.

CLEN 13.5

Priznavanje previdnostnih ukrepov

1. Pogodbenica lahko pri uporabi ukrepa iz tega poglavja prizna previdnostni ukrep tretje

drzave. To priznavanje se lahko zagotovi:
(a) enostransko;

(b) zusklajevanjem ali na drug nacin ali
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(c) napodlagi sporazuma ali dogovora s tretjo drzavo.

2. Pogodbenica, ki priznava previdnostni ukrep, drugi pogodbenici ustrezno omogoci, da dokaze
obstoj okolis¢in, v katerih je ali bo zagotovljena enaka ureditev, nadzor, izvajanje take ureditve, in

¢e je to ustrezno, postopki, ki se nanasajo na izmenjavo informacij med pogodbenicama.
3. Ce pogodbenica priznava previdnostni ukrep iz pododstavka 1(c) in obstajajo okolis¢ine iz
odstavka 2, drugi pogodbenici ustrezno omogoci, da s pogajanji bodisi pristopi k sporazumu ali
dogovoru bodisi sklene primerljiv sporazum ali dogovor.
CLEN 13.6

Dostop do trga
1.  Pogodbenica ne sprejme ali ohranja ukrepa v zvezi s finan¢no institucijo druge pogodbenice
ali v zvezi z dostopom do trga prek finan¢ne institucije, ki jo ustanovi vlagatelj druge pogodbenice,

e ta ukrep na celotnem ozemlju ali na ozemlju na nacionalni ravni, na ravni provinc, ozemelj, na

regionalni ali lokalni ravni oblasti:
(a) uvaja omejitve glede:

(1) Stevila finan¢nih institucij v obliki Stevilénih kvot, monopolov, izklju¢nih ponudnikov

storitev ali zahteve po oceni gospodarskih potreb;
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(i) skupne vrednosti transakcij s finan¢nimi storitvami ali premoZenja v obliki Stevilc¢nih

kvot ali zahteve po oceni gospodarskih potreb;

(i11) skupnega Stevila opravljenih finan¢nih storitev ali celotne koli¢ine proizvoda finan¢nih
storitev, izrazenega v dolocenih Stevilénih enotah v obliki kvot ali zahteve po oceni

gospodarskih potreb;

(iv) udelezbe tujega kapitala v smislu omejitve najvecjega odstotka tujih delezev v finan¢nih
institucijah ali skupne vrednosti posamezne ali skupne tuje nalozbe v finan¢ne
institucije; ali

(v) skupnega Stevila fizicnih oseb, ki se lahko zaposlijo v dolo¢enem finan¢nem
storitvenem sektorju ali jih finan¢na institucija lahko zaposli ter so potrebne za
zagotavljanje dolo¢ene finan¢ne storitve ali neposredno povezane s tem, v obliki

Stevilénih kvot ali zahteve po oceni gospodarskih potreb; ali

(b) omejuje ali zahteva posebne vrste pravnih subjektov ali skupnih podjetij, prek katerih lahko

finan¢na institucija opravlja gospodarsko dejavnost.

2. Clen 8.4.2 (Dostop do trga) je vkljuéen v ta ¢len in je njegov sestavni del.
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3. Pojasniti je treba:

(a) pogodbenica lahko doloc¢i pogoje in postopke za izdajo dovoljenja za ustanovitev in Siritev
trzne prisotnosti, ¢e se z njimi ne izogiba obveznostim iz odstavka 1 in so skladni z drugimi

dolocbami tega poglavja, ter

(b) taclen pogodbenici ne preprecuje, da od financne institucije zahteva, da dolo¢ene finan¢ne
storitve opravlja prek loCenih pravnih subjektov, ¢e se izbor finan¢nih storitev, ki jih
zagotavlja financna institucija, v skladu z zakonodajo pogodbenice ne sme zagotavljati prek

samo ene entitete.
CLEN 13.7
Cezmejno zagotavljanje finan¢nih storitev
1. Cleni 9.3 (Nacionalna obravnava), 9.4 (Formalne zahteve) in 9.6 (Dostop do trga) so
vkljuceni v to poglavje in so njegov sestavni del ter se uporabljajo za obravnavo ¢ezmejnih
ponudnikov finan¢nih storitev, ki zagotavljajo finan¢ne storitve iz Priloge 13-A.
2. Obravnava, ki jo pogodbenica zagotovi svojim ponudnikom storitev in storitvam iz

¢lena 9.3.2 (Nacionalna obravnava), pomeni obravnavo, ki jo zagotovi svojim ponudnikom

finan¢nih storitev in finanénim storitvam.
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3. Ukrepi, ki jih pogodbenica ne sprejme ali ohranja, v zvezi s ponudniki storitev in storitvami
druge pogodbenice iz ¢lena 9.6 (Dostop do trga), pomeni ukrepe v zvezi s cezmejnimi ponudniki

finan¢nih storitev druge pogodbenice, ki zagotavljajo financne storitve.

4. Clen 9.5 (Obravnava po naelu najvedjih ugodnosti) je vkljugen v to poglavje in je njegov
sestavni del ter se uporablja za obravnavo ¢ezmejnih ponudnikov finan¢nih storitev druge

pogodbenice.

5. Obravnava, ki jo pogodbenica zagotovi ponudnikom storitev in storitvam tretje drzave iz
¢lena 9.5 (Obravnava po nacelu najvecjih ugodnosti), pomeni obravnavo, ki jo zagotovi

ponudnikom financ¢nih storitev tretje drzave in finan¢nim storitvam tretje drzave.

6.  Vsaka pogodbenica subjektu na njenem ozemlju in drZavljanu, ne glede na to, kje se nahajata,
dovoli nakup financne storitve pri ¢ezmejnem ponudniku finan¢nih storitev druge pogodbenice na
ozemlju te druge pogodbenice. S to obveznostjo se od pogodbenice ne zahteva, da takim
ponudnikom dovoli poslovanje ali ponujanje storitev na svojem ozemlju. Vsaka pogodbenica lahko

za namene tega Clena izraza ,,poslovanje® in ,,ponujanje storitev* opredeli v skladu z odstavkom 1.

7. Kar zadeva finan¢ne storitve iz Priloge 13-A, vsaka pogodbenica ¢ezmejnemu ponudniku
finan¢nih storitev druge pogodbenice na podlagi zahteve ali uradnega obvestila, naslovljenih na
zadevni regulativni organ, ¢e je to potrebno, dovoli zagotavljanje finan¢ne storitve v kakrsni koli
novi obliki izvedbe ali prodajo finan¢nega produkta, ki se ne prodaja na ozemlju pogodbenice,
kadar prva pogodbenica v podobnih okolis¢inah svojim ponudnikom finanénih storitev dovoli

zagotavljanje take storitve ali prodajo takega produkta v skladu s svojo zakonodajo.
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CLEN 13.8
Visji vodstveni polozaji in upravni odbori
Pogodbenica od finan¢ne institucije druge pogodbenice ne zahteva, da na visje vodstvene polozaje
ali v upravni odbor imenuje fizi¢ne osebe z dolocenim drzavljanstvom.
CLEN 13.9
Operativne zahteve

1.  Pogodbenici se pogajata o operativnih zahtevah v zvezi z nalozbami v finan¢ne institucije, kot

so pravila iz ¢lena 8.5 (Operativne zahteve).

2. Ce se pogodbenici v treh letih od zagetka veljavnosti tega sporazuma ne dogovorita o teh
pravilih, se na zahtevo ene od pogodbenic €len 8.5 (Operativne zahteve ) vkljuci v to poglavje in
postane njegov sestavni del ter se uporablja za nalozbe v financ¢ne institucije. V ta namen ,,nalozba*

iz Clena 8.5 (Operativne zahteve ) pomeni ,,nalozbo v finan¢no institucijo na njenem ozemlju®.
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3. V 180 dneh od uspesnega zakljucka pogajanj pogodbenic v zvezi s pravili o operativnih
zahtevah v skladu z odstavkom 1 ali po zahtevi pogodbenice za vkljucitev ¢lena 8.5 (Operativne
zahteve) v to poglavje v skladu z odstavkom 2, odvisno od primera, lahko vsaka pogodbenica po
potrebi spremeni svoj seznam. Kakr$ne koli spremembe morajo biti omejene na navedbo pridrzkov
za obstojece ukrepe, ki niso skladni z obvezo glede operativnih zahtev iz tega poglavja, in sicer za
Kanado v oddelku A njenega seznama iz Priloge 111, za Evropsko unijo pa v njenem seznamu iz
Priloge I. Clen 13.10.1 se uporablja za take ukrepe v zvezi s pravili o operativnih zahtevah,
dogovorjenimi na podlagi pogajanj v skladu z odstavkom 1 ali na podlagi ¢lena 8.5 (Operativne

zahteve), kot je bil vklju€en v to poglavje v skladu z odstavkom 2, odvisno od primera.

CLEN 13.10

Pridrzki in izjeme

1. Cleni 13.3, 13.4, 13.6 in 13.8 se ne uporabljajo za:

(a) obstoje¢ neskladen ukrep, ki ga pogodbenica ohranja na ravni:

(1)  Evropske unije, kot je dolo¢eno na njenem seznamu iz Priloge I,

(i) nacionalne oblasti, kot jo je Kanada dolocila v oddelku A svojega seznama iz Priloge III

ali Evropska unija na svojem seznamu iz Priloge [;
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(ii1) oblasti provine, teritorijev ali regionalne oblasti, kot jih je Kanada dolo¢ila v oddelku A

svojega seznama iz Priloge III ali Evropska unija na svojem seznamu iz Priloge I, ali

(iv) lokalne oblasti;

(b) nadaljevanje ali hitro obnovitev neskladnega ukrepa iz pododstavka (a); ali

(c) spremembo neskladnega ukrepa iz pododstavka (a), e se zaradi tega ne zmanjSa skladnost

ukrepa, kakr$na je bila neposredno pred to spremembo, s ¢leni 13.3, 13.4, 13.6 ali 13.8.

2. Clen 13.7 se ne uporablja za:

(a) obstoje€ neskladen ukrep, ki ga pogodbenica ohranja na ravni:

(1)  Evropske unije, kot je dolo¢eno na njenem seznamu iz Priloge I;

(i) nacionalne oblasti, kot jo je Kanada dolocila v oddelku A svojega seznama iz Priloge III

ali Evropska unija na svojem seznamu iz Priloge I;

(iii) oblasti provinc, teritorijev ali regionalne oblasti, kot jih je Kanada dolocila v oddelku A

svojega seznama iz Priloge III ali Evropska unija na svojem seznamu iz Priloge I, ali

(iv) lokalne oblasti;
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(b) nadaljevanje ali hitro obnovitev neskladnega ukrepa iz pododstavka (a); ali

(c) spremembo neskladnega ukrepa iz pododstavka (a), ¢e se zaradi tega ne zmanjsa skladnost

ukrepa, kakrSna je bila ob zaCetku veljavnosti tega sporazuma, s ¢lenom 13.7.

3. Cleni 13.3, 13.4, 13.6, 13.7 in 13.8 se ne uporabljajo za ukrep, ki ga Kanada sprejme ali
ohranja v zvezi s finan¢nimi storitvami v skladu z oddelkom B njenega seznama iz Priloge III, ali za
ukrep, ki ga Evropska unija sprejme ali ohranja v zvezi s finan¢nimi storitvami v skladu z njenim

seznamom iz Priloge II.

4. Ce je pogodbenica na svojem seznamu iz Priloge I ali IT dolo¢ila pridrzek v zvezi s ¢leni 8.4
(Dostop do trga), 8.5 (Operativne zahteve), 8.6 (Nacionalna obravnava), 8.7 (Obravnava po nacelu
najvecjih ugodnosti), 8.8 (Visji vodstveni polozaji in upravni odbori), 9.3 (Nacionalna obravnava),
9.5 (Obravnava po nacelu najvecjih ugodnosti) ali 9.6 (Dostop do trga), pomeni ta pridrzek tudi
pridrzek v zvezi s ¢leni 13.3, 13.4, 13.6, 13.7 ali 13.8 ali kakr$nim koli pravilom o operativnih
zahtevah, doloCenim na podlagi pogajanj v skladu s ¢lenom 13.9.1 ali vklju¢enim v to poglavje v
skladu s ¢lenom 13.9.2, odvisno od primera, ¢e je ukrep, sektor, podsektor ali dejavnost, ki je

dolocena v pridrzku, zajeta v tem poglavju.

5. Pogodbenica po datumu zacetka veljavnosti tega sporazuma ne sprejme ukrepa ali sklopa
ukrepov, ki so zajeti v oddelku B seznama Kanade iz Priloge III ali v seznamu Evropske unije iz
Priloge II in ki od vlagatelja druge pogodbenice na podlagi drzavljanstva neposredno ali posredno
zahtevajo, da proda ali kako drugace odsvoji nalozbo, ki obstaja ob zacetku veljavnosti ukrepa ali

sklopa ukrepov.
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6.  Pogodbenica lahko v zvezi s pravicami intelektualne lastnine odstopa od ¢lenov 13.3 in 13.4
ter od kakrSnega koli pravila o prenosu tehnologije v zvezi z operativnimi zahtevami, ki so bile
doloc¢ene na podlagi pogajanj v skladu s ¢lenom 13.9.1 ali vkljucene v to poglavje v skladu s
¢lenom 13.9.2, odvisno od primera, ¢e odstopanje dovoljuje Sporazum TRIPS, vklju¢no z

opustitvami Sporazuma TRIPS, sprejetimi v skladu s ¢lenom IX Sporazuma STO.

7. Cleni 13.3, 13.4, 13.6, 13.7, 13.8 in 13.9 se ne uporabljajo za:

(a) javno narocilo blaga ali storitve, ki ju pogodbenica kupi za vladne namene in ne za nadaljnjo
komercialno prodajo ali uporabo pri dobavi blaga ali zagotavljanju storitev za komercialno
prodajo, ne glede na to, ali je javno narocilo ,,zajeto javno narocilo* v smislu ¢lena 19.2

(Podrocje in obseg uporabe), ali

(b) subvencije ali drzavno podporo v zvezi s trgovino s storitvami, ki jih zagotavlja pogodbenica.

CLEN 13.11

Ucinkovita in pregledna ureditev

1.  Vsaka pogodbenica zagotovi, da se vsi ukrepi, ki se splosno uporabljajo in za katere se

uporablja to poglavje, izvajajo razumno, objektivno in nepristransko.
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2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se njeni zakoni, predpisi, postopki in splosni upravni akti, ki
se sploSno uporabljajo in so povezani s kakr$nim koli vprasanjem, ki ga zajema to poglavje, takoj
objavijo ali so dostopni na nacin, ki zainteresiranim subjektom in drugi pogodbenici omogoc¢i, da se
ti lahko z njimi seznanijo. Ce je mogo¢e, vsaka pogodbenica:

(a) vnaprej objavi vse predloge za ukrepe, ki jih namerava sprejeti;

(b) zainteresiranemu subjektu in drugi pogodbenici v razumni meri omogoci, da predlozita

pripombe v zvezi s predlaganimi ukrepi, ter
(c) zagotovi dovolj ¢asa med dokon¢no objavo ukrepov in datumom, na katerega za¢nejo veljati.
V tem poglavju te zahteve nadomestijo zahteve iz ¢lena 27.1 (Objava).
3. Vsaka pogodbenica ohranja ali vzpostavi ustrezne mehanizme, s katerimi se v razumnem roku

odzove na poizvedbo zainteresiranega subjekta v zvezi z ukrepi, ki se splosno uporabljajo in so

zajeti v tem poglavju.
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4.  Regulativni organ sprejme upravni sklep o popolni vlogi vlagatelja v okviru finan¢ne
institucije, cezmejnega ponudnika finan¢nih storitev ali finan¢ne institucije druge pogodbenice v
zvezi z zagotavljanjem finan¢ne storitve v razumnem roku, ki se utemelji na podlagi zapletenosti
vloge in obiCajnega obdobja, potrebnega za njeno obravnavo. Za Kanado je ta razumni rok 120 dni.
Regulativni organ o sklepu takoj obvesti vloznika. Ce sklepa ni mogo&e sprejeti v razumnem roku,
regulativni organ o tem takoj obvesti vloznika in si prizadeva za ¢imprejSnje sprejetje sklepa.
Pojasniti je treba, da se vloga Steje za popolno Sele, ko so opravljena vsa zadevna zasliSanja in

regulativni organ prejme vse potrebne informacije.

CLEN 13.12

Samoregulativne organizacije

Ce pogodbenica od finanéne institucije ali ¢ezmejnega ponudnika finanénih storitev druge
pogodbenice zahteva, da mora biti za zagotavljanje finan¢ne storitve na njenem ozemlju ali na
njeno ozemlje ¢lan samoregulativne organizacije, v tej organizaciji sodelovati ali imeti dostop do
nje, ali pri zagotavljanju finan¢ne storitve prek samoregulativne organizacije zagotavlja privilegij
ali prednost, ta pogodbenica zagotovi, da samoregulativna organizacija izpolnjuje obveznosti iz tega

poglavja.
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CLEN 13.13

Placilni in kliringki sistemi

Vsaka pogodbenica pod pogoji, ki priznavajo nacionalno obravnavo, ponudniku finan¢nih storitev
druge pogodbenice s sedezem na njenem ozemlju odobri dostop do placilnih in klirinskih sistemov,
ki jih upravlja pogodbenica ali entiteta, ki izvaja javna pooblastila, ki jih je nanjo prenesla
pogodbenica, ter dostop do uradnih sistemov financiranja in refinanciranja, ki so na voljo pri
obi¢ajnem izvajanju rednega poslovanja. Ta ¢len ne dodeljuje dostopa do mehanizmov centralnih

bank, ki refinancirajo posojila poslovnim bankam v pogodbenici.

CLEN 13.14

Nove financ¢ne storitve

1.  Vsaka pogodbenica dovoli finan¢ni instituciji druge pogodbenice, da zagotavlja katero koli
novo finan¢no storitev, ki bi jo prva pogodbenica v podobnih okolis¢inah dovolila zagotavljati
svojim finan¢nim institucijam v skladu s svojo zakonodajo, na podlagi zahteve ali uradnega

obvestila, naslovljenih na zadevni regulativni organ, Ce je to potrebno.

2. Pogodbenica lahko doloc¢i institucionalno in pravno obliko, prek katere se nova financna
storitev lahko zagotavlja, ter lahko za zagotavljanje storitve zahteva dovoljenje. Kadar se zahteva
dovoljenje, se odlocitev o tem sprejme v razumnem c¢asu, dovoljenje pa se lahko zavrne samo iz

previdnostnih razlogov.

EU/CA/sl 205



3. Taclen financ¢ni instituciji pogodbenice ne preprecuje, da bi pri drugi pogodbenici vlozila
vlogo za preucitev izdaje dovoljenja za zagotavljanje financne storitve, ki se ne opravlja na ozemlju
nobene od pogodbenic. Za navedeno vlogo se uporablja pravo pogodbenice, ki je vlogo prejela,

zanjo pa ne veljajo obveznosti iz tega Clena.

CLEN 13.15
Prenos in obdelava podatkov

1. Vsaka pogodbenica financ¢ni instituciji ali ¢ezmejnemu ponudniku finan¢nih storitev druge
pogodbenice dovoli prenos podatkov v elektronski ali drugi obliki z njenega ozemlja in na njeno
ozemlje zaradi obdelave podatkov, ¢e je taka obdelava potrebna za obic¢ajno poslovanje finan¢ne

institucije ali ¢ezmejnega ponudnika finan¢nih storitev.

2. Vsaka pogodbenica ohranja ustrezne zas¢itne ukrepe za varovanje zasebnosti, zlasti v zvezi s
prenosom osebnih podatkov. Ce so v prenos finanénih informacij vkljugeni osebni podatki, so taki
prenosi usklajeni z zakonodajo, ki ureja varovanje osebnih podatkov na ozemlju pogodbenice, iz

katere izhaja prenos.
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CLEN 13.16

Previdnostna izjema

1.  Tasporazum pogodbenici ne preprecuje sprejetja ali ohranjanja razumnih ukrepov iz

previdnostnih razlogov, vklju¢no z:

(a) zaScito vlagateljev, depozitarjev, imetnikov polic ali oseb, ki so v fiduciarnem razmerju s
finan¢no institucijo, cezmejnim ponudnikom financnih storitev ali ponudnikom finan¢nih

storitev;

(b) ohranjanjem varnosti, trdnosti, celovitosti ali finan¢ne odgovornosti finan¢ne institucije,

¢ezmejnega ponudnika finan¢nih storitev ali ponudnika finan¢nih storitev ali
(c) zagotavljanjem celovitosti in stabilnosti finan¢nega sistema pogodbenice.
2. Brez poseganja v druga sredstva previdnostne ureditve ¢ezmejnega trgovanja s finanénimi
storitvami lahko pogodbenica zahteva registracijo cezmejnega ponudnika finan¢nih storitev in
finan¢nih instrumentov, ki se nahaja v drugi pogodbenici.
3. Pogodbenica lahko v skladu s ¢lenoma 13.3 in 13.4 doloceno financno storitev ali dejavnost

prepove iz previdnostnih razlogov. Taka prepoved se ne uporablja za vse finan¢ne storitve ali

celoten podsektor finan¢nih storitev, kot je ban¢nistvo.
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CLEN 13.17

Posebne izjeme

1.  Tasporazum se ne uporablja za ukrepe, ki jih je sprejela javna entiteta pri uresnicevanju
monetarne ali te¢ajne politike. Ta odstavek ne vpliva na obveznosti pogodbenice iz ¢lenov 8.5

(Operativne zahteve), 8.13 (Prenosi) ali 13.9.

2. Tasporazum od pogodbenice ne zahteva, naj zagotovi informacije ali omogoc¢i dostop do
informacij, ki se nanasajo na posle in ratune posameznih potro$nikov, ¢ezmejnih ponudnikov
finan¢nih storitev ali finan¢nih institucij, ali do kakr$nih koli zaupnih informacij, ki bi v primeru
njihovega razkritja posegale v specifi¢ne regulativne ali nadzorne zadeve ali zadeve kazenskega
pregona ali bi kako drugace nasprotovale javnemu interesu ali posegale v zakonite komercialne

interese dolocenih podjetij.
CLEN 13.18
Odbor za financne storitve
1.  V odbor za financ¢ne storitve, ustanovljen v skladu s ¢lenom 26.2.1(f) (Specializirani odbori),
so vkljuceni predstavniki organov, ki so pristojni za politiko finan¢nih storitev in imajo strokovno
znanje na podrocju, zajetem v tem poglavju. Kanadski predstavnik v tem odboru je uradnik v okviru

Department of Finance Canada ali njegovega naslednika.

2. Odbor za financne storitve sprejema odlocitve soglasno.
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3. Odbor za finan¢ne storitve se sestaja enkrat na leto ali kot dolo¢i in:

(a) nadzira izvajanje tega poglavja;

(b) vodi dialog v zvezi z ureditvijo sektorja finan¢nih storitev, da bi se izboljsalo vzajemno
poznavanje regulativnih sistemov pogodbenic in zagotovilo sodelovanje pri razvoju
mednarodnih standardov, kot je ponazorjeno v Dogovoru o dialogu v zvezi z ureditvijo

sektorja financnih storitev iz Priloge 13-C, ter

(c) izvajaclen 13.21.

CLEN 13.19

Posvetovanja
1.  Pogodbenica lahko zahteva posvetovanja z drugo pogodbenico o kateri koli zadevi, ki izhaja
iz tega sporazuma in vpliva na finan¢ne storitve. Druga pogodbenica razumevajoce obravnava
zahtevo.
2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da so v njeno delegacijo, ki se udelezi posvetovanj v skladu z

odstavkom 1, vklju€eni uradniki z ustreznim strokovnim znanjem na podrocju iz tega poglavja. Za

Kanado to pomeni uradnike v okviru Department of Finance Canada ali njegovega naslednika.
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CLEN 13.20

Resevanje sporov

1.  Poglavje devetindvajset (ReSevanje sporov) se, kot je spremenjeno s tem ¢lenom, uporablja za

reSevanje sporov, ki izhajajo iz tega poglavja.

2. Ce se pogodbenici ne moreta dogovoriti glede sestave arbitraznega sveta, vzpostavljenega za
namene spora, ki izhaja iz tega poglavja, se uporablja ¢len 29.7 (Sestava arbitraznega sveta).
Vendar se vsa sklicevanja na seznam arbitrov, sestavljen v skladu s ¢lenom 29.8 (Seznam arbitrov),

obravnavajo kot sklicevanja na seznam arbitrov, sestavljen v skladu s tem ¢lenom.

3. Skupni odbor CETA lahko sestavi seznam najmanj petnajstih oseb, ki se izberejo glede na
njihovo objektivnost, zanesljivost in dobro presojo ter so pripravljene opravljati vlogo arbitrov in so
zanjo primerne. Seznam je sestavljen iz treh podseznamov: enega podseznama za vsako od
pogodbenic ter enega podseznama posameznikov, ki niso drzavljani nobene od pogodbenic in lahko
opravljajo funkcijo predsednika. Na vsakem od podseznamov je vsaj pet posameznikov. Skupni

odbor CETA lahko kadar koli pregleda seznam in zagotovi usklajenost seznama s tem ¢lenom.

4.  Arbitri, vkljuceni na seznam, morajo imeti strokovno znanje ali izkus$nje na podroc¢ju
zakonodaje ali predpisov o finan¢nih storitvah ali izvajanja te zakonodaje ali predpisov, ki lahko
vkljucujejo predpise v zvezi s ponudniki finan¢nih storitev. Arbitri, ki opravljajo funkcijo
predsednikov, morajo imeti tudi izku$nje kot svetovalci, ¢lani sveta ali arbitri v postopkih reSevanja
sporov. Arbitri so neodvisni, delujejo v svoji individualni pristojnosti in ne sprejemajo navodil od
nobene organizacije ali vlade. Arbitri upostevajo kodeks ravnanja iz Priloge 29-B (Kodeks

ravnanja).
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(a)

(b)

1.

Ce arbitrazni svet ugotovi, da ukrep ni v skladu s tem sporazumom in vpliva:
na sektor finan¢nih storitev in kateri koli drug sektor, lahko pogodbenica, ki je vlozila
pritozbo, zacasno ukine ugodnosti v sektorju finan¢nih storitev, ki imajo enakovreden ucinek
ucinku ukrepa v sektorju financnih storitev pogodbenice, ali
zgolj na sektor, ki ni sektor finan¢nih storitev, pogodbenica, ki je vlozila pritozbo, ne ukine
zacCasno ugodnosti v sektorju finan¢nih storitev.

CLEN 13.21

Nalozbeni spori na podrocju finan¢nih storitev

Oddelek F poglavja osem (ReSevanje nalozbenih sporov med vlagatelji in drzavami), kot je

spremenjen s tem Clenom in Prilogo 13-B, se uporablja za:

(a)

(b)

nalozbene spore v zvezi z ukrepi, za katere se uporablja to poglavje, in v katerih vlagatelj trdi,
da je pogodbenica krsila ¢len 8.10 (Obravnava vlagateljev in zajetih nalozb), 8.11
(Nadomestilo za izgube), 8.12 (Razlastitev), 8.13 (Prenosi), 8.16 (Odrekanje ugodnosti), 13.3
ali 13.4, ali

nalozbene spore, ki so se zaceli v skladu z oddelkom F poglavja osem (ReSevanje nalozbenih

sporov med vlagatelji in drzavami), v katerem je vkljucen sklic na ¢len 13.16.1.
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2.V primeru nalozbenega spora v skladu s pododstavkom 1(a) ali ¢e se tozena stranka sklicuje
na ¢len 13.16.1 v 60 dneh od predlozitve zahtevka Sodis¢u v skladu s ¢lenom 8.23 (Predlozitev
zahtevka Sodisc¢u), se v skladu s ¢lenom 8.27.7 (Sestava Sodisca) oblikuje senat Sodis¢a na podlagi
seznama, sestavljenega v skladu s ¢lenom 13.20.3. Ce se toZena stranka v 60 dneh od predloZitve
zahtevka sklicuje na ¢len 13.16.1 v zvezi z naloZbenim sporom, razen sporom v skladu s
pododstavkom 1(a), se obdobje za sestavo senata Sodisc¢a v skladu s ¢lenom 8.27.7 (Sestava
Sodis¢a) zaéne na datum, na katerega se toZena stranka sklicuje na ¢len 13.16.1. Ce Skupni odbor
CETA ne izvede imenovanj v skladu s ¢lenom 8.27.2 (Sestava Sodis¢a) v roku iz ¢lena 8.27.17
(Sestava Sodisca), lahko katera koli stranka v sporu zahteva, da generalni sekretar Mednarodnega
centra za reSevanje investicijskih sporov (v nadaljnjem besedilu: ICSID) izbere ¢lane Sodisc¢a s
seznama, sestavljenega v skladu s ¢lenom 13.20. Ce seznam na datum vloZitve zahtevka v skladu s
¢lenom 8.23 (Predlozitev zahtevka SodiS¢u) ni bil sestavljen v skladu s ¢lenom 13.20, generalni
sekretar ICSID izbere ¢lane SodiS¢a med posamezniki, ki jih je v skladu s ¢lenom 13.20 predlagala

ena od pogodbenic ali obe.

3. Tozena stranka lahko zadevo v pisni obliki predlozi Odboru za financne storitve, ki odlo¢i, ali
in v kolik§nem obsegu je izjema v skladu s ¢lenom 13.16.1 upravi¢ena obramba v zvezi z
zahtevkom. Zadeva se predlozi najpozneje na datum, ki ga SodiSc¢e doloci toZeni stranki kot datum
za predlozitev odgovora na vlogo. Ce toZena stranka predloZi zadevo Odboru za finanéne storitve v
skladu s tem odstavkom, se roki ali postopki iz oddelka F poglavja osem (ReSevanje nalozbenih

sporov med vlagatelji in drzavami) prekinejo.
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4.  Pripredlozitvi v skladu z odstavkom 3 lahko Odbor za finan¢ne storitve ali Skupni odbor
CETA, odvisno od primera, sprejme skupno odlocitev, ali in v kolik§nem obsegu je ¢len 13.16.1
upravicena obramba v zvezi z zahtevkom. Odbor za financne storitve ali Skupni odbor CETA,
odvisno od primera, poslje izvod skupne odlo¢itve vlagatelju in Sodi§¢u, ée je sestavljeno. Ce
skupna odlocitev doloca, da je ¢len 13.16.1 upravicena obramba v zvezi z vsemi deli zahtevka v
njihovi celoti, se Steje, da je vlagatelj umaknil svoj zahtevek, postopki pa se prekinejo v skladu s
&lenom 8.35 (Prekinitev). Ce skupna odlo¢itev doloda, da je ¢len 13.16.1 upraviéena obramba le v
zvezi z deli zahtevka, je skupna odlocitev zavezujoca za Sodisce v zvezi z zadevnimi deli zahtevka.
Prekinitev rokov ali postopkov v skladu z odstavkom 3 se potem ne uporablja ve¢ in vlagatelj lahko

nadaljuje z ostalimi deli zahtevka.

5. Ce Skupni odbor CETA ne sprejme skupne odlogitve v treh mesecih od predlozitve zadeve s
strani Odbora za finan¢ne storitve, se prekinitev rokov ali postopkov v skladu z odstavkom 3 ne

uporablja ve€ in vlagatelj lahko nadaljuje s svojim zahtevkom.

6.  Sodisce na zahtevo tozene stranke kot predhodno vprasanje odloci, ali in v kolik§nem obsegu
je ¢len 13.16.1 upravicena obramba v zvezi z zahtevkom. Ce toZena stranka tega ne zahteva, to ne
posega v njeno pravico, da ¢len 13.16.1 uveljavlja kot obrambo v poznejsi fazi postopka. Sodis¢e ne
oblikuje negativnega sklepa na podlagi dejstva, da Odbor za finan¢ne storitve ali Skupni odbor

CETA ni sprejel skupne odlocitve v skladu s Prilogo 13-B.
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POGLAVJE STIRINAJST

STORITVE MEDNARODNEGA POMORSKEGA PREVOZA

CLEN 14.1
Opredelitev pojmov
V tem poglavju:
storitve carinjenja ali storitve carinskih posrednikov pomeni opravljanje formalnosti carinjenja za
pavsalni znesek ali po pogodbi pri uvozu, izvozu ali prevozu tovora ¢ez drzavo, ne glede na to, ali

so te storitve glavna ali sekundarna dejavnost ponudnika storitve;

storitve zacasnih skladiS¢ in depojev za zabojnike pomeni skladiS¢enje, polnjenje, praznjenje ali

popravljanje zabojnikov in priprava na odpremo, na obmocju pristanisc¢a ali v notranjosti drzave;
prevoz od vrat do vrat ali multimodalni prevoz pomeni prevoz tovora z enotnim prevoznim

dokumentom, ki uporablja ve¢ kot eno vrsto prevoza in vklju¢uje mednarodni pomorski del

prevozne verige;
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oskrbovalne storitve pomeni prevoz mednarodnega tovora po morju do pristanis¢ in naprej,
vklju¢no s tovorom v zabojnikih, zbirnim tovorom in suhim ali teko¢im razsutim tovorom, in sicer
med pristani$¢i na ozemlju pogodbenice. Pojasniti je treba, da lahko oskrbovalne storitve za Kanado
vkljucujejo prevoz med morskimi in celinskimi vodami, pri cemer celinske vode pomenijo vode,

opredeljene v Customs Act, R.S.C. 1985, c.1 (2™ Supp.);

mednarodni tovor pomeni tovor, ki ga morska plovila prevazajo med pristaniS¢em pogodbenice in
pristanis¢em druge pogodbenice ali tretje drzave ali med pristaniS§¢em ene drzave Clanice Evropske

unije in pristaniS§¢em druge drZave ¢lanice Evropske unije;

storitve mednarodnega pomorskega prevoza pomeni prevoz potnikov ali tovora z morskim
plovilom med pristaniS§¢em ene pogodbenice in pristaniS¢em druge pogodbenice ali tretje drzave ali
med pristaniS¢em ene drzave ¢lanice Evropske unije in pristaniS§¢em druge drzave ¢lanice Evropske
unije ter neposredno sklepanje pogodb s ponudniki drugih storitev prevoza za zagotovitev prevoza

od vrat do vrat ali multimodalnega prevoza, vendar ne zagotavljanja teh drugih storitev prevoza;

ponudniki storitev mednarodnega pomorskega prevoza pomeni

(a) podjetje pogodbenice, kot je opredeljeno v ¢lenu 1.1 (Opredelitev pojmov splosne uporabe),

in podruznico vsake take entitete ali
(b) podjetje, kot je opredeljeno v ¢lenu 1.1 (Opredelitev pojmov sploSne uporabe), tretje drzave,

ki je v lasti ali pod nadzorom drzavljanov pogodbenice, ¢e so njegova plovila registrirana v

skladu z zakonodajo zadevne pogodbenice in plujejo pod njeno zastavo, ali
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(c) podruznico podjetja tretje drzave, ki znaten del poslovanja izvaja na ozemlju pogodbenice in
opravlja storitve mednarodnega pomorskega prevoza. Pojasniti je treba, da se poglavje osem

(Nalozbe) ne uporablja za tako podruznico;

storitve pomorskih agencij pomeni dejavnosti agenta, ki na danem geografskem obmocju zastopa

poslovne interese ene ali vec linijskih ali ladijskih druzb, in sicer za naslednje namene:

(a) trZenje in prodajo storitev pomorskega prevoza in sorodnih storitev, od navedbe cen do
izdajanja racunov, ter izdajanje ladijskih nakladnic v imenu druzb, nakup in preprodajo
potrebnih sorodnih storitev, pripravo dokumentacije in zagotavljanje poslovnih informacij ter

(b) organiziranje pristanka plovil ali po potrebi prevzema tovora v imenu druzb;

pomoZne pomorske storitve pomeni storitve pretovarjanja v pomorstvu, storitve carinjenja,

storitve zacasnih skladi$¢ in depojev za zabojnike, storitve pomorskih agencij, pomorske storitve

odpreme tovora in storitve skladiScenja;

storitve pretovarjanja v pomorstvu pomeni izvajanje, organizacijo in nadzor:

(a) nakladanja tovora na plovilo in razkladanja tovora s plovila,

(b) priveza ali razveza tovora in

EU/CA/s1 216



(c) sprejema ali dostave in hrambe tovora pred odpremo ali po raztovoru

s strani druzb za natovarjanje in raztovarjanje ladij ali za upravljanje terminalov, vendar ne
vkljucuje dela, opravljenega v ladjedelnicah, kadar je to delo organizirano neodvisno od druzb za

natovarjanje in raztovarjanje ladij ali za upravljanje terminalov;

storitve pomorske odpreme tovora pomeni organizacijo in spremljanje odpremnih postopkov v
imenu odpremnikov z opravljanjem storitev, kot so zagotavljanje prevoznih in sorodnih storitev,

priprava in pakiranje tovora, priprava dokumentacije in zagotavljanje poslovnih informacij;
storitve skladiS¢enja pomeni storitve skladiS¢enja zamrznjenega ali ohlajenega blaga, storitve
skladiS¢enja tekocin ali plina v razsutem stanju in druge storitve skladiS¢enja.
CLEN 14.2
Podrocje uporabe
1. To poglavje se uporablja za ukrep, ki ga je pogodbenica sprejela ali ga ohranja, v zvezi z
opravljanjem storitev mednarodnega pomorskega prevoza®?. Pojasniti je treba, da se za tak ukrep

uporabljata tudi poglavje osem (Nalozbe) in poglavje devet (Cezmejna trgovina s storitvami), kot je

ustrezno.

22 To poglavje se ne uporablja za ribiska plovila, kot so opredeljena v skladu z zakonodajo

pogodbenice.
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2. Pojasniti je treba, da poleg ¢lenov 8.6 (Nacionalna obravnava), 8.7 (Obravnava po nacelu
najvecjih ugodnosti), 9.3 (Nacionalna obravnava) in 9.5 (Obravnava po nacelu najvecjih ugodnosti)

pogodbenica ne sprejme ali ohranja ukrepa v zvezi s:

(a) plovilom, ki opravlja storitve mednarodnega pomorskega prevoza in pluje pod zastavo druge

pogodbenice®, ali
(b) ponudnikom storitev mednarodnega pomorskega prevoza druge pogodbenice,
ki zagotavlja obravnavo, ki je manj ugodna od tiste, ki jo zadevna pogodbenica v podobnih
okolis¢inah zagotavlja svojim plovilom ali ponudnikom storitev mednarodnega pomorskega
prevoza ali plovilom ali ponudnikom storitev mednarodnega pomorskega prevoza tretje drzave v
ZVezi z:
(a) dostopom do pristanis¢;
(b) uporabo infrastrukture in storitev pristanisc, kot sta vleka in pilotaza;
(c) uporabo pomoznih pomorskih storitev ter uvedbo s tem povezanih pristojbin in taks;

(d) dostopom do carinskih objektov ali

(e) dologitvijo privezov ter naprav za nakladanje in razkladanje?*.

2BV tem poglavju in za Evropsko unijo plovilo, ki pluje pod zastavo pogodbenice, pomeni

plovilo, ki pluje pod zastavo drzave Clanice Evropske unije.

Ta odstavek se ne uporablja za plovila ali ponudnike storitev mednarodnega pomorskega
prevoza, ki jih zajema Sporazum o ukrepih drzave pristanisca za preprecevanje nezakonitega,
neprijaviljenega in nereguliranega ribolova, za odvracanje od njega ter njegovo odpravljanje,
sklenjen v Rimu 22. novembra 2009.

24

EU/CA/s1 218



CLEN 14.3

Obveznosti

1.  Vsaka pogodbenica ponudnikom storitev mednarodnega pomorskega prevoza druge
pogodbenice dovoli, da premestijo svoje ali najete prazne zabojnike, ki se prevazajo med pristanisci

zadevne pogodbenice brez ustvarjanja prihodka.

2. Pogodbenica ponudnikom storitev mednarodnega pomorskega prevoza druge pogodbenice

dovoli, da opravljajo oskrbovalne storitve med pristanis¢i zadevne pogodbenice.

3.  Pogodbenica ne sprejme ali ohranja dogovora o delitvi tovora s tretjo drzavo v zvezi s
kakr$nimi koli storitvami mednarodnega pomorskega prevoza, vklju¢no s suhim in teko¢im

razsutim tovorom ter linijskim prevozom.

4.  Pogodbenica ne sprejme ali ohranja ukrepa, ki doloca, da se ves mednarodni tovor ali del tega
tovora prevaza le s plovili, registriranimi v zadevni pogodbenici ali v lasti ali pod nadzorom

drzavljanov navedene pogodbenice.
5. Pogodbenica ne sprejme ali ohranja ukrepa, ki ponudnikom storitev mednarodnega

pomorskega prevoza druge pogodbenice preprecuje sklepanje neposrednih pogodb z drugimi

ponudniki storitev prevoza od vrat do vrat ali multimodalnega prevoza.
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CLEN 14.4

Pridrzki

1. Clen 14.3 se ne uporablja za:

(a) obstoje¢ neskladen ukrep, ki ga pogodbenica ohranja na ravni:

(i)  Evropske unije, kot je doloceno na njenem seznamu iz Priloge I;

(1) nacionalne oblasti, kot je dolo¢ena na seznamu navedene pogodbenice iz Priloge I;

(ii1) oblasti provinc, ozemelj ali regionalne oblasti, kot je dolocena na seznamu navedene

pogodbenice iz Priloge I, ali

(iv) lokalne oblasti;

(b) nadaljevanje ali hitro obnovitev neskladnega ukrepa iz pododstavka (a); ali

(c) spremembo neskladnega ukrepa iz pododstavka (a), ¢e se zaradi tega ne zmanjsa skladnost

ukrepa, kakrSna je bila neposredno pred to spremembo, s clenom 14.3.

2. Clen 14.3 se ne uporablja za ukrep, ki ga pogodbenica sprejme ali ohranja v zvezi s sektorj,

podsektorji ali dejavnostmi, kakor so navedeni na njenem seznamu iz Priloge I1.
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POGLAVIJE PETNAJST

TELEKOMUNIKACIJE

CLEN 15.1

Opredelitev pojmov

V tem poglavju:

povezava pomeni povezavo za prenos zvocnih ali televizijskih radiodifuznih signalov centru za

produkcijo programov;

stroSkovno naravnan pomeni temelje¢ na stroSkih in lahko vkljucuje razli¢ne stroSkovne

metodologije za razli¢no infrastrukturo ali storitve;

podjetje pomeni ,,podjetje®, kot je opredeljeno v €lenu 8.1 (Opredelitev pojmov);

osnovna infrastruktura pomeni infrastrukturo javnega telekomunikacijskega prenosnega omrezja

ali storitev, ki:

(a) joizkljucno ali ve€inoma zagotavlja en ponudnik ali omejeno Stevilo ponudnikov ter

(b) je za zagotavljanje storitev ni mogoce nadomestiti na ekonomsko ali tehni¢no izvedljiv nacin;
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medmreZno povezovanje pomeni povezovanje ponudnikov, ki zagotavljajo javna
telekomunikacijska prenosna omrezja ali storitve, da lahko uporabniki enega ponudnika
komunicirajo z uporabniki drugega ponudnika in imajo dostop do storitev, ki jih zagotavlja drugi

ponudnik;

podjetniske komunikacije pomeni telekomunikacije, s katerimi podjetje komunicira interno ali s
svojimi héerinskimi druzbami, podruznicami in na podlagi zakonodaje pogodbenice s povezanimi
podjetji, ter ne vkljuCuje trznih ali netrznih storitev, ki se opravljajo za podjetja, ki niso héerinske
druZbe, podruznice ali povezana podjetja, ali ki se opravljajo za stranke ali morebitne stranke. V
okviru te opredelitve vsaka pogodbenica opredeli pojme ,,hcerinske druzbe* ,,podruznice* in po

potrebi ,,povezana podjetja®;

zakupljeni vodi pomeni telekomunikacijsko infrastrukturo med dvema ali ve¢ dolocenimi tockami,
rezervirano za namensko uporabo ali razpolozljivost posebni stranki ali drugim uporabnikom, ki jih
izbere stranka;

operater s pomembno trZzno mocjo pomeni ponudnika, ki lahko pomembno vpliva na pogoje za
udelezbo glede cene in ponudbe na ustreznem trgu za javna telekomunikacijska prenosna omrezja
ali storitve zaradi:

(a) nadzora nad osnovno infrastrukturo ali

(b) izrabe svojega polozaja na trgu;
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omreZna priklju¢na to¢ka pomeni fizi¢no tocko, kjer se uporabniku zagotovi dostop do javnega

telekomunikacijskega prenosnega omrezja;

prenosljivost Stevilk pomeni moznost za kon¢ne uporabnike javnih telekomunikacijskih prenosnih
storitev, da pri zamenjavi ponudnikov podobnih javnih telekomunikacijskih prenosnih storitev na
isti lokaciji obdrzijo iste telefonske Stevilke, ne da bi se kakovost, zanesljivost ali priro¢nost teh

storitev poslabsale;

javno telekomunikacijsko prenosno omreZje pomeni javno telekomunikacijsko infrastrukturo, ki

omogoca telekomunikacije med dvema ali ve¢ dolo¢enimi omreznimi priklju¢nimi to¢kami;

javna telekomunikacijska prenosna storitev pomeni telekomunikacijsko prenosno storitev, za
katero pogodbenica izrecno ali dejansko zahteva, da je sploSno dostopna javnosti, in vkljucuje
prenos informacij v realnem ¢asu, ki jih posiljajo potros$niki med dvema ali ve¢ to¢kami, ne da bi se
spremenila oblika ali vsebina teh informacij. Ta storitev lahko med drugim vkljucuje storitve
govorne telefonije, storitve prenosa podatkov po paketno komutiranih omrezjih, storitve prenosa
podatkov po vodovno komutiranih omreZzjih, storitve teleksa, telegrafske storitve, faksimilne
storitve, storitve zasebnih zakupljenih vodov ter mobilne in osebne komunikacijske storitve in

sisteme;

regulativni organ pomeni organ, pristojen za urejanje telekomunikacij;

telekomunikacijske storitve pomeni vse storitve, ki jih sestavljata prenos in sprejemanje signalov s
katerimi koli elektromagnetnimi sredstvi, in ne vkljucuje gospodarske dejavnosti, ki jo sestavlja

zagotavljanje vsebine s telekomunikacijami; ter

uporabnik pomeni podjetje ali fizi€no osebo, ki uporablja ali zahteva javno razpolozljivo

telekomunikacijsko storitev.
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CLEN 15.2
Podrocje uporabe
1.  To poglavje se uporablja za ukrep, ki ga pogodbenica sprejme ali ohranja v zvezi s
telekomunikacijskimi omrezji ali storitvami, ob upostevanju njene pravice, da omeji zagotavljanje
storitve v skladu s svojimi pridrzki, kot jih dolo¢i na seznamu iz prilog I ali II.
2. To poglavje se ne uporablja za ukrep pogodbenice, ki vpliva na prenos radijskih ali
televizijskih programov za javnost s katerimi koli telekomunikacijskimi sredstvi, vklju¢no z
radiodifuzijo in kabelsko distribucijo. Pojasniti je treba, da se to poglavje uporablja za povezavo.
3. Napodlagi tega poglavja se od pogodbenice ne zahteva:
(a) naj pooblasti ponudnika storitev druge pogodbenice, da vzpostavi, izdela, pridobi, zakupi,
upravlja ali zagotavlja telekomunikacijska omreZzja ali storitve, razen kot je izrecno doloceno s

tem sporazumom, ali

(b) naj vzpostavi, izdela, pridobi, zakupi, upravlja ali zagotavlja telekomunikacijska omrezja ali

storitve, ki niso splo$no dostopne javnosti, ali naj to zahteva od ponudnika storitev.
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CLEN 15.3

Dostop do javnih telekomunikacijskih prenosnih omrezij ali storitev in njihova uporaba

1.  Pogodbenica zagotovi, da se podjetjem druge pogodbenice omogocita dostop do javnih
telekomunikacijskih prenosnih omrezij ali storitev in njihova uporaba pod razumnimi in
nediskriminatornimi pogoji, tudi kar zadeva kakovost, tehni¢ne standarde in specifikacije®.

Pogodbenici to obveznost med drugim uporabljata, kot je doloCeno v odstavkih 2 do 6

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da imajo podjetja druge pogodbenice dostop do vseh javnih
telekomunikacijskih prenosnih omrezij ali storitev, ki se zagotavljajo v okviru njenih meja ali Cez
njene meje, vkljuéno z zasebnimi zakupljenimi vodi, in v ta namen zagotovi, da se tem podjetjem

ob upostevanju odstavkov 5 in 6 dovolijo:

(a) nakup ali zakup in prikljucitev terminalske ali druge opreme, ki se poveze z javnim

telekomunikacijskim prenosnim omrezjem;

(b) povezovanje zasebnih zakupljenih ali lastnih vodov z javnimi telekomunikacijskimi
prenosnimi omrezji in storitvami navedene pogodbenice ali vodi, ki jih ima zakupljene ali v
lasti drugo podjetje;

(c) uporaba delovnih protokolov po lastni izbiri ter

(d) izvajanje funkcij komutacije, signalizacije in obdelave.

2 pediskriminatorno pomeni obravnavo, ki ni manj ugodna od tiste, ki jo pri uporabi podobnih

javnih telekomunikacijskih prenosnih omrezij ali storitev v podobnih razmerah zagotavlja
drugim podjetjem.
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3. Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko podjetja druge pogodbenice uporabljajo javna
telekomunikacijska prenosna omrezja in storitve za prenos podatkov na njenem ozemlju ali ¢ez
njene meje, tudi za podjetniske komunikacije navedenih podjetij, in za dostop do podatkov,
vsebovanih v podatkovnih zbirkah ali kako drugace shranjenih v strojno €itljivi obliki na ozemlju

katere koli pogodbenice.

4.  Poleg ¢lena 28.3 (Splosne izjeme) in ne glede na odstavek 3 pogodbenica sprejme ustrezne

ukrepe za ohranitev:

(a) varnosti in zaupnosti javnih telekomunikacijskih prenosnih storitev ter

(b) zasebnosti uporabnikov javnih telekomunikacijskih prenosnih storitev,

¢e se ti ukrepi ne uporabljajo na nacin, ki bi pomenil sredstvo za samovoljno ali neupravi¢eno

diskriminacijo ali prikrito omejevanje trgovine.

5. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se za dostop do javnih telekomunikacijskih prenosnih

omreZij ali storitev in njihovo uporabo ne postavljajo pogoji, razen tistih, ki so potrebni za:
(a) za$cito odgovornosti za javne storitve ponudnikov javnih telekomunikacijskih prenosnih
omrezij ali storitev, zlasti njihove zmoznosti, da dajejo svoja omreZzja ali storitve na voljo

splosni javnosti;

(b) zascito tehni¢ne celovitosti javnih telekomunikacijskih prenosnih omrezij ali storitev ali
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(©)

6.

zagotovitev, da ponudniki storitev druge pogodbenice ne opravljajo storitev, omejenih v

skladu s pridrzki, ki jih pogodbenica doloc¢i na svojem seznamu iz prilog I ali 1.

Ce izpolnjujejo merila iz odstavka 5, lahko pogoji za dostop do javnih telekomunikacijskih

prenosnih omrezij ali storitev in njihovo uporabo vkljucujejo:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

omejitve preprodaje ali souporabe teh storitev;

zahtevo za uporabo predpisanih tehni¢nih vmesnikov, vkljuéno s protokoli zanje, za

povezovanje s takimi omrezji ali storitvami;

zahteve glede interoperabilnosti teh storitev, kadar je potrebno;

homologacijo terminalske ali druge opreme, ki se poveze z omrezjem, in tehni¢ne zahteve v

zvezi s prikljucitvijo navedene opreme na omrezja;

omejitve glede povezovanja zasebnih zakupljenih ali lastnih vodov s temi omreZji ali

storitvami ali z vodi, ki jih ima zakupljene ali v lasti drugo podjetje, ter

obvescanje, registracijo in licenciranje.
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CLEN 15.4
Ukrepi za varstvo konkurence, ki se uporabljajo za operaterje s pomembno trzno mocjo

1.  Vsaka pogodbenica ohranja ustrezne ukrepe, da se ponudnikom, ki so posamicno ali skupaj

operaterji s pomembno trzno mocjo, prepreci izvajanje ali nadaljevanje protikonkuren¢nih praks.
2. Protikonkurencne prakse iz odstavka 1 vkljucujejo:
(a) izvajanje protikonkuren¢nega navzkriznega subvencioniranja;
(b) uporabo informacij, pridobljenih od konkurentov, s protikonkuren¢nimi posledicami ter
(c) nepravocasno zagotavljanje tehni¢nih informacij o osnovni infrastrukturi in komercialno
pomembnih informacij, potrebnih za opravljanje storitev, drugim ponudnikom storitev.
CLEN 15.5
Dostop do osnovne infrastrukture
1.  Vsaka pogodbenica zagotovi, da operater s pomembno trzno moc¢jo na njenem ozemlju da
svojo osnovno infrastrukturo, ki lahko vkljucuje med drugim omreZne elemente, sisteme za podporo

obratovanju ali podporne strukture, na voljo ponudnikom telekomunikacijskih storitev druge

pogodbenice pod razumnimi in nediskriminatornimi pogoji ter po stroSkovno naravnanih cenah.
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2. Vsaka pogodbenica lahko v skladu s svojo zakonodajo doloc¢i osnovno infrastrukturo, ki jo je

treba dati na voljo na njenem ozemlju.

CLEN 15.6

Medomrezno povezovanje

1.  Vsaka pogodbenica zagotovi, da operater s pomembno trzno moc¢jo na njenem ozemlju

zagotavlja medomreZzno povezovanje:

(a) navsaki tehni¢no izvedljivi tocki omrezja;

(b) pod nediskriminatornimi pogoji, vklju¢no s tehni¢nimi standardi in specifikacijami, ter po

nediskriminatornih cenah;

(c) take kakovosti, ki ni slabsa od tiste, ki jo zagotavlja za svoje podobne storitve ali podobne
storitve nepovezanih ponudnikov storitev ali svojih héerinskih druzb ali drugih povezanih

podjetij;

(d) pravocasno, pod pogoji (vkljucno s tehni¢nimi standardi in specifikacijami) in po stroSkovno
naravnanih cenah, ki so pregledne in razumne, upostevajo ekonomsko izvedljivost in so
dovolj nevezane, da ponudniku ni treba placevati omreznih elementov ali infrastrukture, ki jih

za opravljanje storitve ne potrebuje, ter

(e) na zahtevo na drugih tockah poleg omreznih priklju¢nih tock, ponujenih vecini uporabnikov,

in po cenah, v katerih se upostevajo stroski gradnje potrebne dodatne infrastrukture.
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2. Ponudnik, ki ima dovoljenje za zagotavljanje telekomunikacijskih storitev, ima pravico, da se
0 novem sporazumu o medomreznem povezovanju pogaja z drugimi ponudniki javnih
telekomunikacijskih prenosnih omrezij in storitev. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se od
operaterjev s pomembno trzno mocjo zahteva, da izdelajo referen¢no ponudbo za medomrezno
povezovanje ali se o sporazumih o medomreZznem povezovanju pogajajo z drugimi ponudniki

telekomunikacijskih omrezij in storitev.

3.  Vsaka pogodbenica zagotovi, da ponudniki javnih telekomunikacijskih prenosnih storitev, ki
v postopku pogajanj o ureditvi medomreznega povezovanja pridobijo informacije od drugega
ponudnika, te informacije uporabljajo samo za namene, za katere so jih pridobili, in vedno

spostujejo zaupnost poslanih ali shranjenih informacij.

4.  Vsaka pogodbenica zagotovi, da se postopki, ki se uporabljajo za medomreZzno povezovanje z

operaterjem s pomembno trzno mocjo , javno objavijo.
5. Vsaka pogodbenica zagotovi, da operater s pomembno trzno mocjo javno objavi svoje

sporazume o medomreZznem povezovanju ali referencno ponudbo za medomrezno povezovanje, e

je to ustrezno.

CLEN 15.7

Dovoljenje za opravljanje telekomunikacijskih storitev

Vsaka pogodbenica bi morala zagotoviti, da se dovoljenje za opravljanje telekomunikacijskih

storitev izda po preprostem postopku obvesc¢anja, kadar je to mogoce.
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CLEN 15.8

Univerzalna storitev

1.  Vsaka pogodbenica ima pravico opredeliti vrsto obveznosti zagotavljanja univerzalne storitve,

ki jih Zeli ohraniti.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se vsak ukrep glede univerzalne storitve, ki ga sprejme ali
ohrani, upravlja pregledno, objektivno, nediskriminatorno in konkuren¢no nevtralno. Zagotovi tudi,
da obveznost zagotavljanja univerzalne storitve, ki jo nalozi, ne pomeni vecjega bremena, kot je

potrebno za vrsto univerzalne storitve, ki jo je opredelila.
3. Vsi ponudniki bi morali biti upravieni do zagotavljanja univerzalne storitve. Ce je treba
ponudnika imenovati za ponudnika univerzalne storitve, pogodbenica zagotovi, da se ta izbere z
ucinkovitim, preglednim in nediskriminatornim mehanizmom.

CLEN 15.9

Redki viri
1.  Vsaka pogodbenica upravlja svoje postopke za dodeljevanje in uporabo redkih virov,

vkljucno s frekvencami, Stevilkami in pravicami do poti, objektivno, pravocasno, pregledno in

nediskriminatorno.
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2. Ne glede na ¢lena 8.4 (Dostop do trga) in 9.6 (Dostop do trga) lahko pogodbenica sprejme ali
ohrani ukrep za dodelitev spektra in upravljanje frekvenc. V skladu s tem vsaka pogodbenica obdrzi
pravico, da dolo¢i in uporablja svoje politike o upravljanju spektra in frekvenc, ki lahko omejujejo
Stevilo ponudnikov javnih telekomunikacijskih prenosnih storitev. Poleg tega vsaka pogodbenica

obdrzi pravico, da dodeli frekvencne pasove, pri cemer uposteva sedanje in prihodnje potrebe.
3. Vsaka pogodbenica javno objavi sedanje stanje dodeljenih frekvencnih pasov, vendar ji ni
treba zagotoviti podrobne opredelitve frekvenc, dodeljenih za posebno vladno uporabo.

CLEN 15.10

Prenosljivost Stevilk

Vsaka pogodbenica zagotovi, da ponudniki javnih telekomunikacijskih prenosnih storitev na
njenem ozemlju zagotavljajo prenosljivost stevilk pod razumnimi pogoji.

CLEN 15.11

Regulativni organ

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da je njen regulativni organ pravno locen in funkcionalno
neodvisen od vseh ponudnikov telekomunikacijskih prenosnih omrezij, storitev ali opreme, tudi v

primeru, da pogodbenica ohrani lastnistvo ali nadzor nad ponudnikom telekomunikacijskih

prenosnih omrezij ali storitev.
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2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da so odloc€itve in postopki njenega regulativnega organa do

vseh udelezencev na trgu nepristranski ter se pregledno in pravocasno upravljajo.

3. Vsaka pogodbenica zagotovi, da ima njen regulativni organ zadostna pooblastila za urejanje

sektorja, vklju¢no s pooblastilom, da:

(a) od ponudnikov telekomunikacijskih prenosnih omrezij ali storitev zahteva, naj predlozijo
informacije, ki se zdijo regulativnemu organu potrebne za izvrSevanje njegovih pristojnosti,

ter
(b) izvrsuje svoje odlocitve v zvezi z obveznostmi iz ¢lenov 15.3 do 15.6 z ustreznimi kaznimi, ki

lahko vkljucujejo finan¢ne kazni, odredbe o odpravi krSitev ali zacasni odvzem ali preklic

licenc.
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CLEN 15.12

Resevanje sporov na podroc¢ju telekomunikacij

Udelezba regulativnih organov

1.  Poleg ¢lenov 27.3 (Upravni postopki) in 27.4 (Pregled in pritozba) vsaka pogodbenica

zagotovi:

(a) daje podjetjem pri reSevanju sporov s ponudniki javnih telekomunikacijskih prenosnih
omrezij ali storitev v zvezi z zadevami, zajetimi v ¢lenih 15.3 do 15.6, zagotovljena
pravocasna udelezba regulativnih organov pogodbenice ter da so v skladu z zakonodajo
pogodbenice pod jurisdikcijo regulativnega organa. Regulativni organ po potrebi izda

zavezujoci sklep, da v razumnem cCasu resi spor in

(b) daje ponudnikom telekomunikacijskih omrezij ali storitev druge pogodbenice, ki zahtevajo
dostop do osnovne infrastrukture ali medomrezno povezovanje z operaterjem s pomembno
trzno moc¢jo na ozemlju pogodbenice, v razumnem in javno objavljenem ¢asu zagotovljena
udeleZba regulativnega organa pri reSevanju sporov z navedenim operaterjem s pomembno

trzno moc¢jo v zvezi z ustreznimi pogoji in cenami za medomrezno povezovanje ali dostop.
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Pritozba in pregled dolocitev ali odlocitev regulativnega organa

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko podjetje v primeru, da dolocitev ali odlocitev
regulativnega organa Skodi njegovim interesom, pridobi pregled dolocitve ali odlocitve, ki ga
izvede nepristranski in neodvisni sodni organ, parasodni organ ali upravni organ, kot je dolo¢eno v
zakonodaji pogodbenice. Sodni organ, parasodni organ ali upravni organ podjetju pisno navede
razloge za svojo dolocitev ali odlocitev. Vsaka pogodbenica zagotovi, da regulativni organ izvrsi te

dolocitve ali odlocitve, ki so lahko predmet pritozbe ali nadaljnjega pregleda.

3. Zahteva za sodni pregled ne pomeni razlogov za neskladnost z dolocitvijo ali odlo¢itvijo

regulativnega organa, razen ¢e zadevni sodni organ te dolocitve ali odlo¢itve ne zadrzi.

CLEN 15.13

Preglednost

1. Poleg ¢lenov 27.1 (Objava) in 27.2 (Zagotavljanje informacij) ter drugih doloc¢b tega

poglavja, ki se nana$ajo na objavo informacij, vsaka pogodbenica javno objavi:

(a) naloge regulativnega organa v lahko dostopni in jasni obliki, zlasti kadar so navedene naloge

dodeljene ve¢ kot enemu organu;
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(b) svoje ukrepe v zvezi z javnimi telekomunikacijskimi prenosnimi omrezji ali storitvami,

vkljucno s:

(1) predpisi svojega regulativnega organa skupaj s podlago zanje;

(i1) tarifami in drugimi pogoji storitev;

(i11) specifikacijami za tehni¢ne vmesnike;

(iv) pogoji za prikljucitev terminalske ali druge opreme na javna telekomunikacijska

prenosna omrezja;

(v) zahtevami glede uradnih obvestil, dovoljenj, registracije ali licenciranja, ¢e obstajajo, ter

(c) informacijami o organih, pristojnih za pripravo, spremembo in sprejetje ukrepov v zvezi s

standardi.

CLEN 15.14

Opustitev

Pogodbenici priznavata pomen konkuren¢nega trga za doseganje legitimnih ciljev javne politike, ki

se nanasajo na telekomunikacijske storitve. V ta namen in v zakonsko dolo¢enem okviru lahko

vsaka pogodbenica opusti uporabo predpisa za telekomunikacijsko storitev, kadar se na podlagi

analize trga ugotovi, da je dosezena ucinkovita konkurenca.
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CLEN 15.15

Razmerje do drugih poglavij

V primeru neskladnosti med tem in drugim poglavjem v obsegu te neskladnosti prevlada to

poglavije.
POGLAVIJE SESTNAJST
ELEKTRONSKO POSLOVANIJE
CLEN 16.1
Opredelitev pojmov
V tem poglavju:

dostava pomeni racunalniski program, besedilo, videoposnetek, sliko, zvo¢ni posnetek ali drugo

dostavo, ki je digitalno kodirana, ter
elektronsko poslovanje pomeni poslovanje, ki se izvaja prek telekomunikacijskih sredstev, ki se

lahko uporabljajo samostojno ali skupaj z drugimi informacijskimi in komunikacijskimi

tehnologijami.
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CLEN 16.2
Cilj in podrocje uporabe
1.  Pogodbenici priznavata, da elektronsko poslovanje povecuje priloznosti za gospodarsko rast
in trgovino v Stevilnih sektorjih, ter potrjujeta uporabo pravil STO za elektronsko poslovanje.
Pogodbenici se dogovorita za spodbujanje razvoja vzajemnega elektronskega poslovanja, zlasti s

sodelovanjem pri vprasanjih elektronskega poslovanja v skladu z dolo¢bami tega poglavja.

2.V tem poglavju ni dolo¢ena obveznost, da mora pogodbenica dovoliti dostavo, poslano z
elektronskimi sredstvi, razen v skladu z njenimi obveznostmi v skladu z drugo doloc¢bo tega

Sporazuma.

CLEN 16.3

Carine pri elektronskih dostavah

1.  Pogodbenica ne uvede carine, pristojbine ali takse za dostavo, poslano z elektronskimi

sredstvi.

2. Pojasniti je treba, da odstavek 1 pogodbenici ne preprecuje, da bi uvedla notranji davek ali
drugo notranjo takso za dostavo, poslano z elektronskimi sredstvi, ¢e se navedeni davek ali taksa

uvede na nacin, ki je skladen s tem sporazumom.
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CLEN 16.4
Zaupanje v elektronsko poslovanje
Vsaka pogodbenica mora sprejeti ali ohraniti zakone, predpise ali upravne ukrepe za varstvo
osebnih podatkov uporabnikov elektronskega poslovanja, pri cemer ustrezno uposteva mednarodne
standarde varstva podatkov zadevnih mednarodnih organizacij, katerih ¢lanici sta pogodbenici.
CLEN 16.5

Splosne dolocbe

Pogodbenici glede na potencial elektronskega poslovanja kot orodja za socialni in gospodarski

razvoj priznavata pomen:

(a) jasnosti, preglednosti in predvidljivosti svojih nacionalnih regulativnih okvirov za ¢im vecje

olajSevanje razvoja elektronskega poslovanja;

(b) interoperabilnosti, inovacij in konkurence pri olajSevanju elektronskega poslovanja in

(c) olajSevanja uporabe elektronskega poslovanja za mala in srednja podjetja.
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CLEN 16.6
Dialog o elektronskem poslovanju
1.  Pogodbenici se ob priznavanju globalnega znacaja elektronskega poslovanja dogovorita, da
ohranita dialog glede vprasanj elektronskega poslovanja, v okviru katerega med drugim

obravnavata:

(a) priznavanje certifikatov o elektronskih podpisih, izdanih javnosti, in lajSanje ¢ezmejnih

storitev potrjevanja;

(b) odgovornost posrednih ponudnikov storitev v zvezi s prenosom ali shranjevanjem informacij;

(c) ravnanje z nezazelenimi elektronskimi reklamnimi sporocili in

(d) varstvo osebnih podatkov ter varstvo potroSnikov in podjetij pred goljufivimi in zavajajocimi

trgovskimi praksami na podrocju elektronskega poslovanja.
2. Dialog iz odstavka 1 lahko poteka z izmenjavo informacij o zakonih, predpisih ali drugih
ukrepih pogodbenic v zvezi s temi vprasanji ter izmenjavo izkuSenj z izvajanjem takih zakonov,

predpisov in drugih ukrepov.

3. Pogodbenici ob priznavanju globalnega znacaja elektronskega poslovanja potrjujeta pomen

dejavnega sodelovanja v veéstranskih forumih za spodbujanje razvoja elektronskega poslovanja.
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CLEN 16.7

Razmerje do drugih poglavij

V primeru neskladnosti med tem in kakim drugim poglavjem iz tega sporazuma prevlada drugo

poglavije.
POGLAVIJE SEDEMNAIJST
POLITIKA KONKURENCE
CLEN 17.1
Opredelitev pojmov
V tem poglavju:

protikonkurencno poslovno ravnanje pomeni protikonkuren¢ne sporazume, usklajeno ravnanje
ali dogovore med konkurenti, protikonkuren¢ne prakse podjetja, ki prevladuje na trgu, in zdruzitve s

pomembnimi protikonkurenénimi ucinki in
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storitev sploSnega gospodarskega pomena za Evropsko unijo pomeni storitev, ki je podjetje, ki
posluje pod obi¢ajnimi trznimi pogoji, ne more opraviti zadovoljivo in pod pogoji, kot so cena,
objektivne kakovostne lastnosti, kontinuiteta in dostop do storitve, ki so skladni z javnim interesom.
Drzava mora za opravljanje storitve sploSnega gospodarskega pomena pooblastiti eno ali vec¢

podjetij z dodelitvijo javne storitve, v okviru katere se dolocijo obveznosti zadevnih podjetij in

drzave.
CLEN 17.2
Politika konkurence
1.  Pogodbenici priznavata pomen svobodne in neizkrivljene konkurence v svojih trgovinskih

odnosih. Pogodbenici priznavata, da lahko protikonkuren¢no poslovno ravnanje popaci pravilno

delovanje trgov in ogrozi koristi trgovinske liberalizacije.

2. Pogodbenici sprejmeta ustrezne ukrepe za prepoved protikonkurenénega poslovnega ravnanja,

pri ¢emer priznavata, da bodo taki ukrepi okrepili izpolnjevanje ciljev tega sporazuma.
3. Pogodbenici sodelujeta pri zadevah v zvezi s prepovedjo protikonkuren¢nega poslovnega

ravnanja na obmocju proste trgovine v skladu s sporazumom med Evropskimi skupnostmi in vlado

Kanade o uporabi njihovega konkurencnega prava, sklenjenim v Bonnu 17. junija 1999.
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4.

Ukrepi iz odstavka 2 so v skladu z naceli preglednosti, nediskriminacije in poStenega

postopka. Izvzetje iz uporabe konkurenénega prava je pregledno. Pogodbenica da drugi

pogodbenici na voljo javne informacije o takih izvzetjih, doloc¢enih v skladu z njenim

konkuren¢nim pravom.
CLEN 17.3
Uporaba politike konkurence za podjetja
1.  Pogodbenica zagotovi, da se ukrepi iz ¢lena 17.2.2 uporabijo za pogodbenici, kolikor je to

potrebno v skladu z njeno zakonodajo.

2.

(a)

Pojasniti je treba:

da je v Kanadi Competition Act, R.S.C. 1985, c. C-34 zavezujo€ in se uporablja za
pooblascenca Njenega veliCanstva v imenu Kanade ali province, ki je gospodarska druzba, v
zvezi s poslovnimi dejavnostmi, ki jih opravlja gospodarska druzba, ki konkurira ali bi lahko
konkurirala drugim subjektom, v obsegu, v katerem bi se uporabil, ¢e pooblas¢enec ne bi bil
pooblascenec Njenega veli¢anstva. Tak pooblas¢enec lahko vkljucuje drzavna podjetja,

monopole in podjetja, ki imajo posebne ali izklju¢ne pravice ali privilegije; in
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(b) se v Evropski uniji za drzavna podjetja, monopole in podjetja, ki imajo posebne pravice ali
privilegije, uporabljajo pravila Evropske unije o konkurenci. Vendar se podjetja, pooblas¢ena
za opravljanje storitev sploSnega gospodarskega pomena, ali podjetja, ki imajo znacaj
dohodkovnega monopola, ravnajo po teh pravilih, ¢e uporaba takih pravil pravno ali dejansko
ne ovira izvajanja posebnih nalog teh podjetij.

CLEN 17.4

Resevanje sporov

Za to poglavje se ne uporablja nobena oblika reSevanja sporov v skladu s tem sporazumom.
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POGLAVIJE OSEMNAIJST
DRZAVNA PODJETJA, MONOPOLI IN
PODIJETIJA, KI IMAJO POSEBNE PRAVICE ALI PRIVILEGIJE
CLEN 18.1
Opredelitev pojmov

V tem poglavju:

zajeta entiteta pomeni:

(a) monopol;

(b) ponudnika blaga ali storitve, ¢e je eden od maloStevilnih ponudnikov blaga ali storitev, ki jih
pogodbenica uradno ali dejansko pooblasti ali ustanovi, ter ¢e pogodbenica bistveno prepreci
konkurenco med navedenimi ponudniki na svojem ozemlju;

(c) vsaka entiteta, ki ji pogodbenica uradno ali dejansko podeli posebne pravice ali privilegije za
dobavo blaga ali opravljanje storitev, pri cemer pomembno vpliva na sposobnost vseh drugih
podjetij, da dobavijo isto blago ali opravijo isto storitev na istem geografskem obmocju pod

dejansko enakovrednimi pogoji, ter ji omogoci, da se deloma ali v celoti izogne pritiskom

konkurence ali trznim omejitvam?®, ali

% Pojasniti je treba, da dodeljevanje licence omejenemu $tevilu podjetij pri dodeljevanju redkih

virov s pomocjo objektivnih, sorazmernih in nediskriminatornih meril samo po sebi ne
predstavlja posebne pravice.
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(d) drzavno podjetje;

doloditi pomeni vzpostaviti ali dovoliti monopol ali ga razsiriti na dodatno blago ali storitev;

v skladu s komercialnimi premisleki pomeni v skladu z obi¢ajnimi poslovnimi praksami podjetja

v zasebni lasti v zadevni dejavnosti ali industriji in
nediskriminatorna obravnava pomeni nacionalno obravnavo ali obravnavo po nacelu najvecjih
ugodnosti, kot je doloCena v tem sporazumu, kar koli je ugodneje.
CLEN 18.2

Podrocje uporabe
1. Pogodbenici potrjujeta svoje pravice in obveznosti iz clenov XVII:1 do XVII:3 GATT 1994,
Dogovora o razlagi ¢lena XVII Splosnega sporazuma o carinah in trgovini 1994 ter ¢lenov VIII:1
in VIII:2 GATS, ki se vsi vkljucijo v ta sporazum in so njegov sestavni del.
2. To poglavje se ne uporablja za javno narocilo blaga ali storitev, ki jih pogodbenica kupi za
vladne namene in ne za nadaljnjo komercialno prodajo ali uporabo pri dobavi blaga ali storitev za

komercialno prodajo, ne glede na to, ali je javno narocilo ,,zajeto javno naroc¢ilo v smislu

¢lena 19.2 (Podrocje in obseg uporabe).
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3. Clena 18.4 in 18.5 se ne uporabljata za sektorje, dologene v ¢lenih 8.2 (Podrogje uporabe)

in 9.2 (Podrocje uporabe).

4.  Clena 18.4 in 18.5 se ne uporabljata za ukrep zajete entitete, &e bi pridrzek pogodbenice v
zvezi z obveznostjo nacionalne obravnave ali obravnave po nacelu najvecjih ugodnosti, kot je
doloc¢ena v seznamu iz prilog I, II ali III navedene pogodbenice, veljal tudi, ¢e bi navedena

pogodbenica sprejela ali ohranila enak ukrep.
CLEN 18.3
Drzavna podjetja, monopoli in podjetja, ki imajo posebne pravice ali privilegije
1.  Brez poseganja v pravice in obveznosti pogodbenic v skladu s tem sporazumom nobena
dolocba tega poglavja pogodbenici ne preprecuje, da bi dolocila ali ohranila drzavno podjetje ali
monopol ali da bi podjetju podelila posebne pravice ali privilegije.

2. Pogodbenica od zajete entitete ne zahteva, da ravna na nacin, ki ni skladen s tem

sporazumom, in je k takemu ravnanju ne spodbuja.
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CLEN 18.4
Nediskriminatorna obravnava

1.  Vsaka pogodbenica na svojem ozemlju zagotovi, da zajeta entiteta pri nakupu ali prodaji

blaga ali storitve nediskriminatorno obravnava zajeto nalozbo, blago druge pogodbenice ali

ponudnika storitve druge pogodbenice.

2. Ce zajeta entiteta, opisana v odstavkih (b) do (d) o opredelitvi pojma ,,zajeta entiteta® iz
¢lena 18.1, ravna v skladu s ¢lenom 18.5.1, se Steje, da pogodbenica, na ozemlju katere ima zajeta

entiteta sedez, izpolnjuje obveznosti iz odstavka 1 v zvezi z navedeno zajeto entiteto.
CLEN 18.5
Komercialni premisleki
1.  Vsaka pogodbenica zagotovi, da zajeta entiteta na zadevnem ozemlju ravna v skladu s
komercialnimi premisleki pri nakupu ali prodaji blaga, vklju¢no v zvezi s cenami, kakovostjo,
razpolozljivostjo, trzljivostjo, prevozom in drugimi pogoji nakupa ali prodaje, kakor tudi pri nakupu

ali opravljanju storitev, in sicer tudi kadar se tako blago dobavlja ali kadar se take storitve

opravljajo za ali s strani nalozbe naloZzbenika druge pogodbenice.
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2. Ce zajeta entiteta ravna v skladu s ¢lenom 18.4 in poglavjem sedemnajst (Politika

konkurence), se obveznost iz odstavka 1 ne uporablja:
(a) v primeru monopola za izpolnjevanje namena, zaradi katerega je bil monopol ustvarjen ali
zaradi katerega so se podelile posebne pravice ali privilegiji, kot je obveznost izvajanja javne

storitve ali regionalni razvoj, ali

(b) v primeru drzavnega podjetja za izpolnjevanje javne naloge.

POGLAVIJE DEVETNAJST

JAVNO NAROCANJE

CLEN 19.1
Opredelitev pojmov
V tem poglavju:
komercialno blago ali storitve pomeni blago ali storitve take vrste, ki se obi¢ajno prodajajo ali

ponujajo za prodajo na komercialnih trgih nevladnim kupcem, ki jih obi¢ajno tudi kupijo, za

nevladne namene;
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gradbene storitve pomeni storitve, katerih cilj je na kakrSen koli nacin izvesti nizke ali visoke
gradnje na podlagi oddelka 51 zacasne osrednje klasifikacije proizvodov ZdruZenih narodov (v

nadaljnjem besedilu: CPC);

elektronska drazba pomeni ponavljajo¢ se postopek, pri katerem ponudniki z uporabo elektronskih
sredstev predstavijo nove cene ali nove vrednosti za koli¢insko opredeljive necenovne elemente
ponudbe, povezane z merili vrednotenja, ali oboje, in na podlagi katerega se doloci ali ponovno

dolo¢i razvrstitev ponudb;

v pisni obliki ali pisno pomeni kakrsne koli informacije, izrazene z besedami ali Stevilkami, ki jih
je mogoce prebrati, reproducirati in pozneje sporociti. To lahko vkljucuje elektronsko posredovane

in shranjene informacije;

omejeni razpisni postopki pomeni nacin javnega narocanja, pri katerem naroc¢nik k sodelovanju

povabi enega ali ve¢ ponudnikov po lastni izbiri;

ukrep pomeni vsak zakon, predpis, postopek, upravno usmeritev ali prakso ali kateri koli ukrep

narocnika v zvezi z zajetim javnim narocilom;

ve¢namenski seznam pomeni seznam ponudnikov, za katere je naro¢nik ugotovil, da izpolnjujejo

pogoje za uvrstitev na navedeni seznam, in ki ga namerava naro¢nik uporabiti ve¢ kot enkrat;
uradno obvestilo 0 nameravanem javnem naroc¢ilu pomeni uradno obvestilo, ki ga naro¢nik

objavi, da zainteresirane ponudnike povabi k predlozitvi prijave za sodelovanje ali ponudbe ali

obojega;
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kompenzacija pomeni kateri koli pogoj ali zavezo, ki spodbuja lokalni razvoj ali izboljSuje placilno
bilanco pogodbenice, kot so uporaba domace vsebine, licenciranje tehnologije, nalozbe, protidobave

in podobna dejanja ali zahteve;

odprt razpisni postopek pomeni nacin javnega narocanja, pri katerem lahko vsi zainteresirani

ponudniki predlozijo ponudbo;

subjekt pomeni subjekt, kot je opredeljen v ¢lenu 1.1 (Opredelitev pojmov splosne uporabe);

naro¢nik pomeni entiteto, zajeto v Prilogi 191, Prilogi 192 ali Prilogi 193 k seznamu pogodbenice

za dostop do trga za to poglavije;

kvalificirani ponudnik pomeni ponudnika, za katerega naro¢nik priznava, da je izpolnil pogoje za

sodelovanje;

selektivni razpisni postopek pomeni nacin javnega narocanja, pri katerem naro¢nik k odda;ji

ponudb povabi le kvalificirane ponudnike;

storitve vkljuCujejo gradbene storitve, razen ¢e ni doloceno drugace;

standard pomeni dokument, ki ga je odobril priznani organ, ki za sploSno in veCkratno uporabo
doloca pravila, smernice ali znacilnosti za blago ali storitve ali z njimi povezane postopke in nacine
proizvodnje, ki jih ni treba obvezno upostevati. Lahko vkljucuje ali izklju¢no obravnava tudi
zahteve glede terminologije, simbolov, pakiranja, oznacevanja ali etiketiranja, ki se uporabljajo za

blago, storitve, postopke ali na¢ine proizvodnje;
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ponudnik pomeni subjekt ali skupino subjektov, ki ponuja ali bi lahko ponujala blago ali storitve,

in

tehni¢na specifikacija pomeni zahtevo iz razpisnega postopka, ki:

(a) doloca znacilnosti blaga ali storitev, ki se narocajo, vklju¢no s kakovostjo, uspesnostjo,

varnostjo in merami, ali postopkov in nac¢inov njihove proizvodnje ali zagotavljanja ali

(b) obravnava zahteve glede terminologije, simbolov, pakiranja, oznacevanja ali etiketiranja, ki se

uporabljajo za blago ali storitve.

CLEN 19.2

Podrocje in obseg uporabe

Uporaba tega poglavja

1.  To poglavje se uporablja za vse ukrepe v zvezi z zajetim javnim narocilom, ne glede na to, ali

se izvaja izklju¢no ali le delno z elektronskimi sredstvi.
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(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

Zajeta javna naroc€ila v tem poglavju pomenijo javna narocila za namene:

blaga, storitve ali kombinacije obeh:

(i) kot je doloceno v prilogah vsake pogodbenice k seznamu za dostop do trga za to

poglavje in
(i1) ki ni naroceno za komercialno prodajo ali nadaljnjo prodajo ali za uporabo v
proizvodnji ali pri dobavi blaga ali storitve za komercialno prodajo ali nadaljnjo

prodajo;

na podlagi vseh vrst pogodb, vklju¢no z naslednjimi: nakup, zakup in najemni nakup z

nakupno pravico ali brez nje;

katerih vrednost, ocenjena v skladu z odstavki 6 do 8, je v Casu objave uradnega obvestila v
skladu s ¢lenom 19.6 enaka ustreznemu pragu, dolocenemu v prilogah pogodbenice k
seznamu za dostop do trga za to poglavije, ali pa ga presega;

ki jih izvede naro¢nik in

ki niso drugace izkljucena iz obsega uporabe v odstavku 3 ali prilogah pogodbenice k

seznamu za dostop do trga za to poglavje.
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3.

Ce ni v prilogah pogodbenice k seznamu za dostop do trga za to poglavje dologeno drugace,

se to poglavje ne uporablja za:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

pridobitev ali najem zemljis¢a, obstojecih zgradb ali drugih nepremic¢nin ali z njimi povezanih

pravic;

nepogodbene sporazume ali katero koli obliko pomoci, ki jo zagotovi pogodbenica, vklju¢no s
sporazumi o sodelovanju, nepovratnimi sredstvi, posojili, prilivi lastniSkega kapitala,
garancijami in fiskalnimi spodbudami;

javno narocilo ali pridobitev storitev fiskalnega urada ali depozitnih storitev, likvidacijskih in
upravljavskih storitev za regulirane finan¢ne institucije ali storitev, povezanih s prodajo,
odkupom in razdelitvijo javnega dolga, vkljucno s posojili in drzavnimi obveznicami ter
dolzniskimi in drugimi vrednostnimi papirji;

pogodbe o zaposlitvi v javnem sektorju;

javna narocila, izvedena:

(1)  za posebni namen zagotavljanja mednarodne pomo¢i, vkljucno z razvojno pomoc;jo;

(i) po posebnem postopku ali v skladu s pogoji mednarodnega sporazuma v zvezi z

nameScanjem vojaskih enot ali skupnim izvajanjem projekta s strani drzav podpisnic ali
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4.

(iii)) po posebnem postopku ali pogojih mednarodne organizacije ali financirana z
mednarodnimi nepovratnimi sredstvi, posojili ali drugo podporo, e ustrezni postopek

ali pogoji ne bi bili v skladu s tem poglavjem.

Javno narocilo, za katero velja to poglavje, je vsako javno narocilo, vklju¢eno na sezname

Kanade in Evropske unije za dostop do trga, v katerih so dolocene naslednje obveznosti vsake

pogodbenice:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

(2

(h)

v Prilogi 19-1: entitete organov osrednje oblasti, katerih javna narocila so zajeta v tem

poglavju;

v Prilogi 19-2: entitete organov na ravni pod osrednjo oblastjo, katerih javna narocila so zajeta

v tem poglavju;

v Prilogi 19-3: vse druge entitete, katerih javna narocila so zajeta v tem poglavju;

v Prilogi 19-4: blago, ki je zajeto v tem poglavju;

v Prilogi 19-5: storitve, razen gradbenih storitev, ki so zajete v tem poglavju;

v Prilogi 19-6: gradbene storitve, ki so zajete v tem poglavju;

v Prilogi 19-7: kakr$ne koli splosne opombe in

v Prilogi 19-8: sredstva za objavljanje, ki se uporabljajo za to poglavije.
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5. Ce naroénik v okviru zajetih javnih naro¢il od subjekta, ki ni zajet v prilogah pogodbenice k
seznamu za dostop do trga za to poglavje, zahteva, da javno narocanje poteka v skladu s posebnimi
zahtevami, se za take zahteve smiselno uporablja ¢len 19.4.

Vrednotenje

6.  Narocnik pri ocenjevanju vrednosti javnega narocila, da bi ugotovil, ali je javno narocilo

zajeto:

(a) javnih narocil ne razdeli na lo¢ena javna narocila in ne izbere ali uporabi dolocene metode
vrednotenja za oceno vrednosti javnega narocila, da bi ga tako v celoti ali delno izkljucil iz
uporabe tega poglavja, in

(b)  vkljuci ocenjeno najvisjo skupno vrednost javnega narocila, oddanega enemu ali vec
ponudnikom, za celotno obdobje njegovega trajanja, pri ¢emer uposteva vse oblike placila,
vkljucno s:

(i) premijami, pristojbinami, provizijami in obrestmi, in

(i) e javno naroCilo omogoca ve¢ moznosti, skupno vrednostjo takih moznosti.
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7. Ce se zaradi posamezne zahteve za javno narocilo odda ve¢ kot eno narocilo ali pa se oddajo
narocila v lo¢enih delih (v nadaljnjem besedilu: ponavljajoca se narocila), izracun ocenjene najvisje

skupne vrednosti temelji na:

(a) vrednosti ponavljajocih se narocil iste vrste blaga ali storitev, oddanih v zadnjih 12 mesecih
ali v predhodnem proracunskem letu naro¢nika, prilagojeni, €e je to mogoce, da se upostevajo
pricakovane spremembe kolicine ali vrednosti blaga ali storitev, ki se narocajo v naslednjih

12 mesecih, ali

(b) ocenjeni vrednosti ponavljajocih se narocil iste vrste blaga ali storitev, ki se oddajo v

12 mesecih po oddaji prvotnega narocila ali v proracunskem letu naro¢nika.

8.V primeru javnega narocila v obliki zakupa, najema ali najemnega nakupa blaga ali storitve

ali javnega narocila, za katerega skupna cena ni dolocena, se kot osnova za vrednotenje uporabi:
(a) prijavnih narocilih za doloc¢en cCas:

(i) e je Cas trajanja naroCila 12 mesecev ali manj, skupna ocenjena najvisja vrednost za

obdobje njegove veljavnosti, ali

(1) ce je Cas trajanja javnega narocila daljSi od 12 mesecev, skupna ocenjena najvisja

vrednost, vklju¢no z morebitno ocenjeno preostalo vrednostjo;

(b) pri javnih narocilih za nedoloc¢en ¢as ocena mesecnega obroka, pomnozena z 48, in
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(c) kadar ni jasno, ali se javno narocilo sklene za dolo¢en ¢as, se uporabi pododstavek (b).

CLEN 193

Varnostne in splosne izjeme
1.  Nobena dolocba tega poglavja se ne razlaga tako, da bi bilo kateri koli pogodbenici
prepreceno sprejetje kakrSnega koli ukrepa ali nerazkritje informacij, za katere meni, da so potrebne
za za$¢ito njenih bistvenih varnostnih interesov v zvezi z javnimi narocili:
(a) oroZja, streliva®’ ali vojaskega materiala;
(b) ali javnimi narocili, ki so nepogresljiva za nacionalno varnost, ali
(c) zaradi obrambe drzave.
2. Ob upostevanju zahteve, da se taki ukrepi ne uporabljajo na nacin, ki bi pomenil sredstvo za
samovoljno ali neupravi¢eno diskriminacijo med pogodbenicama, kadar prevladujejo enaki pogoji,
ali za prikrito omejevanje mednarodne trgovine, se nobena dolocba tega poglavja ne razlaga tako,

da bi se kateri koli pogodbenici preprecilo uvajanje ali izvajanje ukrepov, ki so:

(a) potrebni za zavarovanje javne morale, reda in miru ali varnosti;

27 V tem cClenu se Steje, da je izraz ,,municija® enakovreden izrazu ,,strelivo®.
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(b) potrebni za varovanje zivljenja ali zdravja ljudi, Zivali ali rastlin;

(c) potrebni za zascito intelektualne lastnine ali

(d) povezani z blagom ali storitvami invalidov, ¢lovekoljubnih ustanov ali zapornikov.

CLEN 19.4

Splosna nacela

Nediskriminacija

1.V zvezi z vsakim ukrepom, povezanim z zajetim javnim naroc¢ilom, vsaka pogodbenica,
vkljuéno z naro¢niki, blagu in storitvam druge pogodbenice ter ponudnikom druge pogodbenice, ki
ponujajo tako blago ali storitve, zagotovi takojSnjo in brezpogojno obravnavo, ki ni manj ugodna od
tiste, ki jo zagotavlja svojemu blagu, storitvam in ponudnikom. Pojasniti je treba, da taka obravnava

vkljucuje:
(a) v Kanadi: obravnavo, ki ni manj ugodna od tiste, ki jo provinca ali ozemlje, vklju¢no s

svojimi naroc¢niki, zagotavlja blagu in storitvam iz navedene province ali z navedenega

ozemlja in ponudnikom s sedezem v navedeni provinci ali na navedenem ozemlju, in
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(b) v Evropski uniji: obravnavo, ki ni manj ugodna od tiste, ki jo drzava c¢lanica ali podcentralna
regija drzave ¢lanice, vklju¢no s svojimi naro¢niki, zagotavlja blagu in storitvam iz navedene
drzave ¢lanice ali podcentralne regije in ponudnikom s sedezem v navedeni drzavi ¢lanici ali

podcentralni regiji, kot je primerno.

2.V zvezi s katerim koli ukrepom, ki se nanaSa na zajeto javno narocilo, pogodbenica, vklju¢no

s svojimi naro¢niki, ne:

(a) obravnava lokalnega ponudnika manj ugodno kot drugega lokalnega ponudnika na podlagi

stopnje povezave s tujino ali obsega tujega lastnistva ali

(b) diskriminira lokalnega ponudnika na podlagi dejstva, da so blago ali storitve, ki jih ponuja

navedeni ponudnik za dolo€eno javno narocilo, blago ali storitve druge pogodbenice.

Uporaba elektronskih sredstev

3. Priizvajanju zajetih javnih narocil z elektronskimi sredstvi naro¢nik:

(a) zagotovi, da se javno narocanje izvede z uporabo sistemov informacijske tehnologije in
programske opreme, vklju¢no s tistimi, povezanimi z overjanjem in Sifriranjem informacij, ki
so splo$no dostopni in interoperabilni z drugimi splosno dostopnimi sistemi informacijske

tehnologije in programsko opremo, in

(b) vzdrzuje mehanizme, ki zagotavljajo celovitost prijav za sodelovanje in ponudb, vklju¢no z

dolocitvijo datuma prejema ponudbe in preprecevanjem neustreznega dostopa.
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Izvajanje javnega narocanja

4.  Naroc¢nik zajeta javna naroc€ila naroca pregledno in nepristransko, kar:

(a) je v skladu s tem poglavjem, pri ¢emer uporablja metode, kot je odprti, selektivni in omejeni

razpisni postopek;
(b) seizogiba navzkrizju interesov in
(c) preprecuje korupcijo.
Pravila o poreklu
5. Zazajeta javna narocila pogodbenica za blago ali storitve, uvozene ali dobavljene iz druge
pogodbenice, ne uporablja drugac¢nih pravil o poreklu od tistih, ki jih navedena pogodbenica hkrati
uporablja v obic¢ajnem poteku trgovine za uvoz ali dobavo enakega blaga ali storitev iz iste
pogodbenice.

Kompenzacije

6. 'V zvezi z zajetimi javnimi naroCili pogodbenica, vklju¢no s svojimi narocniki, ne zahteva,

uposteva, nalaga ali izvrSuje nobene kompenzacije.
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Ukrepi, ki se ne nanasjo le na javno narocanje

7. Odstavka 1 in 2 se ne uporabljata za: nikakr$ne carine in takse, ki se nalozijo za uvoz ali v

zvezi z njim; nain zaracunavanja takih carin in taks; druge uvozne predpise ali formalnosti in

ukrepe, ki vplivajo na trgovino s storitvami, razen ukrepov, ki urejajo zajeta javna narocila.
CLEN 19.5
Informacije o sistemu javnega narocanja

1.  Vsaka pogodbenica:

(a) nemudoma objavi vse zakone, predpise, sodne odlocbe, splosni upravni akti, standardne
pogodbene klavzule, ki so dolo¢ene z zakonom ali predpisom ter s sklicevanjem vkljucene v
uradna obvestila ali razpisno dokumentacijo in postopek v zvezi z zajetimi javnimi narocili,
ter vse njithove spremembe v uradno dolo¢enem elektronskem ali tiskanem mediju, ki je
splos$no razsirjen in ostane dostopen javnosti, in

(b) na zahtevo zagotovi utemeljitev navedenega drugi pogodbenici.

2. Vsaka pogodbenica v Prilogi 19-8 k svojemu seznamu za dostop do trga navede:

(a) elektronske ali tiskane medije, v katerih pogodbenica objavi informacije, opisane v

odstavku 1;
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(b) elektronske ali tiskane medije, v katerih pogodbenica objavi uradna obvestila, zahtevana v

¢lenih 19.6, 19.8.7 in 19.15.2, in

(c) spletni naslov ali naslove, na katerih pogodbenica objavi:

(i)  statisticne podatke o svojih javnih narocilih v skladu s ¢lenom 19.15.5 ali

(1) svoja uradna obvestila o oddanih javnih narocilih v skladu s ¢lenom 19.15.6.

3. Vsaka pogodbenica Odbor za javno naro¢anje nemudoma obvesti o kakr$ni koli spremembi

informacij pogodbenice iz Priloge 19-8.

CLEN 19.6

Uradna obvestila

Uradno obvestilo o nameravanem javnem narocilu

1.  Naroc¢nik za vsako zajeto javno narocilo objavi uradno obvestilo o nameravanem javnem

naroCilu, razen v okolis¢inah, opisanih v ¢lenu 19.12.

Vsa uradna obvestila 0 nameravanem javnem narocilu so neposredno in brezplacno dostopna z
elektronskimi sredstvi prek enotne tocke dostopa v skladu z odstavkom 2. Uradna obvestila se lahko
objavijo tudi v ustreznem tiskanem mediju, ki je sploSno razsirjen, in so dostopna javnosti najmanj

do izteka roka, navedenega v uradnem obvestilu.
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Vsaka pogodbenica v Prilogi 19-8 navede ustrezni tiskani in elektronski medij.

2. Pogodbenica lahko za entitete, ki so zajete v Prilogi 19-2 in Prilogi 19-3 ter niso pripravljene
sodelovati prek enotne tocke dostopa iz odstavka 1, uporabi prehodno obdobje do 5 let od datuma
zacetka veljavnosti tega sporazuma. Navedene entitete v takem prehodnem obdobju posiljajo
uradna obvestila 0 nameravanem javnem narocilu, in ¢e so ta dostopna z elektronskimi sredstvi, so
na voljo prek povezav na zacetni elektronski strani, ki je dostopna brezplacno in navedena v

Prilogi 19-8.

3. Razen ¢e ni v tem poglavju doloceno drugace, vsako uradno obvestilo o nameravanem

javnem narocilu vkljucuje:
(a) ime in naslov naro¢nika ter druge informacije, potrebne za vzpostavitev stika z naro¢nikom in
pridobitev vseh ustreznih dokumentov, povezanih z javnim narocilom, ter morebitne stroske

in placilne pogoje;

(b) opis javnega narocila, vklju¢no z vrsto in koli¢ino blaga ali storitev, ki se narocajo, ali z oceno

koli¢ine, ¢e ta ni znana;

(c) zaponavljajoca se javna narocila po moznosti ¢as objave nadaljnjih uradnih obvestil o

nameravanih narocilih;

(d) opis kakr$nih koli variant;

(e) casovni razpored dobave blaga ali izvajanja storitev ali trajanja narocila;
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®

(2

(h)

W)

(k)

M

uporabljen nacin javnega naro€anja in podatek, ali bo vklju€eval pogajanja ali elektronsko

drazbo;

¢e je primerno, naslov in kon¢ni rok za oddajo prijav za sodelovanje pri javnem narocilu;

naslov in kon¢ni rok za oddajo ponudb;

jezik ali jezike, v katerih se lahko oddajo ponudbe ali prijave za sodelovanje, ¢e se lahko

oddajo v jeziku, ki ni uradni jezik pogodbenice narocnika;

seznam in kratek opis kakrsnih koli pogojev za sodelovanje ponudnikov, vkljucno s kakr$nimi
koli zahtevami za posebne dokumente ali potrdila, ki jih morajo v zvezi s tem zagotoviti
ponudniki, ¢e te zahteve niso vklju€ene v razpisno dokumentacijo, ki je vsem zainteresiranim

ponudnikom dana na voljo hkrati z uradnim obvestilom o nameravanem javnem narocilu;
¢e namerava narocnik v skladu s ¢lenom 19.8 k oddaji ponudb povabiti omejeno Stevilo
kvalificiranih ponudnikov, merila, ki bodo uporabljena za njihov izbor, in po moznosti

morebitno omejitev Stevila ponudnikov, ki lahko oddajo svoje ponudbe, in

navedbo, da je javno narocilo zajeto v tem poglavju.
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Povzetek uradnega obvestila

4.  Naroc¢nik za vsako nameravano javno narocilo hkrati z objavo uradnega obvestila o
nameravanem javnem narocCilu objavi tudi dostopen povzetek uradnega obvestila v angles¢ini ali

francosc¢ini. Povzetek uradnega obvestila vkljucuje vsaj naslednje informacije:

(a) predmet javnega narocila;

(b) kon¢ni rok za oddajo ponudb ali, kadar je primerno, kon¢ni rok za oddajo prijav za

sodelovanje pri javnih narocilih ali za uvrstitev na ve¢namenski seznam in

(c) naslov, na katerem se lahko zaprosi za dokumente v zvezi z javnim naro¢ilom.

Uradno obvestilo o nacrtovanem javnem narocilu

5. Naroc¢niki so spodbujeni, da vsako proracunsko leto ¢im prej objavijo uradno obvestilo v
zvezi s svojimi nacrti glede prihodnjih javnih narocil (v nadaljnjem besedilu: uradno obvestilo o
nacrtovanem javnem narocilu) v ustreznem elektronskem in, ¢e je na voljo, tiskanem mediju iz
Priloge 19-8. Uradno obvestilo o nac¢rtovanem javnem narocilu se objavi tudi na mestu enotne tocke
dostopa iz Priloge 19-8 v skladu z odstavkom 2. Uradno obvestilo o na¢rtovanem javnem narocilu
bi moralo vsebovati predmet javnega narocila in predvideni datum objave uradnega obvestila o

nameravanem javnem narocilu.
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6.  Narocnik, zajet v Prilogi 19-2 ali Prilogi 19-3, lahko uradno obvestilo o na¢rtovanem javnem
narocilu uporabi kot uradno obvestilo o nameravanem javnem narocilu, ¢e to uradno obvestilo
vsebuje toliko informacij iz odstavka 3, kot jih ima naro¢nik na voljo, in izjavo, da morajo
zainteresirani ponudniki svoje zanimanje za javno narocilo sporociti naro¢niku.
CLEN 19.7

Pogoji za sodelovanje
1.  Naro¢nik omeji pogoje za sodelovanje pri javnem narocilu na tiste, ki so nujni za zagotovitev,
da ima ponudnik pravne in finan¢ne zmogljivosti ter poslovne in tehni¢ne sposobnosti za izvedbo
ustreznega javnega narocila.

2. Pri dolocitvi pogojev za sodelovanje naro¢nik:

(a) ne dolo¢i pogoja, v skladu s katerim lahko ponudnik sodeluje pri narocilu, ¢e mu je naro¢nik

pogodbenice v preteklosti Ze oddal eno ali ve¢ javnih naro€il;

(b) lahko zahteva ustrezne predhodne izku$nje, ¢e so bistvene za izpolnitev zahtev javnega

narocila, in

(c) kot pogoj za javno narocilo ne zahteva predhodnih izkuSenj na ozemlju pogodbenice.
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3. Narocnik pri ocenjevanju, ali ponudnik izpolnjuje pogoje za sodelovanje:
(a) oceni financ¢no zmogljivost ter poslovne in tehni¢ne sposobnosti ponudnika na podlagi
poslovnih dejavnosti navedenega ponudnika na ozemlju pogodbenice naro¢nika in zunaj tega

ozemlja in

(b) svojo oceno opravi na podlagi pogojev, ki jih je vnaprej dolocil v uradnih obvestilih ali

razpisni dokumentaciji.

4. Ce obstajajo ustrezna dokazila, lahko pogodbenica, vkljuéno s svojimi naroéniki, ponudnika

izklju€i iz razlogov, kot so:

(a) stecaj;

(b) lazne izjave;

(c) znatne ali ponavljajoce se pomanjkljivosti pri izpolnjevanju kakr$nih koli pomembnejsih

zahtev ali obveznosti iz predhodnega narocila ali narocil;

(d) pravnomocne sodbe v zvezi s hudimi kaznivimi dejanji ali drugimi hujs$imi prekrski;

(e) krsitve poklicnih pravil ali ravnanje oziroma opustitve ravnanja, ki skodljivo vplivajo na

poslovno integriteto ponudnika, ali

(f) neplacevanje davkov.
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CLEN 19.8

Kvalificiranost ponudnikov

Sistemi registracije in kvalifikacijski postopki

1. Pogodbenica, vklju¢no s svojimi naroc¢niki, lahko vodi sistem registracije ponudnikov, v

skladu s katerim se morajo zainteresirani ponudniki registrirati in poslati dolo¢ene informacije.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da:

(a) sinjeni narocniki prizadevajo ¢im bolj zmanjSati razlike med svojimi kvalifikacijskimi

postopki in

(b) sinjeni naro¢niki, ¢e vodijo sisteme registracije, prizadevajo ¢im bolj zmanjsati razlike med

svojimi sistemi registracije.
3. Pogodbenica, vklju¢no s svojimi naro¢niki, ne sprejme ali uporablja nobenega sistema

registracije ali kvalifikacijskega postopka z namenom ali u¢inkom ustvarjanja nepotrebnih ovir za

sodelovanje ponudnikov druge pogodbenice pri njenih javnih naro€ilih.
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Selektivni razpisni postopek

4.  Narocnik, ki namerava uporabiti selektivni razpisni postopek:

(a) v uradno obvestilo 0 nameravanem javnem naro€ilu vkljuci vsaj informacije iz
¢lenov 19.6.3(a), (b), (), (g), (j), (k) in (1) ter ponudnike povabi k oddaji prijave za

sodelovanje in

(b) do zacetka roka za oddajo ponudb kvalificiranim ponudnikom, ki jih uradno obvesti, kot je

doloceno v ¢lenu 19.10.3(b), predlozi vsaj informacije iz ¢lena 19.6.3(c), (d), (e), (h) in (i).
5. Naro¢nik vsem kvalificiranim ponudnikom omogoci sodelovanje pri dolo¢enem javnem
narocilu, razen ¢e v uradnem obvestilu 0 nameravanem javnem narocilu ni navedena kakrsna koli
omejitev Stevila ponudnikov, ki lahko ponudbo oddajo, in meril za izbiro omejenega Stevila
ponudnikov.
6.  Ce razpisna dokumentacija ni javno objavljena na dan objave uradnega obvestila iz
odstavka 4, naro¢nik zagotovi, da se navedeni dokumenti dajo hkrati na voljo vsem kvalificiranim
ponudnikom, izbranim v skladu z odstavkom 5.

Vecnamenski seznami

7. Narocnik lahko vodi ve¢namenski seznam ponudnikov, ¢e uradno obvestilo, s katerim

zainteresirane ponudnike povabi k oddaji prijave za uvrstitev na seznam:

(a) objavi vsako leto in
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(b) je v primeru objave z elektronskimi sredstvi stalno na voljo

v ustreznem mediju iz Priloge 19-8.

8. Uradno obvestilo iz odstavka 7 vkljucuje:

(a) opis blaga ali storitev ali njihovih kategorij, za katere se lahko uporablja seznam;

(b) pogoje za sodelovanje, ki jih morajo izpolniti ponudniki za uvrstitev na seznam, in nacine, s

katerimi bo naroc¢nik preveril, ali ponudnik izpolnjuje pogoje;

(c) 1ime in naslov narocnika ter druge informacije, potrebne za vzpostavitev stika z naro¢nikom in

pridobitev vseh ustreznih dokumentov, povezanih s seznamom;

(d) obdobje veljavnosti seznama in na¢ine za njegovo podaljsanje ali odpoved ali, ¢e obdobje
veljavnosti ni na voljo, navedbo nacina, kako bo izdano uradno obvestilo o prenehanju

uporabe seznama, in

(e) navedbo, da se lahko seznam uporablja za javna narocila, ki so zajeta v tem poglavju.

9.  Naro¢nik lahko ne glede na odstavek 7, in Ce je ve¢namenski seznam veljaven tri leta ali
manj, objavi uradno obvestilo iz odstavka 7 samo enkrat na zacetku obdobja veljavnosti seznama,

W

Cce:

(a) uradno obvestilo vsebuje navedbo obdobja veljavnosti in izjavo, da nadaljnja uradna obvestila

ne bodo objavljena, in
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(b) se obvestilo objavi z elektronskimi sredstvi in je v obdobju veljavnosti stalno na voljo.

10. Naro¢nik ponudnikom omogoci, da se kadar koli prijavijo za uvrstitev na ve¢namenski

seznam, vse kvalificirane ponudnike pa uvrsti na seznam v razumno kratkem casu.

11.  Ce ponudnik, ki ni vkljuen na veénamenski seznam, prijavo za sodelovanje pri javnem
narocilu, ki temelji na veCnamenskem seznamu, in vse zahtevane dokumente odda v roku iz
¢lena 19.10.2, naroc¢nik prijavo preuci. Naro¢nik ponudnika ne izkljuci iz obravnave v zvezi z
javnim narocilom, ker ni imel dovolj ¢asa za preucitev prijave, razen ¢e naro¢nik v izjemnih
primerih zaradi zapletenosti javnega narocila ne more dokoncati preucitve prijave v roku,

doloc¢enem za oddajo ponudb.

Narocniki iz Priloge 19-2 in Priloge 19-3

12.  Naroc¢nik, ki je zajet v Prilogi 192 ali Prilogi 193, lahko uradno obvestilo, s katerim
ponudnike povabi k prijavi za uvrstitev na veCnamenski seznam, uporabi kot uradno obvestilo o

nameravanem javnem narocilu, Ce:

(a) jeuradno obvestilo objavljeno v skladu z odstavkom 7 in vkljucuje informacije, zahtevane v
skladu z odstavkom 8, vse razpolozljive informacije, zahtevane v skladu s ¢lenom 19.6.3, ter
izjavo, da pomeni uradno obvestilo 0 nameravanem javnem naroc¢ilu ali da bodo samo
ponudniki na ve¢namenskem seznamu prejeli nadaljnja uradna obvestila o javnih naro€ilih, ki

jih zajema ve¢namenski seznam, in
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(b) naro¢nik ponudnikom, ki so mu sporocili svoje zanimanje za zadevno javno narocilo,
nemudoma zagotovi zadostne informacije, da lahko ocenijo svoje zanimanje za javno
narocilo, vkljucno z vsemi preostalimi informacijami, zahtevanimi v skladu s ¢lenom 19.6.3,

¢e so na voljo.

13.  Narocnik, zajet v Prilogi 192 ali Prilogi 193, lahko ponudniku, ki se je prijavil za uvrstitev na
ve¢namenski seznam v skladu z odstavkom 10, dovoli, da odda ponudbo za zadevno javno narocilo,

¢e ima narocnik na voljo dovolj ¢asa, da preuci, ali ponudnik izpolnjuje pogoje za sodelovanje.

Informacije o odlocitvah narocnika

14. Narocnik vsakega ponudnika, ki odda prijavo za sodelovanje pri javnem narocilu ali prijavo

za uvrstitev na veCnamenski seznam, nemudoma obvesti o svoji odlocitvi glede prijave.

15. Ce naro¢nik zavrne prijavo ponudnika za sodelovanje pri javnem narocilu ali njegovo prijavo
za uvrstitev na ve€namenski seznam, ¢e ga preneha priznavati kot kvalificiranega ali ¢e ga umakne
z veCnamenskega seznama, ga o tem nemudoma obvesti in mu na njegovo zahtevo nemudoma

zagotovi pisno pojasnilo razlogov za svojo odlocitev.
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CLEN 19.9
Tehnicne specifikacije in razpisna dokumentacija
Tehnicne specifikacije
1. Naroc¢nik ne pripravi, sprejme ali uporablja nobenih tehni¢nih specifikacij in ne doloca
nobenih postopkov za ugotavljanje skladnosti z namenom ali u¢inkom nepotrebnega oviranja
mednarodne trgovine.

2. Pri dolocanju tehni¢nih specifikacij za blago ali storitve, ki se narocajo, naro¢nik po potrebi:

(a) doloci tehnicne specifikacije z vidika zahtev glede uspesnosti in funkcionalnosti in ne z vidika

oblikovnih ali opisnih lastnosti in

(b) tehni¢ne specifikacije utemelji na mednarodnih standardih, Ce ti obstajajo, sicer pa na

nacionalnih tehni¢nih predpisih, priznanih nacionalnih standardih ali gradbenih predpisih.

3. Ce se v tehni¢nih specifikacijah uporabljajo oblikovne ali opisne lastnosti, naro¢nik po potrebi
navede, da bo uposteval ponudbe z enakovrednim blagom ali storitvami, ki dokazano izpolnjujejo
zahteve glede javnega narocila, in sicer z vkljucitvijo besedila, kot je na primer ,,ali enakovredno®,

v razpisno dokumentacijo.
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4.  Naroc¢nik ne dolo¢i tehni¢nih specifikacij, ki zahtevajo ali se nanasajo na doloceno blagovno
znamko ali trgovsko ime, patent, avtorsko pravico, vzorec oziroma model, tip, posebno poreklo,
proizvajalca ali ponudnika, razen ¢e ni nobenega drugega dovolj natan¢nega ali razumljivega nacina
za opis zahtev glede javnega narocila in ¢e v takih primerih naro¢nik v razpisno dokumentacijo

vkljuci besedilo, kot je na primer ,,ali enakovredno®.

5. Naroc¢nik subjekta, ki bi lahko imel poslovne interese pri javnem narocanju, ne zaprosi za
nasvete oziroma od njega ne sprejema nasvetov, ki se lahko uporabijo pri pripravi ali sprejetju
katere koli tehni¢ne specifikacije za konkretno javno naroc¢ilo na nacin, ki bi izkljuceval

konkurenco.

6.  Pojasniti je treba, da lahko pogodbenica, vkljucno s svojimi naro¢niki, pripravi, sprejme ali
uporabi tehni¢ne specifikacije za spodbujanje ohranjanja naravnih virov ali varstvo okolja, ¢e to

stori v skladu s tem ¢lenom.

Razpisna dokumentacija

7. Naroc¢nik da ponudnikom na voljo razpisno dokumentacijo, ki vkljucuje vse informacije,
potrebne za to, da lahko ponudniki pripravijo in oddajo ustrezne ponudbe. Ce naslednje ni navedeno
ze v uradnem obvestilu o nameravanem javnem narocilu, taka dokumentacija vkljucuje popoln opis:
(a) javnega narocila, vkljucno z vrsto in koli¢ino blaga ali storitev, ki se narocajo, ali z oceno

koli¢ine, Ce ta ni znana, ter vsemi zahtevami, ki jih je treba izpolniti, vklju¢no s tehni¢nimi

specifikacijami, potrdilom o ugotavljanju skladnosti, nacrti, risbami ali gradivom z navodili;
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(b)

(©)

(d)

(e)

®

(2

(h)

8.

vseh pogojev za sodelovanje ponudnikov, vklju¢no s seznamom informacij in dokumentov, ki

jih morajo ponudniki oddati v povezavi s pogoji za sodelovanje;

vseh meril ocenjevanja, ki jih bo naro¢nik uporabil pri oddaji narocila, in relativni pomen

navedenih meril, razen kadar je edino merilo cena;
¢e bo narocnik izvedel javno narocilo z elektronskimi sredstvi, vseh zahtev v zvezi z
overjanjem in Sifriranjem ali drugih zahtev, povezanih z oddajo informacij z elektronskimi

sredstvi;

¢e bo naro¢nik izvedel elektronsko drazbo, pravil, po katerih bo potekala drazba, vklju¢no z

opredelitvijo elementov ponudbe, povezanih z merili ocenjevanja;

¢e bo odpiranje ponudb javno, datuma, ¢asa in kraja odpiranja ponudb in po potrebi

subjektov, ki so lahko prisotni;

vseh drugih dolocb ali pogojev, vkljuéno s pogoji placila in vsemi omejitvami na¢inov, na

katere se lahko posljejo ponudbe, na primer v papirni obliki ali z elektronskimi sredstvi, in

vseh datumov za dobavo blaga ali izvedbo storitev.

Narocnik pri dolo¢itvi datuma za dobavo blaga ali izvedbo storitev, ki se naro¢ajo, uposteva

dejavnike, kot so zapletenost javnega narocila, pricakovani obseg oddaje narocila podizvajalcem in

dejanski Cas, potreben za proizvodnjo blaga, njegovo odpremo iz skladis¢a in prevoz iz nabavnega

mesta ali za izvedbo storitev.
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9.  Merila ocenjevanja, dolocena v uradnem obvestilu 0 nameravanem javnem narocilu ali
razpisni dokumentaciji, lahko med drugim vklju€ujejo ceno in druge dejavnike stroskov, kakovost,

tehni¢no ustreznost, okoljske znacilnosti in pogoje dobave.

10. Naro¢nik nemudoma:

(a) dana voljo razpisno dokumentacijo, s ¢imer zagotovi, da imajo zainteresirani ponudniki

dovolj Casa za oddajo ustreznih ponudb;

(b) zainteresiranim ponudnikom na zahtevo zagotovi razpisno dokumentacijo in

(c) odgovori na vse razumne zahteve po ustreznih informacijah, ki jih poslje kateri koli
zainteresirani ali sodelujo¢i ponudnik, ¢e te informacije zadevnemu ponudniku ne dajejo

prednosti pred drugimi ponudniki.

Spremembe

11.  Ce naro¢nik pred oddajo naro¢ila spremeni merila ali zahteve, ki so dolo¢ene v uradnem
obvestilu o nameravanem javnem narocilu ali razpisni dokumentaciji, ki se zagotovi sodelujocim
ponudnikom, ali pa spremeni ali ponovno izda uradno obvestilo ali razpisno dokumentacijo, vse te
spremembe ali spremenjeno ali ponovno izdano uradno obvestilo ali razpisno dokumentacijo v pisni

obliki poslje:
(a) vsem ponudnikom, ki sodelujejo v ¢asu spremembe ali ponovne izdaje, ¢e so naro¢niku ti

ponudniki znani, v vseh ostalih primerih pa na enak nacin, kot je bil uporabljen za objavo

prvotnih informacij, in
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(b) v ustreznem ¢asu, da ponudnikom omogo¢i, da po potrebi spremenijo in ponovno oddajo

svoje spremenjene ponudbe.

CLEN 19.10
Roki
Splosno
1. Naro¢nik v skladu s svojimi razumnimi potrebami ponudnikom zagotovi dovolj ¢asa za

pripravo in oddajo prijav za sodelovanje in ustreznih ponudb, pri ¢emer uposteva dejavnike, kot so:

(a) vrsta in zapletenost javnega narocila;

(b) pri¢akovani obseg oddaje narocil podizvajalcem in

(c) cas, potreben za posiljanje ponudb z neelektronskimi sredstvi s tujih in domacih lokacij, e se

ne uporabljajo elektronska sredstva.

Ti roki, vklju¢no s kakr$nim koli podaljSanjem rokov, so enaki za vse zainteresirane ali sodelujoce

ponudnike.
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Roki

2. Naroc¢nik, ki uporablja selektivne razpisne postopke, dolo¢i kon¢ni rok za oddajo prijav za
sodelovanje, ki naceloma ne sme biti krajs$i od 25 dni od datuma objave uradnega obvestila o
nameravanem javnem naro¢ilu. Ce se v nujnih primerih, ki jih naroénik ustrezno utemelji, ni

mogoce drzati tega roka, se ta lahko skraj$a na najmanj deset dni.

3. Razen v primerih iz odstavkov 4, 5, 7 in 8 naro¢nik dolo¢i kon¢ni rok za oddajo ponudb, ki ni

krajsi od 40 dni od datuma, ko:

(a) se v primeru odprtih razpisnih postopkov objavi uradno obvestilo 0 nameravanem javnem

narocilu ali

(b) v primeru selektivnih razpisnih postopkov ponudnike uradno obvesti, da bodo povabljeni k

oddaji ponudb, ne glede na to, ali bo uporabil ve¢namenski seznam ali ne.

4.  Narocnik lahko skrajSa rok za oddajo ponudb, dolo¢en v skladu z odstavkom 3, na najmanj

deset dni, Ce:
(a) je narocnik uradno obvestilo o nac¢rtovanem javnem narocilu iz ¢lena 19.6.5 objavil vsaj
40 dni in ne vec kot 12 mesecev pred objavo uradnega obvestila 0 nameravanem javnem

narocilu, uradno obvestilo o naértovanem javnem narocilu pa vsebuje:

(i)  opis javnega narocila;
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(i1) okvirne kon¢ne roke za oddajo ponudb ali prijav za sodelovanje;

(iii) izjavo, da morajo zainteresirani ponudniki svoje zanimanje za javno narocilo izraziti

naroc¢niku;

(iv) naslov, na katerem se lahko dobijo dokumenti v zvezi z javnim naro¢ilom, in

(v) vse razpolozljive informacije, ki se zahtevajo za uradno obvestilo o nameravanem

javnem narocilu v skladu s ¢lenom 19.6.3;
(b) narocnik za ponavljajoce se pogodbe v prvotnem uradnem obvestilu o nameravanem narocilu
navede, da bodo roki za oddajo ponudb v nadaljnjih uradnih obvestilih temeljili na tem

odstavku, ali

(c) se v nujnih primerih, ki jih naro¢nik ustrezno utemelji, ni mogoce drzati roka za oddajo

ponudb, dolo¢enega v skladu z odstavkom 3.

5. Naro¢nik lahko rok za oddajo ponudb, dolo¢en v skladu z odstavkom 3, skrajSa za pet dni v

vsakem od naslednjih primerov:

(a) wuradno obvestilo 0 nameravanem javnem narocilu se objavi z elektronskimi sredstvi;

(b) vsarazpisna dokumentacija je na voljo prek elektronskih sredstev od dne objave uradnega

obvestila 0 nameravanem javnem narocilu in

EU/CA/sl 280



(c) narocnik sprejema ponudbe prek elektronskih sredstev.

6.  Uporaba odstavka 5 v povezavi z odstavkom 4 v nobenem primeru ne sme povzrociti, da bi se
rok za oddajo ponudb, dolocen v skladu z odstavkom 3, skrajSal na manj kot deset dni od dneva

objave uradnega obvestila o nameravanem javnem naroc¢ilu.

7. Naro¢nik lahko ne glede na druge dolocbe tega ¢lena, ¢e naroca komercialno blago ali storitve
ali njthovo kombinacijo, rok za oddajo ponudb, dolocen v skladu z odstavkom 3, skrajSa na najman;
13 dni, ¢e z elektronskimi sredstvi hkrati objavi uradno obvestilo o nameravanem javnem narocilu

in razpisno dokumentacijo. Poleg tega lahko narocnik, ¢e ponudbe za komercialno blago ali storitve
sprejema prek elektronskih sredstev, rok, dolocen v skladu z odstavkom 3, skrajSa na najmanj deset

dni.
8.  Ce je naro¢nik iz Priloge 192 ali Priloge 193 izbral vse kvalificirane ponudnike ali omejeno

Stevilo le-teh, se lahko rok za oddajo ponudb doloc¢i s soglasjem med naro¢nikom in izbranimi

ponudniki. Ce dogovor ne obstaja, je rok najman;j deset dni.
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(a)

(b)

(a)

(b)

CLEN 19.11

Pogajanja

Pogodbenica lahko doloc¢i, da se njeni naro¢niki pogajajo s ponudniki:

¢e je naroCnik v uradnem obvestilu o nameravanem javnem naro¢ilu, zahtevanem v skladu s

¢lenom 19.6.3, navedel svojo namero za izvedbo pogajanj ali

¢e ocenjevanje pokaze, da nobena ponudba ni o€itno najugodnejSa v smislu posebnih meril
ocenjevanja, dolocenih v uradnem obvestilu 0 nameravanem javnem narocilu ali razpisni
dokumentaciji.

Narocnik:

zagotovi, da se vsaka izlo€itev ponudnikov, ki sodelujejo v pogajanjih, opravi v skladu z
merili ocenjevanja, dolocenimi v uradnem obvestilu 0 nameravanem javnem narocilu ali

razpisni dokumentaciji, in

¢e se pogajanja koncajo, doloci skupni rok, v katerem lahko preostali sodelujoci ponudniki

oddajo nove ali spremenjene ponudbe.
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CLEN 19.12
Omejeni razpisni postopek

1.  Narocnik lahko, ¢e te dolo¢be ne uporablja za izogibanje konkurenci med ponudniki ali tako,
da diskriminira ponudnike druge pogodbenice ali §¢iti domace ponudnike, uporabi omejeni razpisni
postopek in se odlo¢i, da ¢lenov 19.6 do 19.8, odstavkov 7 do 11 ¢lena 19.9 ter ¢lenov 19.10, 19.11,
19.13 in 19.14 ne bo uporabil v katerem koli od naslednjih primerov:
(a) ce:

(1) ni bila oddana nobena ponudba ali noben ponudnik ni oddal prijave za sodelovanje;

(i) ni bila oddana nobena ponudba, ki izpolnjuje bistvene zahteve razpisne dokumentacije;

(i11)) noben ponudnik ne izpolnjuje pogojev za sodelovanje ali

(iv) so bile oddane ponudbe dogovorjene,

ob upostevanju, da zahteve razpisne dokumentacije niso bistveno spremenjene;
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(b)

(c)

(d)

(e)

¢e lahko blago ali storitve zagotovi le dolocen ponudnik in ni razumnega alternativnega ali

nadomestnega blaga ali storitev iz katerega koli od naslednjih razlogov:

(1)  zahteva se umetnisko delo;

(i) varstvo patentov, avtorskih pravic ali drugih izklju¢nih pravic ali

(i11)) konkurenca ne obstaja iz tehni¢nih razlogov;

za dodatne dobave prvotnega ponudnika blaga ali storitev, ki niso bile vkljucene v prvotnem

javnem narocilu, ¢e sprememba ponudnika tega dodatnega blaga ali storitev:

(i) ni mogoca iz ekonomskih ali tehni¢nih razlogov, kot so zahteve po zamenljivosti ali
interoperabilnosti z obstojeco opremo, programsko opremo, storitvami ali instalacijami,
zagotovljenimi v okviru prvotnega javnega narocila, in

(i) bi povzrocila velike nevSecnosti ali znatno podvajanje stroskov za naroc¢nika;

samo kadar je nujno potrebno in ¢e zaradi izjemne nujnosti kot posledice dogodkov, ki jih

naro¢nik ni mogel predvideti, blaga ali storitev ni bilo mogoce pravocasno zagotoviti z

odprtimi ali selektivnimi razpisnimi postopki;

za blago, kupljeno na blagovni borzi;
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(f) e narocnik naroca prototipe ali prvo blago ali storitve, ki se razvijajo na njegovo zahtevo v
okviru dolo¢enega javnega narocila za raziskave, poskuse, Studijo ali izvirni razvoj ali za tako
javno narocilo. Izvirni razvoj prvega blaga ali storitve lahko vklju¢uje omejeno proizvodnjo
ali dobavo, da se dodajo rezultati preskusov na terenu in da se dokaze, da je blago ali storitev
primerna za proizvodnjo ali dobavo v ve¢jem obsegu v skladu s sprejemljivimi standardi
kakovosti, vendar ne vkljucuje masovne proizvodnje ali dobav zaradi ugotavljanja

komercialne primernosti ali povracila stroskov raziskav in razvoja;

(g) zanakupe pod izjemno ugodnimi pogoji, ki nastopijo zgolj v zelo kratkem Casu v primeru
neobicajnih odprodaj, kot na primer nastanejo zaradi likvidacije, prisilne poravnave ali

steCaja, vendar ne za redne nakupe od stalnih ponudnikov, ali

(h) ce sejavno naroc€ilo odda zmagovalcu oblikovalskega natecaja, ob upostevanju, da:

(i)  je bil natecaj organiziran v skladu z naceli tega poglavja, zlasti v zvezi z objavo

uradnega obvestila 0 nameravanem javnem narocilu, in

(1) udelezence ocenjuje neodvisna zirija, da se oblikovalsko javno narocilo odda

zmagovalcu.

2. Narocnik pripravi pisno porocilo za vsako javno narocilo, oddano v skladu z odstavkom 1.
Porocilo vsebuje ime naro¢nika, vrednost in vrsto naro¢enega blaga ali storitev ter izjavo o
okoli§¢inah in pogojih, opisanih v odstavku 1, zaradi katerih je bila uporaba omejenega razpisnega

postopka upravicena.
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CLEN 19.13

Elektronske drazbe

Ce namerava naro¢nik zajeto javno narocilo izvesti na elektronski drazbi, pred njenim zacetkom

vsakemu udelezencu zagotovi:
(a) metodo samodejnega ocenjevanja, vkljuéno z matemati¢no formulo, ki temelji na merilih
ocenjevanja, dolocenih v razpisni dokumentaciji, in ki se bo med drazbo uporabljala pri

samodejnem razvr$€anju ali ponovnem razvr§¢anju;

(b) rezultate vseh prvotnih ocen elementov ponudbe, ¢e se bo javno narocilo oddalo na podlagi

najugodnejse ponudbe, in

(c) wvse druge zadevne informacije v zvezi z izvedbo drazbe.

CLEN 19.14

Obravnava ponudb in oddaja javnih narocil

Obravnava ponudb

1. Naroc¢nik prejema, odpira in obravnava vse ponudbe po postopkih, ki zagotavljajo poStenost

in nepristranskost razpisnega postopka ter zaupnost ponudb.

EU/CA/sl 286



2. Naroc¢nik ne kaznuje nobenega ponudnika, katerega ponudbo prejme po roku, dolo€enem za

prejemanje ponudb, ¢e je vzrok za zamudo izklju¢no nepravilno ravnanje narocnika.

3. Ce naro¢nik enemu ponudniku ponudi moznost, da od odpiranja ponudb do oddaje javnega
narocila popravi nenamerne oblikovne napake, zagotovi enako moznost vsem sodelujocim

ponudnikom.

Oddaja javnih narocil

4.  Ponudba se obravnava, ¢e je predloZena v pisni obliki in ob odpiranju izpolnjuje bistvene
zahteve iz uradnih obvestil in razpisne dokumentacije ter jo je predlozil ponudnik, ki izpolnjuje
pogoje za sodelovanje.

5. Razen ¢e naro¢nik ugotovi, da oddaja javnega narocila ni v javnem interesu, odda javno
narocilo ponudniku, za katerega je ugotovil, da je sposoben izpolnjevati pogodbena dolocila
javnega narocila, in ki je zgolj na podlagi meril ocenjevanja iz uradnih obvestil in razpisne
dokumentacije oddal:

(a) najugodnejSo ponudbo ali

(b) Ce je edino merilo cena, najnizjo ceno.

6.  Ce naroénik prejme ponudbo s ceno, ki je neobi¢ajno niZja od cen drugih predlozenih ponudb,

lahko pri ponudniku preveri, ali ta izpolnjuje pogoje za sodelovanje in je sposoben izpolniti

pogodbena dolocila javnega narocila.
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7. Naroc¢nik ne uporabi variant, ne preklice javnega narocanja ali ne spreminja oddanih javnih
narocil tako, da bi se izognil obveznostim iz tega poglavja.
CLEN 19.15

Preglednost informacij o javnih narocilih
Informacije, ki se zagotovijo ponudnikom
1. Naro¢nik sodelujoce ponudnike nemudoma obvesti o svojih odlo¢itvah v zvezi z oddajo
javnih narocil in na zahtevo ponudnika to stori v pisni obliki. Naro¢nik v skladu s ¢lenoma 19.6.2
in 19.6.3 neuspeSnemu ponudniku na zahtevo zagotovi pojasnilo razlogov, zaradi katerih ni izbral
njegove ponudbe, in zadevnih prednosti ponudbe uspesnega ponudnika.
Objava informacij o oddaji javnega narocila
2. Naroc¢nik najpozneje 72 dni po oddaji vsakega javnega narocila, ki ga zajema to poglavije,
objavi uradno obvestilo v ustreznem tiskanem ali elektronskem mediju iz Priloge 19-8. Ce naro¢nik
objavi uradno obvestilo samo v elektronskem mediju, ostane informacija enostavno dostopna

razumno dolgo. Uradno obvestilo vkljucuje vsaj naslednje informacije:

(a) opis narocenega blaga ali storitev;
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(b) ime in naslov narocnika;

(c) ime in naslov uspesnega ponudnika;

(d) vrednost izbrane ponudbe ali najdrazjo in najcenejSo ponudbo, ki se je upostevala pri oddaji

javnega narocila;

(e) datum oddaje javnega narocila in

(f)  vrsto uporabljenega nacina javnega narocanja ter, kadar je bil uporabljen omejen razpisni
postopek v skladu s ¢lenom 19.12, opis okolis¢in, ki upravicujejo uporabo omejenega
razpisnega postopka.

Shranjevanje dokumentacije, porocil in vzdrzevanje elektronske sledljivosti

3. Vsak naro¢nik za najmanj triletno obdobje od datuma oddaje javnega narocila hrani:

(a) dokumentacijo in porocila o razpisnih postopkih in oddaji javnih narocil v zvezi z zajetimi

javnimi naro¢ili, vklju¢no s porocili, zahtevanimi v skladu s ¢lenom 19.12, in

(b) podatke, ki zagotavljajo ustrezno sledljivost naroCanja zajetega javnega narocila z

elektronskimi sredstvi.
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Zbiranje in sporocanje statisticnih podatkov

4.  Vsaka pogodbenica zbira in Odboru za javno naro¢anje sporoca statisti¢cne podatke o svojih
javnih narocilih, zajetih v tem poglavju. Vsako porocilo obsega eno leto in se predlozi v dveh letih
po koncu obdobja poroc€anja ter vkljucuje:

(a) zanaro¢nike iz Priloge 19-1:

(1)  Stevilo in skupno vrednost vseh javnih naro€il, zajetih v tem poglavju, za vse take

naroCnike;
(i1) Stevilo in skupno vrednost vseh javnih narocil, zajetih v tem poglavju, ki jih je oddal
vsak tak naroc¢nik, raz¢lenjenih po kategorijah blaga in storitev v skladu z mednarodno

priznanim enotnim sistemom razvr$canja, in

(i11) Stevilo in skupno vrednost vseh javnih narocil, zajetih v tem poglavju, ki jih je vsak tak

naro¢nik oddal v skladu z omejenim razpisnim postopkom;

(b) zanaroc¢nike iz Priloge 19-2 in Priloge 19-3 §tevilo in skupno vrednost javnih narocil, zajetih

v tem poglavju, ki so jih oddali vsi taki narocniki, in raz¢lenjenih glede na prilogo, in

(c) ocene za podatke, ki se zahtevajo v pododstavkih (a) in (b), s pojasnilom metodologije,

uporabljene za pripravo ocen, ¢e podatkov ni mogoce zagotoviti.
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5. Ce pogodbenica svoje statisti¢ne podatke objavlja na uradni spletni strani v skladu z
zahtevami iz odstavka 4, lahko zagotovi povezavo na spletno stran skupaj z morebitnimi navodili,
potrebnimi za dostop do takih statisticnih podatkov in njihovo uporabo, namesto da poro¢a Odboru

za javno narocanje.

6.  Ce pogodbenica zahteva, da se uradna obvestila o oddanih javnih naro¢ilih v skladu z
odstavkom 2 objavijo v elektronski obliki, in ¢e so taka uradna obvestila javno dostopna prek
enotne zbirke podatkov v obliki, ki omogoca analizo zajetih javnih narocil, lahko zagotovi
povezavo na spletno stran skupaj z morebitnimi navodili, potrebnimi za dostop do takih podatkov in

njihovo uporabo, namesto da poro¢a Odboru za javno narocanje.

CLEN 19.16

Razkritje informacij

Zagotavljanje informacij pogodbenicam

1.  Pogodbenica na zahtevo druge pogodbenice nemudoma zagotovi vse potrebne informacije za
ugotovitev, ali je bilo javno narocilo izvedeno posteno, nepristransko in v skladu s tem poglavjem,
vklju¢no z informacijami o znacilnostih in zadevnih prednostih uspesnega ponudnika. Kadar bi
objava teh informacij posegala v konkurenco pri prihodnjih ponudbah, pogodbenica, ki te
informacije prejme, teh ne posreduje nobenemu ponudniku, razen ¢e se o tem posvetuje s

pogodbenico, ki jih je zagotovila, in se ta s tem strinja.
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Nerazkritje informacij
2. Ne glede na druge doloc¢be tega poglavja pogodbenica, vkljucno s svojimi naro¢niki,
nobenemu posameznemu ponudniku ne zagotovi informacij, ki bi lahko posegale v poSteno

konkurenco med ponudniki.

3. Nobena doloc¢ba tega poglavja se ne razlaga tako, da bi se od pogodbenice, vklju¢no z njenimi

naro¢niki, organi in revizijskimi organi, zahtevalo razkritje zaupnih informacij, ¢e bi razkritje:

(a) oviralo kazenski pregon;

(b) lahko ogrozalo posteno konkurenco med ponudniki;

(c) posegalo v legitimne poslovne interese doloc¢enih subjektov, vklju¢no z varstvom

intelektualne lastnine, ali

(d) bilo kako drugace v nasprotju z javnim interesom.

CLEN 19.17

Nacionalni postopki pregleda

1. Vsaka pogodbenica zagotovi pravocasen, uc¢inkovit, pregleden in nediskriminatoren upravni

ali sodni postopek pregleda, v katerem se lahko ponudnik pritozi zaradi:

(a) krSitve poglavja ali
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(b) e ponudnik nima pravice, da bi se neposredno pritozil zoper krSitve dolocb tega poglavja na
podlagi notranjega prava pogodbenice, neizpolnjevanja ukrepov pogodbenice o izvajanju tega

poglavja,

ki nastane v okviru zajetih javnih narocil, v katerih ima ali je imel ponudnik interes. Postopkovna

pravila za vse pritozbe so v pisni obliki in sploSno dostopna.

2.V primeru pritozbe ponudnika, nastale v okviru zajetih javnih narocil, v katerih ima ponudnik
interes ali ga je imel v preteklosti, zaradi krSenja ali neizpolnjevanja obveznosti iz odstavka 1,
pogodbenica naro¢nika, ki izvaja javno narocilo, spodbuja svojega naroc¢nika in ponudnika, da
poskusata najti resitev za pritozbo s posvetovanjem. Naro¢nik vse take pritozbe obravnava
nepristransko in pravoc¢asno ter tako, da s tem ne posega v sodelovanje ponudnika v tekocih ali
prihodnjih javnih narocilih ali v njegovo pravico do popravnih ukrepov v okviru upravnega ali

sodnega postopka pregleda.

3. Vsak ponudnik ima na voljo dovolj €asa, da pripravi in vlozi pritozbo, tj. vsekakor vsaj deset
dni od tedaj, ko se seznani z osnovo za pritozbo ali se upravic¢eno pri¢akuje, da bi se z njo moral

seznaniti.
4.  Vsaka pogodbenica doloci ali imenuje vsaj en nepristranski upravni ali sodni organ, ki je

neodvisen od njenih naro¢nikov, da sprejme in pregleda ponudnikovo pritozbo v okviru zajetih

javnih narocil.
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5.

Ce pritozbo prvotno pregleda organ, ki ni organ iz odstavka 4, pogodbenica zagotovi, da

lahko ponudnik pri nepristranskem upravnem ali sodnem organu, ki je neodvisen od naro¢nika,

katerega javno narocilo je predmet pritozbe, vlozi pritozbo na prvotno odlocitev.

6.

Vsaka pogodbenica zagotovi, da je odlocCitev organa za pregled, ki ni sodis¢e, predmet

sodnega pregleda, ali ima postopke, ki zagotavljajo, da:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

naroc¢nik na pritozbo pisno odgovori in organu za pregled razkrije vse ustrezne dokumente;

imajo udelezenci v postopku (v nadaljnjem besedilu: udeleZenci) pravico, da so zasliSani,

preden organ za pregled sprejme odlocCitev v zvezi s pritozbo;

imajo udelezenci pravico do zastopanja in spremljanja;

imajo udelezenci dostop do vseh postopkov;

imajo udelezenci pravico zahtevati, da postopek poteka v javnosti in da smejo nastopiti price,

in

organ za pregled svoje odlocitve ali priporocila sprejme pravocasno in v pisni obliki, pri

¢emer ta pojasnila vkljucujejo pojasnilo razlogov za vsako odlocitev ali priporocilo.
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7. Vsaka pogodbenica sprejme ali ohrani postopke, ki zagotavljajo:

(a) hitre zacasne ukrepe, ki omogocajo, da lahko ponudniki Se naprej sodelujejo pri javnih
naroc€ilih. Zaradi teh zaCasnih ukrepov se lahko postopek javnega narocanja zacasno prekine.
V postopkih je lahko doloceno, da se pri odlo€anju o tem, ali je treba take ukrepe uporabiti,
upostevajo prevladujoce skodljive posledice za zadevne interese, vklju¢no z javnim

interesom. Pravicni razlog za neuporabo ukrepov se zagotovi pisno in

(b) popravni ukrep ali nadomestilo za izgubo ali $kodo, ki je lahko omejena bodisi na stroske za

pripravo ponudbe bodisi na stroSke za pritozbo, lahko pa vkljucuje oboje, ¢e organ za pregled

ugotovi, da je prislo do krSitve ali neizpolnjevanja obveznosti v skladu z odstavkom 1.

8. Pogodbenici najpozneje deset let po zacetku veljavnosti tega sporazuma zacneta pogajanja za

nadaljnje izboljSanje kakovosti pravnih sredstev, vklju¢no z morebitno zavezo, da se uvedejo ali

ohranijo predpogodbena pravna sredstva.

CLEN 19.18

Spremembe in popravki v zvezi z obsegom uporabe

1.  Pogodbenica lahko spremeni ali popravi svoje priloge k temu poglavju.
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Spremembe

(a)

(b)

(a)

(b)

(a)

(b)

(©)

Ko pogodbenica spremeni Prilogo k temu poglavju:

o tem pisno obvesti drugo pogodbenico in

v uradno obvestilo vklju¢i predlog za ustrezne kompenzacijske prilagoditve za drugo

pogodbenico, da se ohrani raven obsega uporabe, ki je primerljiva z ravnijo pred spremembo.

Ne glede na pododstavek 2(b) pogodbenici ni treba zagotoviti kompenzacijskih prilagoditev,

ima zadevna sprememba zanemarljiv u€inek ali

sprememba zadeva naroc¢nika, nad katerim pogodbenica nima ve¢ nadzora ali vpliva.

Ce se druga pogodbenica ne strinja, da:

je prilagoditev, predlagana v skladu s pododstavkom 2(b), zadostna za ohranitev primerljive

ravni medsebojno dogovorjenega obsega uporabe;

ima sprememba zanemarljiv u¢inek ali

sprememba zadeva naro¢nika, nad katerim pogodbenica nima ve¢ nadzora ali vpliva, kot je

doloc¢eno v pododstavku 3(b),

mora v 45 dneh od prejema uradnega obvestila iz pododstavka 2(a) vloziti pisni ugovor, saj se v

nasprotnem primeru Steje, da je sprejela prilagoditev ali spremembo, vkljuéno za namene iz

poglavja devetindvajset (ReSevanje sporov).
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Popravki

5. Naslednje spremembe prilog pogodbenice se Stejejo za popravek, ¢e ne vplivajo na

medsebojno dogovorjen obseg uporabe, doloCen v tem sporazumu:

(a) sprememba imena narocnika;

(b)  zdruzitev dveh ali ve¢ naro¢nikov, navedenih v prilogi, in

(c) locitev naro¢nika iz Priloge na dva ali ve¢ naro¢nikov, ki se dodajo naro¢nikom v isti Prilogi.

6.  Po zacetku veljavnosti tega sporazuma pogodbenica v primeru predlaganih popravkov svojih
prilog vsaki dve leti obvesti drugo pogodbenico v skladu s ciklom uradnih obvestil, dolo¢enim v

Sporazumu o javnem narocanju iz Priloge 4 k Sporazumu STO.

7.  Pogodbenica lahko drugo pogodbenico obvesti o ugovoru k predlaganemu popravku v

45 dneh od prejema uradnega obvestila. Ce pogodbenica vlozi ugovor, navede razloge, zakaj po
njenem mnenju pri predlaganem popravku ne gre za spremembo, kot je dolo¢ena v odstavku 5 tega
¢lena, in opiSe ucinek predlaganega popravka na medsebojno dogovorjen obseg uporabe, dolocen v
sporazumu. Ce se tak ugovor ne predloZi v pisni obliki v 45 dneh po prejemu uradnega obvestila, se

Steje, da se pogodbenica s predlaganim popravkom strinja.
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1.

CLEN 19.19

Odbor za javno narocanje

Odbor za javno naro€anje, ustanovljen v skladu s ¢lenom 26.2.1(e), sestavljajo predstavniki

vsake pogodbenice ter zaseda po potrebi, da se pogodbenicama omogoci posvetovanje o vseh

zadevah v zvezi z izvajanjem tega poglavja ali uresni¢evanjem njegovih ciljev ter opravljanje

drugih nalog, ki jih dolocita pogodbenici.

2.

(@)

(b)

(©)

(d)

3.

Na zahtevo katere koli pogodbenice Odbor za javno naro¢anje zaseda, da:

obravnava vprasanja v zvezi z javnimi narocili, ki mu jih predlozi pogodbenica;

se izmenjajo informacije v zvezi s priloZznostmi za javna narocila v vsaki pogodbenici;
razpravlja o kakr$nih koli drugih zadevah, povezanih z izvajanjem tega poglavja, in
obravnava spodbujanje usklajenih dejavnosti, da se ponudnikom olajsa dostop do priloznosti
za javna naroc€ila na ozemlju vsake pogodbenice. Te dejavnosti lahko vkljucujejo
informativne sestanke, ki se izvajajo zlasti za izboljSanje elektronskega dostopa do javno
dostopnih informacij o ureditvi vsake pogodbenice na podrocju javnih narocil, ter pobude za

olajSanje dostopa za mala in srednja podjetja.

V skladu s ¢lenom 19.15 vsaka pogodbenica vsako leto Odboru za javno naro¢anje poslje

statisti¢ne podatke, ki se nanaSajo na javna narocila, zajeta v tem poglavju.
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POGLAVIJE DVAJSET

INTELEKTUALNA LASTNINA

ODDELEK A

Splosne dolocbe

CLEN 20.1

Cilji

Cilji tega poglavja so:

(a) olajSanje proizvodnje in trzenja inovativnih in ustvarjalnih izdelkov ter opravljanje storitev

med pogodbenicama in

(b) doseci ustrezno in ucinkovito raven varstva in uveljavljanja pravic intelektualne lastnine.

CLEN 20.2

Narava in obseg obveznosti

1.  Dolocbe tega poglavja dopolnjujejo pravice in obveznosti pogodbenic v skladu s

Sporazumom TRIPS.
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2. Vsaka pogodbenica svobodno doloca ustrezen nacin izvajanja dolo¢b tega sporazuma v

okviru svojega lastnega pravnega sistema in prakse.
3.  Tasporazum ne ustvarja nikakrSne obveznosti glede razdelitve sredstev med uveljavljanjem
pravic intelektualne lastnine in uveljavljanjem zakonodaje na splosno.
CLEN 20.3

Vprasanja v zvezi z javnim zdravjem
1.  Pogodbenici priznavata pomen Deklaracije iz Dohe o Sporazumu TRIPS in javnem zdravju (v
nadaljnjem besedilu: Deklaracija iz Dohe), ki je bila sprejeta 14. novembra 2001 na ministrski
konferenci STO. Pogodbenici pri razlagi in izvajanju pravic in obveznosti, ki izhajajo iz tega

poglavja, zagotovita doslednost z navedeno deklaracijo.

2. Pogodbenici prispevata k izvajanju in upostevanju Sklepa Generalnega sveta STO z dne
30. avgusta 2003 o odstavku 6 Deklaracije iz Dohe in Protokola o spremembi Sporazuma TRIPS,
sprejetega 6. decembra 2005 v Zenevi.

CLEN 20.4

[zErpanje

To poglavje ne vpliva na svobodno odlocanje pogodbenic v zvezi s tem, ali in pod katerimi pogoji

se uporablja iz€rpanje pravic intelektualne lastnine.
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CLEN 20.5

Razkritje informacij

To poglavje od pogodbenice ne zahteva razkritja informacij, ki bi bile sicer v nasprotju z njenim

pravom ali izvzete iz razkritja v skladu z njenim pravom v zvezi z dostopom do informacij in

zasebnostjo.
ODDELEK B
Standardi glede pravic intelektualne lastnine
CLEN 20.6
Opredelitev pojmov
V tem oddelku:

zdravilo pomeni izdelek, vklju¢no z zdravilom kemijskega izvora, zdravilom bioloskega izvora,

cepivom ali radiofarmakom, ki je proizveden, se prodaja ali je namenjen za uporabo pri:

(a) diagnosticiranju, zdravljenju, lajSanju ali prepre¢evanju bolezni, motenj ali nenormalnega

fizi¢nega stanja ali njegovih simptomov ali

(b) ponovni vzpostavitvi, korekciji ali spreminjanju fizioloskih funkecij.
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Pododdelek A

Avtorske in sorodne pravice

CLEN 20.7

Zagotovljeno varstvo

1. Pogodbenici spostujeta naslednje mednarodne sporazume:

(a) Clene 2 do 20 Bernske konvencije za varstvo knjizevnih in umetniskih del, sprejete

24. julija 1971 v Parizu;

(b) cClene 1 do 14 Pogodbe Svetovne organizacije za intelektualno lastnino o avtorski pravici,

sklenjene 20. decembra 1996 v Zenevi;

(c) clene 1 do 23 Pogodbe Svetovne organizacije za intelektualno lastnino o izvedbah in

fonogramih, sklenjene 20. decembra 1996 v Zenevi, in

(d) clene 1 do 22 Mednarodne konvencije za varstvo izvajalcev, proizvajalcev fonogramov in

radiodifuznih organizacij, sprejete 26. oktobra 1961 v Rimu.
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2. Kolikor to dovoljujejo pogodbe iz odstavka 1, to poglavje ne omejuje zmoznosti posamezne
pogodbenice, da varstvo intelektualne lastnine, ki ga priznava izvedbam, omeji na tiste izvedbe, ki

so posnete na fonogramih.

CLEN 20.8

Radiodifuzno oddajanje in predvajanje v javnosti

1. Vsaka pogodbenica izvajalcem zagotovi izklju¢no pravico, da odobrijo ali prepovejo
brezzi¢no radiodifuzijo in predvajanje njihovih izvedb javnosti, razen kadar gre za radiodifuzno

izvedbo ali kadar je narejena po posnetku.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da uporabnik placa primerno enkratno nadomestilo, ¢e se
fonogram, objavljen v komercialne namene, ali reprodukcija takega fonograma uporablja za
brezzi¢no radiodifuzijo ali za kakrSno koli predvajanje javnosti, ter zagotovijo, da se to nadomestilo
razdeli med zadevne izvajalce in proizvajalce fonogramov. Ce ni dogovora med izvajalci in
proizvajalci fonogramov, lahko vsaka pogodbenica dolo¢i pogoje glede razdelitve tega nadomestila

mednje.
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CLEN 20.9

Varstvo tehnoloskih ukrepov

1. 'V tem ¢lenu tehnoloski ukrepi pomeni kakrs$no koli tehnologijo, napravo ali komponento, ki
je pri obi¢ajnem nacinu delovanja zasnovana za preprecevanje ali omejevanje dejanj v zvezi z deli,
izvedbami ali fonogrami, ki jih avtorji, izvajalci ali proizvajalci fonogramov niso dovolili, kot to
doloca zakonodaja pogodbenice. Brez poseganja v podrocje uporabe avtorskih ali sorodnih pravic v
zakonodaji pogodbenice se za tehnoloske ukrepe Steje, da so u€inkoviti, kadar uporabo zas¢itenih
del, izvedb ali fonogramov nadzirajo avtorji, izvajalci ali proizvajalci fonogramov z uporabo
ustreznega nadzora dostopa ali postopka zascite, kot je Sifriranje ali kodiranje, ali z mehanizmom za

nadzor kopiranja, ki izpolnjuje cilj zascite.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi ustrezno pravno varstvo in u¢inkovita pravna sredstva zoper
izogibanje u¢inkovitim tehnoloskim ukrepom, ki jih uporabljajo avtorji, izvajalci ali proizvajalci
fonogramov v zvezi z uresnicevanjem svojih pravic in ki omejujejo dejanja v zvezi z njihovimi deli,
izvedbami ali fonogrami, ki jih avtorji, izvajalci ali proizvajalci zadevnih fonogramov niso dovolili

ali ki po zakonu niso dovoljena.
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3. Zaradi zagotovitve ustreznega pravnega varstva in u¢inkovitih pravnih sredstev iz odstavka 2

vsaka pogodbenica zagotovi varstvo vsaj:

(a) v obsegu, ki ga zagotavlja njena zakonodaja:

(1)  pred nezakonitim izogibanjem uc¢inkovitemu tehnoloskemu ukrepu, ki se izvaja

namenoma ali se iz utemeljenih razlogov sklepa, da se izvaja, in

(i) ponujanjem javnosti s trzenjem naprave ali izdelka, vkljuéno z ra¢unalniskimi programi,

ali storitev kot sredstvom za izogibanje u€inkovitemu tehnoloskemu ukrepu in

(b) proizvodnjo, uvozom ali distribucijo naprave ali izdelka, vklju¢no z raCunalniSkimi programi,

ali zagotavljanjem storitve, ki:

(i)  je zasnovana ali proizvedena predvsem za namene izogibanja uc¢inkovitemu

tehnoloskemu ukrepu ali

(1)) 1ima poleg izogibanja u¢inkovitemu tehnoloskemu ukrepu samo omejen komercialno

pomemben namen.

4.  lzraz ,v obsegu, ki ga zagotavlja njena zakonodaja* iz odstavka 3 pomeni, da je vsaka

pogodbenica pri izvajanju pododstavkov (a)(i) in (ii) proZna.
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5. Priizvajanju odstavkov 2 in 3 pogodbenici ni treba zahtevati, naj zasnova elektronike za
Siroko potro$njo, telekomunikacij ali racunalniskih proizvodov ali zasnova in izbira njihovih delov
in komponent zagotavlja odziv na vsak posamezen tehnoloski ukrep, ¢e izdelek sicer ni v nasprotju
z ukrepi navedene pogodbenice za izvajanje teh odstavkov. Namen te dolocbe je, da ta sporazum od
pogodbenice ne zahteva, da z zakonodajo doloc¢i interoperabilnost: industriji informacijske in
komunikacijske tehnologije ni treba zagotoviti, da zasnova naprav, izdelkov, komponent ali storitev

ustreza dolo¢enim tehnoloskim ukrepom.
6.  Pri zagotavljanju primernega pravnega varstva in u¢inkovitih pravnih sredstev v skladu z
odstavkom 2 lahko pogodbenica sprejme ali ohrani ustrezne omejitve ali izjeme pri ukrepih za
izvajanje dolo¢b odstavkov 2 in 3. Obveznosti iz odstavkov 2 in 3 ne posegajo v pravice, omejitve,
izjeme ali zasc¢ito v zvezi s krSitvijo avtorskih ali sorodnih pravic v skladu z zakonodajo
pogodbenice.
CLEN 20.10
Varstvo podatkov za upravljanje pravic

1.  V tem ¢lenu podatki za upravljanje pravic pomeni:

(a) podatke, ki opredeljujejo delo, izvedbo ali fonogram; avtorja dela, izvajalca izvedbe ali

proizvajalca fonograma; imetnika katere koli pravice pri delu, izvedbi ali fonogramu;
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(b) podatke o pogojih uporabe dela, izvedbe ali fonograma ali

(c) katere koli stevilke ali kode, ki pomenijo podatke, opisane v tockah (a) in (b);

¢e je kateri izmed njih dodan primerku dela, izvedbe ali fonograma ali se pojavlja v zvezi s

predvajanjem dela, izvedbe ali fonograma ali z njihovim dajanjem na voljo javnosti.

2. Zavarstvo elektronskih podatkov za upravljanje pravic vsaka pogodbenica zagotovi ustrezno
pravno varstvo in u¢inkovita pravna sredstva zoper vse subjekte, ki zavestno storijo katero koli od
naslednjih dejanj in vedo ali bi iz utemeljenih razlogov lahko vedeli, da bo to povzrocilo,

omogocilo, olajsalo ali prikrilo krSitev katere koli avtorske ali sorodne pravice:

(a) odstranitev ali sprememba katerega koli elektronskega podatka za upravljanje pravic ali

(b) distribuiranje, uvoz zaradi distribuiranja, radiodifuzno oddajanje ali predvajanje del, izvedb
ali fonogramov ali njihovo dajanje na voljo javnosti brez dovoljenja, vedo¢, da so bili

elektronski podatki za upravljanje pravic odstranjeni ali spremenjeni.

3. Pri zagotavljanju primernega pravnega varstva in uc¢inkovitih pravnih sredstev v skladu z
odstavkom 2 lahko pogodbenica sprejme ali ohrani ustrezne omejitve ali izjeme pri ukrepih za
izvajanje odstavka 2. Obveznosti iz odstavka 2 ne posegajo v pravice, omejitve, izjeme ali zascCito v

zvezi s krSitvijo avtorskih ali sorodnih pravic v skladu z zakonodajo pogodbenice.
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CLEN 20.11

Odgovornost posrednih ponudnikov storitev
1.  V skladu z drugimi odstavki tega ¢lena vsaka pogodbenica zagotovi omejitve ali izjeme v
okviru svoje zakonodaje v zvezi z odgovornostjo ponudnikov storitev, kadar opravljajo vlogo
posrednikov, za krsitve avtorskih ali povezanih pravic na komunikacijskih omrezjih ali prek njih v
zvezi z opravljanjem ali uporabo njihovih storitev.
2. Omegjitve ali izjeme iz odstavka 1:
(a) zajemajo vsaj naslednje funkcije:

(i) podatkovno gostovanje na zahtevo uporabnika storitev gostovanja;

(i1) shranjevanje v predpomnilniku, ki se izvaja z avtomatiziranim procesom, kadar

ponudnik storitev:

(A) ne spremeni informacij, razen iz tehni¢nih razlogov;

(B) zagotovi, da se upostevajo vsa navodila v zvezi s shranjevanjem informacij v
predpomnilniku, ki so dolo¢ena v sploSno priznanih in uporabljenih industrijskih

standardih, in

(C) zapridobivanje podatkov o rabi informacij ne posega v uporabo zakonite in

splosno priznane tehnologije, ki se uporablja v industriji, in
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(ii1) izkljuéni prenos, ki vkljucuje zagotovitev nacina prenosa informacij, ki jih predlozi

uporabnik, ali nac¢ina dostopa do komunikacijskega omrezja, in

(b) lahko zajemajo tudi druge funkcije, vklju¢no z zagotavljanjem orodja za dolo¢anje lokacije
informacij, na podlagi samodejnega razmnozevanja avtorskega gradiva in sporocanja

razmnoZzenega gradiva.

3. UpraviCenost do omejitev ali izjem iz tega ¢lena ne sme biti odvisna od tega, ali ponudnik

storitev spremlja svoje storitve ali pozitivno i8¢e dejstva, ki kazejo na krsitve.

4.  Vsaka pogodbenica lahko v okviru svojega notranjega prava doloc¢i pogoje, ki jih morajo
ponudniki storitev izpolnjevati, da so upravi¢eni do omejitev ali izjem iz tega ¢lena. Brez poseganja
v navedeno lahko vsaka pogodbenica vzpostavi ustrezne postopke za u¢inkovita uradna obvestila o
domnevnih krsitvah in u€inkovite odgovore na uradna obvestila oseb, katerih gradivo je odstranjeno

ali onemogoceno zaradi napake ali napacne identifikacije.

5. Ta¢len ne posega v dostop v okviru zakonodaje pogodbenice do druge zascite, omejitev in
izjem v zvezi s krSitvami avtorskih ali s tem povezanih pravic. Ta ¢len ne posega v moznost, da
sodiS¢e ali upravni organ v skladu s pravnim sistemom pogodbenice od ponudnika storitev zahteva

prenehanje ali preprecitev krsitve.
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CLEN 20.12
Snemanje s kamero
Vsaka pogodbenica lahko zagotovi kazenske postopke in kazni, ki se v skladu z njenimi zakoni in
predpisi uporabijo zoper subjekt, ki brez dovoljenja upravljavca kina ali nosilca avtorskih pravic za
kinematografsko delo posname to delo ali kateri koli njegov del med njegovim predvajanjem v
javno dostopni ustanovi za predvajanje filmov.

Pododdelek B

Blagovne znamke

CLEN 20.13
Mednarodni sporazumi
Vsaka pogodbenica si po svojih najboljSih moceh prizadeva za izpolnjevanje ¢lenov 1 do 22
Singapurske pogodbe o pravu blagovnih znamk, sklenjene v Singapurju 27. marca 2006, in za

pristop k Protokolu k Madridskemu sporazumu o mednarodnem registriranju znamk, sprejetemu

27. junija 1989 v Madridu.
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CLEN 20.14

Postopek registracije

Vsaka pogodbenica vzpostavi sistem za registracijo blagovnih znamk, v okviru katerega se vzroki
za zavrnitev registracije blagovne znamke v pisni obliki sporocijo vlozniku, ki ima moZznost, da
navedeno zavrnitev izpodbija in se zoper dokon¢no zavrnitev pritozi pri sodnem organu. Vsaka
pogodbenica zagotovi moznost nasprotovanja zahtevkom za blagovne znamke ali registracijam
blagovne znamke. Vsaka pogodbenica zagotovi javno dostopno elektronsko podatkovno bazo

zahtevkov za blagovne znamke in registracij blagovnih znamk.
CLEN 20.15
Izjeme glede pravic, dodeljenih z blagovno znamko
Vsaka pogodbenica zagotovi posteno uporabo opisnih pogojev, vklju¢no s pogoji, ki opisujejo
geografski izvor, kot omejeno izjemo glede pravic, dodeljenih z blagovno znamko. Pri opredelitvi
postene uporabe se upostevajo zakoniti interesi lastnika blagovne znamke in tretjih oseb. Vsaka

pogodbenica lahko zagotovi Se druge omejene izjeme, Ce te izjeme upostevajo zakonite interese

lastnika blagovne znamke in tretjih oseb.
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Pododdelek C

Geografske oznacbe

CLEN 20.16
Opredelitev pojmov
V tem pododdelku:
geografska oznacba pomeni oznacbo, ki dolo¢a kmetijski proizvod ali zivilo kot proizvod ali zivilo
s poreklom z ozemlja pogodbenice ali iz regije ali kraja navedenega ozemlja, pri ¢emer se dolocena
kakovost, sloves ali druge znacilnosti proizvoda pripisujejo zlasti njegovemu geografskemu

poreklu, in

skupina proizvodov pomeni skupino proizvodov iz Priloge 20-C.

CLEN 20.17

Podrocje uporabe

Ta pododdelek se uporablja za geografske oznacbe, ki doloc¢ajo proizvode, ki se uvrscajo v eno od

skupin proizvodov iz Priloge 20-C.
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CLEN 20.18

Geografske oznacbe, vklju¢ene na seznam

V tem pododdelku:

(a) oznacbe iz dela A Priloge 20-A so geografske oznacbe, ki dolocajo proizvod kot proizvod s

poreklom z ozemlja Evropske unije ali iz regije ali kraja tega ozemlja, in

(b) oznacbe iz dela B Priloge 20-A so geografske oznacbe, ki dolo¢ajo proizvod kot proizvod s

poreklom z ozemlja Kanade ali iz regije ali kraja tega ozemlja.

CLEN 20.19

Zascita geografskih oznacb iz Priloge 20-A

1. Vsaka pogodbenica po preucitvi geografskih oznacb druge pogodbenice zasciti te oznacbe v

skladu z ravnjo zascite, dolo¢eno v tem pododdelku.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi zainteresiranim stranem pravna sredstva za preprecitev:
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(a) uporabe geografske oznacbe druge pogodbenice iz Priloge 20-A za proizvod, ki se uvrsca v

skupino proizvodov, opredeljeno v Prilogi 20-A za navedeno geografsko oznacbo, in ki:

(1) nima porekla v kraju porekla, ki je v Prilogi 20-A opredeljen za navedeno geografsko

oznacbo, ali

(i) ima poreklo v kraju porekla, ki je v Prilogi 20-A opredeljen za navedeno geografsko
oznacbo, vendar ni bil proizveden v skladu z zakoni in predpisi druge pogodbenice, ki

bi se uporabljali, e bi bil proizvod namenjen potrosnji v drugi pogodbenici;

(b) uporabe vsakrSnega sredstva pri imenovanju ali predstavitvi blaga, ki bi oznac¢evalo ali
nakazovalo, da zadevno blago izvira iz geografskega obmocja, ki ni dejanski kraj porekla, na

nacin, ki bi zavajal javnost glede geografskega porekla blaga, in

(¢) kakrsne koli druge uporabe, ki pomeni neposteno konkurenco v smislu ¢lena 10a Pariske

konvencije za varstvo industrijske lastnine (1967), sprejete 14. julija 1967 v Stockholmu.
3. Zasdita iz pododstavka 2(a) se zagotovi, tudi ¢e je navedeno dejansko poreklo proizvoda ali je

geografska oznacba uporabljena v prevodu ali skupaj z izrazi, kot so ,,vrsta®, ,.tip*, ,,slog*,

,ponaredek® ali podobno.
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4.  Vsaka pogodbenica v obsegu, ki ga omogoca njeno pravo, zagotovi kazenski pregon na
podlagi upravnega ukrepa, ki subjektu prepoveduje proizvodnjo, pripravo, pakiranje, oznacevanje,
prodajo, uvoz ali oglasevanje zivila na napacen, zavajajo¢ ali varljiv nacin ali nacin, s katerim se bo

verjetno ustvaril napacen vtis glede porekla zivila.

5. Vsaka pogodbenica v skladu z odstavkom 4 zagotovi upravni ukrep v zvezi s pritoZbami
glede oznacevanja proizvodov, vkljuéno z njihovo predstavitvijo, na napacen, zavajajoc ali varljiv

nacin ali nacin, s katerim se bo verjetno ustvaril napacen vtis glede porekla proizvodov.

6.  Registracija blagovne znamke, ki vsebuje ali vkljucuje geografsko oznacbo druge
pogodbenice iz Priloge 20-A, se po uradni dolznosti zavrne ali razveljavi, ¢e to dovoljuje
zakonodaja pogodbenice ali na zahtevo zainteresirane strani, v zvezi s proizvodom, ki se uvrsca v
skupino proizvodov, opredeljeno v Prilogi 20-A za navedeno geografsko oznacbo, in nima porekla

v kraju porekla, ki je v Prilogi 20-A opredeljen za navedeno geografsko oznacbo.

7.V skladu s tem pododdelkom ni obveznosti za za$¢ito geografskih oznacb, ki niso ali
prenehajo biti zasCitene v svojem kraju porekla ali so se v navedenem kraju prenehale uporabljati.
Ce geografska oznacba pogodbenice iz Priloge 20-A ni ve za$¢itena v svojem kraju porekla ali se v
navedenem kraju preneha uporabljati, navedena pogodbenica obvesti o tem drugo pogodbenico in

zahteva razveljavitev.
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CLEN 20.20
Enakozvoc¢ne geografske oznacbe

1.  V primeru enakozvo¢nih geografskih oznacb pogodbenic za proizvode, ki se uvr§¢ajo v isto
skupino proizvodov, vsaka pogodbenica doloci prakticne pogoje, pod katerimi se bodo zadevne
enakozvoc¢ne oznacbe med seboj razlikovale, pri cemer se uposteva potreba po zagotovitvi pravicne

obravnave zadevnih proizvajalcev in zagotovi, da se potrosniki ne zavajajo.

2. Ce pogodbenica v okviru pogajanj s tretjo drzavo predlaga zas¢ito geografske oznaébe, ki

doloca proizvod s poreklom iz tretje drzave, Ce sta navedena oznacba in geografska oznacba druge
pogodbenice iz Priloge 20-A enakozvoc¢ni in ¢e se zadevni proizvod uvrsca v skupino proizvodov,
ki je v Prilogi 20-A opredeljena za enakozvoc¢no geografsko oznacbo druge pogodbenice, je druga

pogodbenica o tem obvescena in ima moznost, da predloZi pripombe, preden se geografska oznacba

zaSCiti.
CLEN 20.21
Izjeme
1.  Brez poseganja v ¢lena 20.19.2 in 20.19.3 se od Kanade ne zahteva, da zainteresiranim

stranem zagotovi pravna sredstva za preprecitev uporabe izrazov, ki so navedeni v delu A

. . v . . 28 .. . .. . . .
Priloge 20-A in ozna&eni z eno zvezdico®®, &e se ti izrazi uporabljajo skupaj z izrazi, kot so ,,vrsta®,
Ltp®, ,,slog®, ,,ponaredek* ali podobno, ter v kombinaciji s €itljivo in vidno oznacbo geografskega

porekla zadevnega proizvoda.

2 Pojasniti je treba, da se ta odstavek enakovredno uporablja za izraz ,,Feta“.
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2. Brez poseganja v ¢lena 20.19.2 in 20.19.3 zascita geografskih oznacb, ki so navedene v

delu A Priloge 20-A in ozna&ene z eno zvezdico®, ne prepreduje uporabe katere koli od teh ozna&b
na ozemlju Kanade kateremu koli subjektu, vklju¢no z njegovimi nasledniki in pooblascenci, ki je
zadevne oznacbe uporabil v komercialne namene v zvezi s proizvodi iz skupine ,,siri* pred

18. oktobrom 2013.

3. Brez poseganja v ¢lena 20.19.2 in 20.19.3 zas¢ita geografskih oznacb, ki so navedene v

delu A Priloge 20-A in oznacene z dvema zvezdicama, ne preprecuje uporabe teh oznacb nobenemu
subjektu, vkljucno z njegovimi nasledniki in pooblascenci, ki je zadevne oznacbe uporabil v
komercialne namene v zvezi s proizvodi iz skupine ,,svezi, zamrznjeni in predelani mesni
proizvodi* vsaj pet let pred 18. oktobrom 2013. Petletno prehodno obdobje, ki se za¢ne z datumom
zacCetka veljavnosti tega Clena, v katerem se ne preprecuje uporaba navedenih oznacb, se uporablja
za vse druge subjekte, vkljucno z njihovimi nasledniki in pooblascenci, ki so zadevne oznacbe
uporabili v komercialne namene v zvezi s proizvodi iz skupine ,,sveZi, zamrznjeni in predelani

mesni proizvodi manj kot pet let pred 18. oktobrom 2013.

4.  Brez poseganja v ¢lena 20.19.2 in 20.19.3 zascita geografskih oznacb, ki so navedene v
delu A Priloge 20-A in oznacene s tremi zvezdicami, ne preprecuje uporabe teh oznacb nobenemu
subjektu, vkljucno z njegovimi nasledniki in pooblascenci, ki je zadevne oznacbe uporabil v
komercialne namene v zvezi s proizvodi iz skupin ,,mesni proizvodi, izdelani po postopku
razsoljevanja“ in ,,siri* vsaj deset let pred 18. oktobrom 2013. Petletno prehodno obdobje, ki se
zac¢ne z datumom zacetka veljavnosti tega ¢lena, v katerem se ne preprecuje uporaba navedenih
oznacb, se uporablja za vse druge subjekte, vklju¢no z njihovimi nasledniki in pooblas¢enci, ki so
zadevne oznacbe uporabili v komercialne namene v zvezi s proizvodi iz skupin ,,mesni proizvodi,

izdelani po postopku razsoljevanja“ in ,,siri* manj kot deset let pred 18. oktobrom 2013.

¥ Pojasniti je treba, da se ta odstavek enakovredno uporablja za izraz ,,Feta“.
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5. Ceje bil v zvezi blagovno znamko vloZen zahtevek ali &e je bila blagovna znamka registrirana
v dobri veri ali ¢e so bile pravice do blagovne znamke pridobljene z uporabo v dobri veri v
pogodbenici pred datumom, ki se uporablja, iz odstavka 6, ukrepi, sprejeti za izvajanje tega
pododdelka v zadevni pogodbenici, ne posegajo v upravi¢enost do blagovne znamke ali veljavnost
njene registracije ali v pravico do uporabe blagovne znamke, ¢e je blagovna znamka enaka ali

podobna geografski oznacbi.

6.  Zanamene odstavka 5 je datum, ki se uporablja:

(a) za geografsko oznacbo, ki je na datum podpisa tega sporazuma navedena v Prilogi 20-A,

datum zacetka veljavnosti tega pododdelka, ali

(b) za geografsko oznacbo, ki je bila v Prilogo 20-A dodana po datumu podpisa tega sporazuma v

skladu s ¢lenom 20.22, datum, na katerega je geografska oznacba dodana.

7. Ceje prevod geografske oznacbe enak izrazu ali vsebuje izraz, ki se v splo§nem jeziku
obicajno uporablja kot splosno ime proizvoda na ozemlju pogodbenice, ali ¢e geografska oznacba ni
enaka takemu izrazu, vendar ga vsebuje, dolocbe tega pododdelka ne posegajo v pravico katerega
koli subjekta do uporabe tega izraza v zvezi z zadevnim proizvodom na ozemlju navedene

pogodbenice.
8. Nobena doloc¢ba ne preprecuje uporabe splosnega imena rastlinske ali Zivalske vrste na

ozemlju pogodbenice v zvezi s katerim koli proizvodom, ki je na ozemlju zadevne pogodbenice

obstajalo od datuma zacetka veljavnosti tega pododdelka.
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9.  Pogodbenica lahko dolo¢i, da mora biti vsaka zahteva v skladu s tem pododdelkom v zvezi z
uporabo ali registracijo blagovne znamke vlozena v petih letih, potem ko je postala nepravilna
uporaba zasCitene oznacbe v navedeni pogodbenici splo$no znana, ali po datumu registracije
blagovne znamke v navedeni pogodbenici, pod pogojem, da je bila ta blagovna znamka do tega
datuma objavljena, €e je tak datum zgodne;jsi od tistega, ko je postala nepravilna uporaba v
navedeni pogodbenici splosno znana, e se ta geografska oznacba ne uporablja ali ni registrirana v

slabi veri.

10. Dolocbe tega pododdelka ne posegajo v pravico subjektov, da pri trgovanju uporabljajo svoje
ime ali ime svojih poslovnih predhodnikov, razen kadar se tako ime uporablja tako, da se s tem

zavaja javnost.
11. (a) Dolocbe tega pododdelka ne posegajo v pravico subjektov, da v Kanadi uporabljajo ali
registrirajo blagovno znamko, ki vsebuje ali vkljucuje kateri koli izraz iz dela A

Priloge 20-B, in

(b) pododstavek (a) se ne uporablja za izraze iz dela A Priloge 20-B v zvezi s kakr$no koli

uporabo, ki bi zavajala javnost glede geografskega porekla blaga.

12.  Zauporabo izrazov iz dela B Priloge 20-B v Kanadi se ne uporabljajo dolocbe tega

pododdelka.

13.  Dolocitev iz odstavkov 2 do 4 ne vkljucuje prenosa pravice do samostojne uporabe

geografske oznacbe.
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CLEN 20.22

Spremembe Priloge 20-A

1. Skupni odbor CETA, ustanovljen v skladu s ¢lenom 26.1 (v nadaljnjem besedilu: Skupni
odbor CETA), ki odloca s soglasjem in na priporo¢ilo Odbora CETA o geografskih oznacbah, se
lahko odloc¢i spremeniti Prilogo 20-A, tako da doda geografske oznacbe ali odstrani tiste, ki v

svojem kraju porekla niso ve¢ zascCitene ali so se prenehale uporabljati.

2. Geografska oznacba se naceloma ne doda v del A Priloge 20-A, Ce je oznacba ime, ki je na
datum podpisa tega sporazuma vkljuceno v ustrezni register Evropske unije s statusom

»Registrirano* v zvezi z drzavo ¢lanico Evropske unije.

3. Geografska oznacba, ki dolo¢a proizvod s poreklom iz dolo¢ene pogodbenice, se ne doda v

Prilogo 20-A:

(a) ceje enaka blagovni znamki, ki je bila registrirana v drugi pogodbenici v zvezi z enakim ali
podobnim proizvodom, ali blagovni znamki, v zvezi s katero so bile v drugi pogodbenici
pravice pridobljene z uporabo v dobro veri in je bil vloZen zahtevek v zvezi z enakimi ali

podobnimi proizvodi;

(b) ce je enaka sploSnemu imenu rastlinske ali Zivalske vrste, ki se uporablja v drugi pogodbenici,

ali

EU/CA/sl 320



(c) ceje enaka izrazu, ki se v splosnem jeziku obicajno uporablja kot sploSno ime za tak proizvod

v drugi pogodbenici.

CLEN 20.23

Druga zascita

Dolocbe tega pododdelka ne posegajo v pravico do zahtevka za priznavanje in registracijo

geografske oznacbe v skladu z zadevno zakonodajo pogodbenice.

Pododdelek D

Vzorci in modeli

CLEN 20.24

Mednarodni sporazumi

Vsaka pogodbenica si razumno prizadeva za pristop k Zenevskemu aktu Haaskega sporazuma o

mednarodni registraciji modelov, sprejetemu 2. julija 1999 v Zenevi.
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CLEN 20.25
Povezava z avtorskimi pravicami
Vsebina pravice v zvezi z vzorci in modeli je lahko zaS¢itena v okviru prava o avtorskih pravicah,
¢e so izpolnjeni pogoji za to zascito. Obseg take zascite in pogoje, pod katerimi se odobri, vklju¢no
s stopnjo zahtevane izvirnosti, dolo¢i vsaka pogodbenica.

Pododdelek E

Patenti

CLEN 20.26

Mednarodni sporazumi

Vsaka pogodbenica si razumno prizadeva za usklajenost s ¢leni 1 do 14 in ¢lenom 22 Pogodbe o

patentnem pravu, sklenjene 1. junija 2000 v Zenevi.
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CLEN 20.27

Zasclita sui generis za zdravila
1.  Vtem ¢lenu:
osnovni patent pomeni patent, ki $¢iti izdelek kot tak, proces za pridobitev izdelka ali uporabo
izdelka in ki ga je imetnik patenta, ki se lahko uporablja za osnovni patent, dolocil za osnovni
patent za namene dodelitve zascite sui generis, in
izdelek pomeni zdravilno u¢inkovino ali kombinacijo zdravilnih u¢inkovin zdravila.
2. Vsaka pogodbenica na zahtevo imetnika patenta ali njegovega pravnega naslednika zagotovi
obdobje zascite sui generis za izdelek, ki je zas¢iteno z veljavnim osnovnim patentom, ¢e so

izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) zadajanje izdelka na trg zadevne pogodbenice kot zdravila je bilo izdano dovoljenje (v tem

¢lenu: dovoljenje za promet);

(b) zaizdelek se Se ni uporabilo obdobje zascite sui generis in

(c) dovoljenje za promet iz pododstavka (a) je prvo dovoljenje za dajanje izdelka na trg zadevne

pogodbenice kot zdravila.
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3. Vsaka pogodbenica lahko:

(a) zagotovi obdobje zaScCite sui generis le, Ce je prvi zahtevek za dovoljenje za promet vlozen v

razumnem roku, ki ga dolo¢i zadevna pogodbenica, in

(b) doloci rok za predlozitev zahtevka za obdobje zas¢ite sui generis, in sicer najmanj 60 dni od
datuma, na katerega je bilo odobreno prvo dovoljenje za promet. Vendar ¢e je prvo dovoljenje
za promet odobreno pred odobritvijo patenta, vsaka pogodbenica zagotovi vsaj 60-dnevni rok

od odobritve patenta, v katerem se lahko predlozi zahtevek za zas¢ito v skladu s tem ¢lenom.

4.  Kadar je izdelek zas¢iten z enim osnovnim patentom, zaéne obdobje zascite sui generis veljati

na koncu zakonitega trajanja tega patenta.

Kadar je izdelek zasciten z ve¢ patenti, ki se lahko uporabljajo kot osnovni patent, lahko
pogodbenica zagotovi le eno obdobje zascite sui generis, ki za¢ne veljati na koncu zakonitega

trajanja osnovnega patenta,

(a) ki ga v primeru, kadar so vsi patenti, ki bi se lahko uporabljali kot osnovni patent, v lasti

istega subjekta, izbere subjekt, ki je vlozil zahtevek za obdobje zascite sui generis, in
(b) ki ga v primeru, kadar patenti, ki bi se lahko uporabljali kot osnovni patent, niso v lasti istega

subjekta, kar je razlog za nasprotujoce si zahtevke za za$¢ito sui generis, sporazumno izberejo

imetniki patentov.
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5. Vsaka pogodbenica zagotovi, da je obdobje zascite sui generis pet let krajSe od obdobja med
datumom, na katerega je bil vloZen zahtevek za osnovni patent, in datumom prvega dovoljenja za

promet.

6.  Ne glede na odstavek 5 in brez poseganja v moznost podaljSanja obdobja zaS¢ite sui generis s
strani pogodbenice kot spodbude ali nagrade za raziskave v zvezi z dolo¢eno ciljno populacijo, na
primer otroci, trajanje zasc¢ite sui generis ne sme preseci obdobja od dveh do petih let, ki ga doloci

vsaka pogodbenica.

7. Vsaka pogodbenica lahko dolo¢i, da obdobje zasCite sui generis potece:

(a) Ce se upravicenec odpove zasciti sui generis ali

(b) e niso placane vse predpisane upravne pristojbine.

Vsaka pogodbenica lahko skrajsa obdobje zascCite sui generis sorazmerno s kakrSnimi koli
neupravic¢enimi zamudami, ki so posledica neukrepanja predlagatelja po vlozitvi vloge za
dovoljenje za promet, ¢e je imetnik osnovnega patenta vloznik zahtevka za dovoljenje za promet ali
Z njim povezana entiteta.

8.V okviru zascite, ki jo zagotavlja osnovni patent, zas¢ita sui generis zajema le zdravila,
vklju¢ena v dovoljenje za promet, in kakr$no koli uporabo teh izdelkov kot zdravil, odobreno pred

iztekom zasCite sui generis. Ob upostevanju prejSnjega stavka podeljuje zascita sui generis enake

pravice kot osnovni patent ter zanjo veljajo iste omejitve in obveznosti.
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9.  Ne glede na odstavke 1 do 8, lahko vsaka pogodbenica tudi omeji obseg zascite, tako da
dolo¢i izjeme pri izdelavi, uporabi, ponujanju, prodaji ali uvazanju izdelkov za namene izvoza v

obdobju zascite.

10. Vsaka pogodbenica lahko preklice zas¢ito sui generis na podlagi utemeljitve v zvezi z
neveljavnostjo osnovnega patenta, tudi ¢e je navedeni patent potekel pred iztekom zakonitega
trajanja patenta ali je bil preklican ali omejen, pri cemer izdelek, za katerega je bila odobrena
zasCita, ne $¢itijo ve€ zahtevki osnovnega patenta, ali na podlagi utemeljitve v zvezi z umikom
dovoljenja ali dovoljenj za promet na zadevnem trgu, ali ¢e je bila zasc¢ita dodeljena v nasprotju z

dolo¢bami odstavka 2.
CLEN 20.28
Mehanizmi povezave s patentom v zvezi z zdravili
Ce se pogodbenica zanasa na mehanizme ,,patentne povezave®, pri ¢emer je dodelitev dovoljenja za
promet (ali uradnega obvestila o skladnosti ali podobni koncepti) za generi¢na zdravila povezana z

obstojem patentnega varstva, zagotovi, da imajo vse stranke v postopku enake in u€inkovite pravice

do pritozbe.
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Pododdelek F

Varstvo podatkov

CLEN 20.29

Varstvo nerazkritih podatkov v zvezi z zdravili

1. Ce pogodbenica kot pogoj za izdajo dovoljenja za promet z zdravili, ki vsebujejo nove
kemicne sestavine®® (v tem &lenu: dovoljenje), zahteva predlozitev nerazkritih podatkov o preskusih
ali drugih podatkov, ki so potrebni za opredelitev, ali je uporaba zadevnih zdravil varna in
ucinkovita, te podatke zavaruje pred razkritjem, ¢e je za njihovo pridobitev potrebnega veliko truda,
razen kadar je razkritje potrebno za za$cito javnosti ali ¢e se sprejmejo ukrepi za zagotovitev, da so

podatki zavarovani pred neposteno komercialno uporabo.

2. Vsaka pogodbenica v zvezi s podatki v skladu z odstavkom 1, ki so pogodbenici predlozeni

po datumu zacetka veljavnosti tega sporazuma, zagotovi, da:

(a) nihce, razen subjekta, ki je podatke predlozil, ne sme brez soglasja tega subjekta uporabiti teh
podatkov v podporo vlogi za pridobitev dovoljenja v obdobju najmanj Sestih let od datuma, na

katerega je pogodbenica izdala dovoljenje subjektu, ki je v ta namen predlozil podatke, in

3 Pojasniti je treba, da v zvezi z varstvom podatkov ,,kemi&na sestavina® v Kanadi vkljuduje

biolosko zdravilo ali radiofarmak, ki je v okviru kanadskih predpisov o Zivilih in zdravilih
regulirano kot novo zdravilo.
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(b) pogodbenica ne izda dovoljenja nobenemu subjektu, ki se sklicuje na te podatke v obdobju
najmanj osmih let od datuma, na katerega je pogodbenica izdala dovoljenje subjektu, ki je v ta

namen predlozil podatke, razen ¢e subjekt, ki je te podatke predlozil, s tem soglasa.

V skladu s tem odstavkom se nobena pogodbenica ne omejuje pri izvajanju skrajSanih postopkov za

izdajo dovoljenja za promet s temi izdelki na podlagi Studij o bioekvivalenci in bioloski

uporabnosti.

CLEN 20.30

Varstvo podatkov v zvezi s fitofarmacevtskimi sredstvi

1. Vsaka pogodbenica doloci zahteve glede varnosti in u€inkovitosti, preden izda dovoljenje za

dajanje fitofarmacevtskega sredstva na trg (v tem ¢lenu: dovoljenje).

2. Vsaka pogodbenica zagotovi omejeno obdobje varstva podatkov za porocilo o preskusu ali
Studiji, ki je prvi€ predlozeno za pridobitev dovoljenja. V tem obdobju vsaka pogodbenica zagotovi,
da se porocilo o preskusu ali $tudiji ne bo uporabilo v korist nobenega drugega subjekta, ki si

prizadeva pridobiti dovoljenje, razen ¢e je dokazano izrecno soglasje imetnika prvega dovoljenja.

3. Predlozitev porocila o preskusu ali $tudiji bi morala biti nujna za pridobitev dovoljenja ali

spremembo dovoljenja, da bi se dovolila uporaba na drugih kmetijskih rastlinah.
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4.  V vsaki pogodbenici traja obdobje varstva podatkov najmanj deset let od datuma izdaje
prvega dovoljenja v zadevni pogodbenici v zvezi s poro¢ilom o preskusu ali $tudiji, na katerem
temelji dovoljenje za novo ucinkovino, in podatki, na katerih temelji soCasna registracija izdelka za
kon¢no uporabo, ki vsebuje uc€inkovino. Trajanje varstva se lahko podaljsa, da bi se spodbudilo

izdajanje dovoljenj za fitofarmacevtska sredstva z majhnim tveganjem in manj pomembne izdelke.

5. Vsaka pogodbenica lahko dolo¢i tudi zahteve glede varstva podatkov ali finanénega
nadomestila za porocilo o preskusu ali Studiji, na katerem temelji sprememba ali podaljSanje

dovoljenja.

6.  Vsaka pogodbenica doloci pravila, da bi se preprec¢ilo podvajanje preskusov na vretencarjih.
Vsakega vloznika, ki namerava izvajati preskuse ali Studije na vretencarjih, je treba spodbuditi, da

sprejme potrebne ukrepe, s katerimi preveri, ali so bili taki preskusi ali Studije Ze izvedeni ali zaceti.

7. Vsaka pogodbenica bi morala vsakega novega vloznika in vsakega imetnika zadevnih
dovoljenj spodbuditi, da si prizadevajo za izmenjavo preskusov in Studij, ki vkljucujejo vretencarje.
Stroski izmenjave porocil o preskusih in Studijah se dolocijo poSteno, pregledno in
nediskriminatorno. Vloznik krije le stroske za tiste informacije, ki jih mora predloZiti za izpolnitev

zahtev za dovoljenje.

8.  Imetnik ali imetniki zadevnega dovoljenja imajo pravico, da prejmejo nadomestilo za poSten
delez stroskov, ki so jih imeli s porocilom o preskusu ali Studiji, na katerem temelji zadevno
dovoljenje, od vloznika, ki se sklicuje na tako poroc€ilo v zahtevku za dovoljenje za novo
fitofarmacevtsko sredstvo. Vsaka pogodbenica lahko udelezenim strankam naro¢i, da kakr$no koli

vprasanje resijo na podlagi zavezujoce arbitraze, ki jo ureja pravo pogodbenice.
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Pododdelek G

Sorte rastlin

CLEN 20.31
Sorte rastlin

Vsaka pogodbenica sodeluje pri spodbujanju in krepitvi zas€ite sort rastlin na podlagi Zakona o

ratifikaciji Mednarodne konvencije o varstvu novih sort rastlin iz leta 1991, sprejete

2. decembra 1961 v Parizu.

ODDELEK C

Uveljavljanje pravic intelektualne lastnine

CLEN 20.32
Splosne obveznosti
1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da so postopki v zvezi z uveljavljanjem pravic intelektualne
lastnine poSteni in pravicni ter niso po nepotrebnem zapleteni ali dragi in ne doloc¢ajo nerazumnih

rokov ali povzrocajo neupravicenih zamud. Ti postopki se uporabljajo na nacin, s katerim se izogne

nastajanju ovir za zakonito trgovanje, in zagotavlja zas¢ito pred njihovo zlorabo.
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2. Priizvajanju doloc¢b tega oddelka vsaka pogodbenica uposteva potrebo po sorazmernosti med

resnostjo krsitve, interesi tretjih oseb ter veljavnimi ukrepi, sredstvi in kaznimi.
3. Cleni 20.33 do 20.42 se nanasajo na civilno uveljavljanje.
4. 'V ¢lenih 20.33 do 20.42, razen e ni doloCeno drugace, pravice intelektualne lastnine
pomeni vse kategorije intelektualne lastnine, za katere se uporabljajo oddelki 1 do 7 dela 11
Sporazuma TRIPS.
CLEN 20.33
Upravi€eni vlozniki

Vsaka pogodbenica kot subjekte, ki imajo pravico zahtevati uporabo postopkov in pravnih sredstev

iz ¢lenov 20.34 do 20.42, priznava:

(a) imetnike pravic intelektualne lastnine v skladu z dolo¢bami prava pogodbenice;

(b) wvse druge subjekte, ki so pooblasceni za uporabo teh pravic, ¢e so ti subjekti upravi¢eni do

pomoci v skladu s pravom pogodbenice;
(c) organe za kolektivno upravljanje pravic intelektualne lastnine, ki se jim redno priznava

pravica zastopanja imetnikov pravic intelektualne lastnine, ¢e so ti organi upravic¢eni do

pomoci v skladu s pravom pogodbenice, in
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(d) strokovne organe za obrambo, ki se jim redno priznava pravica zastopanja imetnikov pravic

intelektualne lastnine, ¢e so ti organi upravic¢eni do pomoci v skladu s pravom pogodbenice.

CLEN 20.34
Dokazila

Vsaka pogodbenica zagotovi, da imajo sodni organi v primeru domnevne krsitve pravice
intelektualne lastnine v trgovinsko pomembnem obsegu pristojnost, da po potrebi in na podlagi
zahtevka zahtevajo predlozitev zadevnih informacij, kot dolo¢a pravo pogodbenice, vklju¢no z
ban¢nimi, finan¢nimi ali trgovinskimi dokumenti pod nadzorom nasprotne strani, ob upostevanju

varstva zaupnih podatkov.
CLEN 20.35
Ukrepi za zavarovanje dokazov
1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko sodni organi Se pred za¢etkom postopkov glede
vsebine zadeve na predlog entitete, ki je v podporo svojim trditvam predlozila razumno
razpolozljive dokaze, da je bila njegova pravica intelektualne lastnine krSena ali bo kr$ena, odredijo

takoj$nje in uc¢inkovite zacasne ukrepe za zavarovanje zadevnih dokazov v zvezi z domnevno

krsitvijo, pri cemer se uposteva varstvo zaupnih podatkov.
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2. Vsaka pogodbenica lahko zagotovi, da ukrepi iz odstavka 1 vkljucujejo podroben opis, z
odvzemom vzorcev ali brez njega, ali fizicni zaseg blaga, s katerim se domnevno krsijo pravice
intelektualne lastnine, ter v ustreznih primerih materialov in pripomockov, ki se uporabljajo pri
proizvodnji ali distribuciji tega blaga, in dokumentov, ki se nanje nanasajo. Sodni organi so
pristojni, da navedene ukrepe, po potrebi brez zasliSanja druge strani, sprejmejo zlasti, kadar bi
lahko bila zaradi kakrSnega koli odlaSanja povzrocena nepopravljiva Skoda imetniku pravice ali

kadar obstaja o¢itno tveganje, da bodo dokazi uniceni.

CLEN 20.36

Pravica do informacij

Vsaka pogodbenica brez poseganja v svojo zakonodajo, ki ureja pravice, zas¢ito zaupnost virov
informacij ali obdelavo osebnih podatkov, zagotovi, da imajo v civilnem sodnem postopku v zvezi z
uveljavljanjem pravic intelektualne lastnine njeni sodni organi na utemeljeno zahtevo imetnika
pravice kr$ilcu ali domnevnemu krS$ilcu pravico odrediti, naj imetniku pravice ali sodnim organom
vsaj za namene zbiranja dokazov zagotovi ustrezne informacije, ki jih krSitelj ali domnevni krsitelj
ima ali nadzira, kot to dolo¢ajo njeni veljavni zakoni in predpisi. Te informacije lahko vkljucujejo
informacije glede katerega koli subjekta, ki je udelezen pri katerem koli vidiku krsitve ali

domnevne krsitve, ter glede proizvodnih sredstev ali distribucijskih kanalov blaga ali storitev, s
katerimi se kr$ijo ali domnevno krSijo pravice intelektualne lastnine, vklju¢no z istovetnostjo tretjih
oseb, ki so domnevno vpletene v proizvodnjo in distribucijo tega blaga ali storitev, in njihovih

distribucijskih kanalov.
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CLEN 20.37

Zacasni ukrepi in ukrepi zavarovanja

1.  Vsaka pogodbenica zagotovi, da so njeni sodni organi pristojni za to, da stranki odredijo
takoj$nje in uc¢inkovite zacasne ukrepe in ukrepe zavarovanja, vklju¢no z zacasno odredbo, ali, Ce je
potrebno, tretji osebi, ki je pod jurisdikcijo zadevnega sodnega organa, odredijo, naj prepreci krsitve
pravic intelektualne lastnine in naj zlasti prepreci vstop blaga, s katerim se krSijo pravice

intelektualne lastnine, v trgovinske tokove.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da so njeni sodni organi pristojni za zaseg ali druga¢en odvzem
blaga, s katerim se domnevno krsijo pravice intelektualne lastnine, s ¢imer se prepreci vstop tega

blaga v trgovinske tokove ali njegov pretok po njih.

3. Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko sodni organi v primeru domnevne kr$itve pravice
intelektualne lastnine v trgovinsko pomembnem obsegu v skladu s pravom pogodbenice odredijo
previdnostni zaseg lastnine domnevnega krsitelja, vklju¢no z blokiranjem njegovih ban¢nih rac¢unov
in drugih sredstev. V ta namen lahko sodni organi zahtevajo zadevne bancne, financne ali

trgovinske dokumente ali po potrebi dostop do drugih zadevnih informacij.
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CLEN 20.38

Druga pravna sredstva

1.  Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko sodni organi na zahtevo vloZnika in brez vpliva na
morebitno odSkodnino, ki se dolguje imetniku pravice zaradi krSitve, in brez kakrSnega koli
nadomestila odredijo dokon¢no odstranitev blaga, za katero je bilo ugotovljeno, da krsi pravice
intelektualne lastnine, iz trgovinskih tokov ali njegovo unicenje. Vsaka pogodbenica zagotovi, da
lahko sodni organi po potrebi odredijo uni¢enje materialov in pripomockov, ki se uporabljajo zlasti
za oblikovanje ali izdelavo navedenega blaga. Pri obravnavanju zahteve za taka pravna sredstva se
upostevajo sorazmernost med resnostjo krsitve in odrejenimi pravnimi sredstvi ter interesi tretjih

oseb.
2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko sodni organi odredijo, da se pravna sredstva iz
odstavka 1 izvedejo na stroske krsitelja, razen ¢e ni posebnih razlogov proti temu.
CLEN 20.39

Sodne odredbe
1.  Vsaka pogodbenica zagotovi, da so njeni sodni organi v civilnem sodnem postopku v zvezi z
uveljavljanjem pravic intelektualne lastnine pristojni, da stranki odredijo, naj krSitev preneha, in da
med drugim tej stranki ali, ¢e je potrebno, tretji osebi, ki je pod jurisdikcijo zadevnega sodnega

organa, odredijo, naj prepreci vstop blaga, s katerim se kr$ijo pravice intelektualne lastnine, v

trgovinske tokove.
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2.

Ne glede na druge doloc¢be tega oddelka lahko pogodbenica razpolozljiva pravna sredstva

omeji pred tem, da jih uporablja vlada ali tretje osebe, ki jih vlada pooblasti, a so brez dovoljenja

imetnikov pravice, na placilo nadomestila, ¢e pogodbenica uposteva dolocbe dela II Sporazuma

TRIPS, ki se posebej nanasa na tako uporabo. V drugih primerih se uporabljajo pravna sredstva iz

tega oddelka, kadar pa pravna sredstva niso v skladu s pravom pogodbenice, so na voljo

ugotovitvene sodbe in ustrezno nadomestilo.

(2)

(b)

CLEN 20.40

Odskodnina
Vsaka pogodbenica zagotovi, da:
so njeni sodni organi v civilnem sodnem postopku pristojni, da krsitelju, ki je namenoma krsil
ali bi lahko iz utemeljenih razlogov vedel, da krsi pravice intelektualne lastnine, odredijo, da

imetniku pravice placa:

(1) odskodnino, ki zadostuje za nadomestilo skode, ki jo je imetnik pravice utrpel zaradi

krsitve, ali

(i) dobicek krsitelja, ki ga je mogoce pripisati kr$itvi in v zvezi s katerim se lahko

domneva, da je enak znesku odSkodnine iz odstavka (i), in
lahko njeni sodni organi pri dolo€itvi zneska odskodnine za krsSitve pravic intelektualne

lastnine med drugim upostevajo vse pomembne zakonite ukrepe, ki bi jih morda predlozil

imetnik pravice, vklju¢no z izgubljenim dobi¢kom.
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2.V pravu pogodbenice je lahko kot druga moznost za odstavek 1 dolo¢eno placilo nadomestila,
na primer licen¢nine ali pristojbine, s katerim se imetniku pravice zagotovi odSkodnina za

nedovoljeno uporabo njegove intelektualne lastnine.
CLEN 20.41
Pravni stroski
Vsaka pogodbenica zagotovi, da so njeni sodni organi po potrebi pristojni, da na koncu sodnega
civilnega postopka v zvezi z uveljavljanjem pravic intelektualne lastnine, odredijo, da mora
porazena stranka placati zmagoviti stranki pravne in druge stroske, kot dolo¢a pravo pogodbenice.
CLEN 20.42
Domneva o avtorstvu ali lastniStvu
1. Da oseba velja za avtorja literarnega ali umetniskega dela in lahko zato sprozi postopek za
ugotavljanje krsitev, za namene civilnih postopkov v zvezi z avtorskimi ali sorodnimi pravicami

zadostuje obiCajna navedba njenega imena na delu, razen ¢e so na voljo dokazi o nasprotnem.

Dokaz o nasprotnem lahko vkljucuje registracijo.

2. Odstavek 1 se smiselno uporablja za imetnike sorodnih pravic v zvezi z zas¢iteno vsebino teh

pravic.
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ODDELEK D

Mejni ukrepi

CLEN 20.43

Podroc¢je uporabe mejnih ukrepov

1. V tem oddelku:

blago s ponarejeno geografsko oznacbo pomeni kakrsno koli blago iz ¢lena 20.17, ki se uvrs¢a v
eno od skupin proizvodov iz Priloge 20-C, vklju¢no z embalazo, ki je brez dovoljenja oznaceno z
geografsko oznacbo, enako geografski oznacbi, ki je veljavno registrirana ali drugace zaS¢itena v
zvezi s takim blagom ter krsi pravice lastnika ali imetnika pravice zadevne geografske oznacbe v

skladu s pravom pogodbenice, v kateri se uporabljajo postopki mejnih ukrepov;

blago s ponarejeno blagovno znamko pomeni kakrsno koli blago, vkljucno z embalazo, ki je brez
dovoljenja oznaceno z blagovno znamko, ki je enaka blagovni znamki, veljavno registrirani za tako
blago, ali ki je po njenih bistvenih lastnostih ni mogoce razlikovati od take blagovne znamke ter
krsi pravice lastnika zadevne blagovne znamke v skladu s pravom pogodbenice, v kateri se

uporabljajo postopki mejnih ukrepov;

izvozne posiljke pomeni posiljke blaga, ki jih je treba z ozemlja pogodbenice prenesti v kraj zunaj

tega ozemlja, razen posiljk v carinskem tranzitu in pretovorov;
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uvozne posiljke pomeni posiljke blaga, ki se na ozemlje pogodbenice prinesejo iz kraja zunaj tega
ozemlja, pri Cemer to blago ostane pod carinskim nadzorom, vklju¢no z blagom, ki se je na ozemlje
prineslo v prosto cono ali carinsko skladis¢e, vendar brez posiljk v carinskem tranzitu in

pretovorov;

blago s piratskimi avtorskimi pravicami pomeni kakrsno koli blago, ki je kopija, narejena brez
soglasja imetnika pravice ali subjekta, ki ga je imetnik pravice ustrezno pooblastil, v drzavi
proizvodnje, ter ki je neposredna ali posredna kopija izdelka, pri Cemer izdelek te kopije pomeni
krsitev avtorske ali sorodne pravice v skladu s pravom pogodbenice, v kateri se uporabljajo

postopki mejnih ukrepov;

poSsiljke v carinskem tranzitu pomeni posiljke blaga, ki vstopijo na ozemlje pogodbenice iz kraja
zunaj tega ozemlja in imajo dovoljenje carinskih organov za prevoz pod stalnim carinskim
nadzorom od urada vstopa do urada izstopa za namene izstopa z ozemlja. Posiljke v carinskem
tranzitu, v zvezi s katerimi se naknadno ukine carinski nadzor, ne da bi izstopile z ozemlja, se

Stejejo za uvozne posiljke; in

pretovori pomeni posiljke blaga, ki je pod carinskim nadzorom preneseno s prevoznega sredstva, ki
je blago uvozilo, na prevozno sredstvo, ki bo blago izvozilo, v obmoc¢ju enega carinskega urada, ki

je urad uvoza in izvoza.
2. Sklicevanja na krSitve pravic intelektualne lastnine v tem oddelku se razumejo kot sklicevanja

na primere blaga s ponarejeno blagovno znamko, blaga s piratskimi avtorskimi pravicami ali blaga s

ponarejeno geografsko oznacbo.
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3. Pogodbenici se sporazumeta, da za blago, ki je dano na trg v drugi drzavi po privolitvi ali s

privolitvijo imetnika pravice, ne obstaja nobena obveznost za uporabo postopkov iz tega oddelka.

4.  Vsaka pogodbenica sprejme ali ohrani postopke v zvezi z uvoznimi in izvoznimi poSiljkami, v
okviru katerih lahko imetnik pravice od svojih pristojnih organov zahteva zacasno prekinitev ali

zadrZanje blaga, s katerim se domnevno krsijo pravice intelektualne lastnine.

5. Vsaka pogodbenica sprejme ali ohrani postopke v zvezi z uvoznimi in izvoznimi poSiljkami, v
okviru katerih lahko njuni pristojni organi na lastno pobudo sklenejo, da bodo zacasno prekinili ali
zadrzali blago, s katerim se domnevno krSijo pravice intelektualne lastnine, s ¢imer se imetnikom

pravice omogo¢i, da uradno zahtevajo pomoc iz odstavka 4.

6.  Vsaka pogodbenica se lahko z eno ali vec tretjimi drzavami dogovori o vzpostavitvi skupnih
varnostnih postopkov carinjenja. Za blago, carinjeno pod pogoji skupnih carinskih postopkov v
okviru takega dogovora, se Steje, da je v skladu z odstavkoma 4 in 5, ¢e zadevna pogodbenica

ohrani pravno pristojnost za usklajenost s tema odstavkoma.

7. Vsaka pogodbenica lahko sprejme ali ohrani postopke iz odstavkov 4 in 5 v zvezi s pretovori

in posiljkami v carinskem tranzitu.
8. Vsaka pogodbenica lahko iz uporabe tega ¢lena izkljuci majhne koli¢ine nekomercialnega

blaga v osebni prtljagi potnika ali majhne koli¢ine nekomercialnega blaga, poslanega v majhnih

posiljkah.

EU/CA/sl 340



CLEN 20.44

Zahtevek imetnika pravice

1.  Vsaka pogodbenica zagotovi, da njeni pristojni organi od imetnika pravice, ki zahteva
postopke iz ¢lena 20.43, zahtevajo, naj pristojnim organom zagotovi ustrezne dokaze, da je v skladu
s pravom pogodbenice, ki postopke zagotavlja, njegova pravica intelektualne lastnine krSena prima
facie, in predlozi dovolj informacij, za katere se lahko razumno pricakuje, da jih imetnik pravice
pozna, in ki bodo carinskim organom omogocile, da v razumni meri razpoznajo sumljivo blago.

Zahteva glede zagotavljanja zadostnih informacij ne sme nerazumno odvracati od postopkov iz

¢lena 20.43.

2. Vsaka pogodbenica predvidi zahtevke za zaCasno prekinitev ali zadrzanje blaga, s katerim se
domnevno krsijo pravice intelektualne lastnine, iz ¢lena 20.43 pod carinskim nadzorom na ozemlju
pogodbenice. Zahteva o zagotavljanju takih zahtevkov izhaja iz obveznosti za zagotovitev
postopkov iz ¢lenov 20.43.4 in 20.43.5. Pristojni organi lahko dolocijo, da se taki zahtevki
uporabljajo za vec posiljk. Vsaka pogodbenica lahko dolo¢i, da zahteva za zac¢asno prekinitev ali
zadrzanje sumljivega blaga na zahtevo imetnika pravice velja za izbrane tocke vstopa in izstopa pod

carinskim nadzorom.
3. Vsaka pogodbenica zagotovi, da njeni pristojni organi vloznika v razumnem roku obvestijo,

ali so sprejeli zahtevek. Kadar njeni pristojni organi zahtevek sprejmejo, vloznika obvestijo tudi o

obdobju veljavnosti zahtevka.
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4.  Vsaka pogodbenica lahko doloc€i, da so v primeru, ko je vloznik postopke iz ¢lena 20.43
zlorabil, ali v primeru utemeljenega razloga njeni pristojni organi pristojni za zavrnitev, za¢asno

prekinitev ali razveljavitev zahtevka.
CLEN 20.45
Zagotavljanje informacij s strani imetnika pravice
Vsaka pogodbenica svojim pristojnim organom dovoli, da od imetnika pravice zahtevajo, naj
predlozi zadevne informacije, za katere se lahko razumno pric¢akuje, da jih imetnik pravice pozna,

in ki pristojnim organom pomagajo pri sprejemanju mejnih ukrepov iz tega oddelka. Vsaka

pogodbenica lahko imetniku pravice tudi dovoli, da take informacije predlozi njenim pristojnim

organom.
CLEN 20.46
Varscina ali enakovredno zavarovanje
1.  Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko njeni pristojni organi od imetnika pravice, ki zahteva

postopke iz ¢lena 20.43, zahtevajo, da zagotovi razumno vars¢ino ali enakovredno zavarovanje, ki
zadostuje za varstvo toZene stranke in pristojnih organov ter za preprecitev zlorabe. Vsaka

pogodbenica zagotovi, da taka varscina ali zavarovanje ne sme nerazumno odvracati od teh

postopkov.
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2. Vsaka pogodbenica lahko dolo€i, da je taka vars€ina v obliki obveznice, pogojene s tem, da
tozena stranka ni odgovorna za kakr$no koli izgubo ali Skodo zaradi zacasne prekinitve ali
zadrzanja blaga, Ce pristojne oblasti ugotovijo, da blago ni sporno. Pogodbenica lahko le v izjemnih

okolis¢inah ali v skladu s sodno odredbo toZeni stranki dovoli, da pridobi lastniStvo nad sumljivim
blagom s predloZitvijo obveznice ali druge varS¢ine.
CLEN 20.47
Odlocanje o krsitvi
Vsaka pogodbenica sprejme ali ohrani postopke, s pomocjo katerih se lahko njeni pristojni organi v
razumnem obdobju po zacetku postopkov iz ¢lena 20.43 odlocijo, ali sumljivo blago krsi pravico
intelektualne lastnine.
CLEN 20.48
Pravna sredstva
1.  Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko njeni pristojni organi po sprejetju odlocitve iz
¢lena 20.47, da je blago sporno, odredijo uni¢enje blaga. Kadar tako blago ni uniceno, vsaka

pogodbenica zagotovi, da se tako blago, razen v izjemnih okolis¢inah, iz trgovinskih tokov umakne

tako, da se prepreci povzrocitev Skode imetniku pravice.
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2. Priblagu s ponarejeno blagovno znamko ne zadostuje samo odstranitev nezakonito pritrjene
blagovne znamke, razen v izjemnih primerih, da se dovoli sprostitev takega blaga v trgovinske

tokove.

3. Vsaka pogodbenica lahko dolo¢i, da imajo njeni pristojni organi pravico, da po sprejetju

odlocitve iz ¢lena 20.47, da je blago sporno, nalozijo upravne kazni.

CLEN 20.49

Posebno sodelovanje na podro¢ju mejnih ukrepov

1.  Vsaka pogodbenica soglasa s sodelovanjem z drugo pogodbenico z namenom odprave
mednarodne trgovine z blagom, s katerim se krsijo pravice intelektualne lastnine. V ta namen vsaka
pogodbenica v svoji drzavni upravi ustanovi kontaktne tocke in je pripravljena izmenjati
informacije o trgovini z blagom, s katerim se krsijo pravice intelektualne lastnine. Vsaka
pogodbenica zlasti spodbuja izmenjavo informacij in sodelovanje med svojimi carinskimi organi in
carinskimi organi druge pogodbenice na podroc¢ju trgovine z blagom, s katerim se krsijo pravice

intelektualne lastnine.

2. Sodelovanje iz odstavka 1 lahko vklju¢uje izmenjavo informacij o mehanizmih prejemanja
informacij od imetnikov pravic, dobrih praks in izkuSenj s strategijami obvladovanja tveganja ter
informacij za pomo¢ pri opredelitvi posiljk, ki domnevno vsebujejo blago, s katerim se krsijo

pravice intelektualne lastnine.
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3. Sodelovanje iz tega oddelka se izvaja v skladu z ustreznimi mednarodnimi sporazumi, ki so za
obe pogodbenici zavezujoci. Skupni odbor za carinsko sodelovanje iz ¢lena 6.14 (Skupni odbor za
carinsko sodelovanje) doloci prednostne naloge in ustrezne postopke za sodelovanje v skladu s tem
oddelkom med pristojnimi organi pogodbenic.

ODDELEK E

Sodelovanje

CLEN 20.50

Sodelovanje

1.  Pogodbenici soglasata z medsebojnim sodelovanjem, da bi podprli izvajanje zavez in

obveznosti iz tega poglavja. Podro¢ja sodelovanja vkljucujejo izmenjavo informacij ali izkuSenj o:

(a) varstvu in uveljavljanju pravic intelektualne lastnine, vklju¢no z geografskimi oznacbami, in

(b) sklepanju dogovorov med njunimi zadevnimi kolektivnimi organizacijami.

2. Vskladu z odstavkom 1 vsaka pogodbenica soglasa, da bo vzpostavila in ohranjala uc¢inkovit

dialog o vprasanjih intelektualne lastnine za obravnavanje tem v zvezi z varstvom in uveljavljanjem

pravic intelektualne lastnine iz tega poglavja ter o kakrSnem koli drugem pomembnem vprasanju.
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POGLAVIJE ENAINDVAJSET

REGULATIVNO SODELOVANIJE

CLEN 21.1
Podroc¢je uporabe

To poglavje se uporablja za razvoj, pregled in metodoloske vidike regulativnih ukrepov, ki jih
sprejmejo regulativni organi pogodbenic in so, med drugim, zajeti v Sporazumu o tehni¢nih ovirah
v trgovini, Sporazumu o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov, GATT 1994, GATS ter
poglavju $tiri (Tehniéne ovire v trgovini), pet (Sanitarni in fitosanitarni ukrepi), devet (Cezmejna
trgovina s storitvami), dvaindvajset (Trgovina in trajnostni razvoj), triindvajset (Trgovina in delo) in

stiriindvajset (Trgovina in okolje).

CLEN 21.2

Nacela

1.  Pogodbenici znova potrjujeta svoje pravice in obveznosti v zvezi z regulativnimi ukrepi v
skladu s Sporazumom o tehni¢nih ovirah v trgovini, Sporazumom o uporabi sanitarnih in
fitosanitarnih ukrepov, GATT 1994 ter GATS.
2. Pogodbenici se zavezujeta, da bosta zagotovili visoko raven varovanja zivljenja ali zdravja
ljudi, zivali in rastlin ter varstva okolja v skladu s Sporazumom o tehni¢nih ovirah v trgovini,

Sporazumom o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov, GATT 1994, GATS in tem

Sporazumom.
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3. Pogodbenici priznavata pomen regulativnega dvostranskega in ve¢stranskega sodelovanja s
svojimi zadevnimi trgovinskimi partnerji. Kadar koli bo mogoce in vzajemno koristno, bosta
pogodbenici pristopili k regulativnemu sodelovanju na nacin, ki bo odprt za sodelovanje drugih

mednarodnih trgovinskih partnerjev.

4.  Pogodbenici sta brez omejevanja zmoznosti druge pogodbenice, da izvaja svoje regulativne in
zakonodajne dejavnosti ter dejavnosti politike, zavezani nadaljnjemu razvoju regulativnega

sodelovanja ob upoStevanju svojih skupnih interesov, da:

(a) preprecita in odpravita nepotrebne ovire za trgovino in nalozbe;

(b) okrepita okolje za konkuren¢nost in inovacije, vklju¢no s prizadevanjem za zdruzljivost

predpisov, priznavanjem enakovrednosti in zbliZevanjem, in

(c) spodbujata pregledne, u¢inkovite in uspesne regulativne postopke, s katerimi se podpirajo cilji
javne politike in izpolnjujejo pooblastila regulativnih organov, vklju¢no s spodbujanjem

izmenjave informacij in okrepljeno uporabo dobrih praks.

5. Stem poglavjem se nadomesti Okvir o regulativnem sodelovanju in preglednosti med Vlado
Kanade in Evropsko komisijo, sklenjen v Bruslju 21. decembra 2004, ter urejajo dejavnosti, ki so se

pred tem izvajale v navedenem okviru.

6.  Pogodbenici lahko prostovoljno izvajata regulativno sodelovanje. Pojasniti je treba, da se od
nobene pogodbenice ne zahteva, da sodeluje pri kateri koli posebni dejavnosti regulativnega
sodelovanja, in vsaka pogodbenica lahko sodelovanje odkloni ali od njega odstopi. Vendar ¢e
pogodbenica zavrne zacetek regulativnega sodelovanja ali od njega odstopi, mora biti pripravljena

drugi pogodbenici pojasniti razloge za svojo odlocitev.
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CLEN 21.3

Cilji regulativnega sodelovanja

Cilji regulativnega sodelovanja so med drugim:

(a) prispevati k varovanju zivljenja, zdravja ali varnosti ljudi, zivljenja ali zdravja zivali ali rastlin

ter k varstvu okolja, in sicer z:
(i) mobilizacijo mednarodnih sredstev na podrocjih, kot so raziskave, pregledi pred
trzenjem in analiza tveganja, da se obravnavajo pomembna regulativna vprasanja

lokalnega, nacionalnega in mednarodnega pomena, in

(i) prispevanjem k zbirki informacij, ki jo regulativne sluzbe uporabljajo za opredelitev,

oceno in obvladovanje tveganj;

(b) krepiti zaupanje, poglobiti medsebojno razumevanje regulativnega upravljanja ter zagotoviti

vzajemno korist na podlagi izmenjave strokovnega znanja in staliS¢, za:

(i) izboljsanje nacrtovanja in razvoja regulativnih predlogov;

(i1)) spodbujanje preglednosti in predvidljivosti pri razvoju in dolocitvi predpisov;

(iii) izboljSanje ucinkovitosti predpisov;

(iv) opredelitev alternativnih instrumentov;
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(v) priznanje povezanih u¢inkov predpisov;

(vi) preprecitev nepotrebnih razlik med predpisi in

(vii) izboljSanje izvajanja in skladnosti s predpisi;

(c) olajsati dvostransko trgovino in nalozbe na nacin, ki:

(i) temelji na veljavnih sporazumih o sodelovanju;

(i) zmanjSuje nepotrebne razlike v predpisih in

(ii1)) opredeljuje nove nacine dela za sodelovanje v posameznih sektorjih,

(d) prispevati k izboljSanju konkurencnosti in u¢inkovitosti industrije na nacin, ki:

(i)  zniZuje upravne stroske, kadar koli je mogoce;

(1) zmanjSuje podvajanje regulativnih zahtev in zniZuje nastale stroSke zagotavljanja

skladnosti, kadar koli je mogoce, in

(ii1)) poskuSa zagotoviti zdruZljive regulativne pristope, ¢e je mogoce in ustrezno, z:

(A) uporabo tehnolosko nevtralnih regulativnih pristopov in

(B) priznavanjem enakovrednosti ali spodbujanjem zbliZevanja.
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CLEN 21.4

Dejavnosti regulativnega sodelovanja

Pogodbenici si prizadevata izpolniti cilje iz ¢lena 21.3 z izvajanjem dejavnosti regulativnega

sodelovanja, ki lahko vkljucujejo:

(a)

(b)

(©)

sodelovanje v tekocCih dvostranskih razpravah o regulativnem upravljanju, v okviru katerih se

med drugim:

(i)  obravnavajo zakonodajna reforma in njeni u¢inki na odnos med pogodbenicama;

(i1) opredelijo pridobljena spoznanja;

(iii) po potrebi preucijo alternativni pristopi k urejanju in

(iv) izmenjajo izkuSnje z regulativnimi orodji in instrumenti, vklju¢no z ocenami uc¢inkov
zakonodajne ureditve, oceno tveganja ter strategijami za zagotavljanje skladnosti in
izvrSevanje;

medsebojno posvetovanje, kadar je primerno, in izmenjavo informacij med postopkom

razvoja zakonodajne ureditve. To posvetovanje in izmenjavo je treba zaceti v ¢im zgodnej$i

fazi navedenega postopka;

izmenjavo informacij, ki niso javne, ¢e je mogoce te informacije dati na voljo tujim vladam v

skladu z veljavnimi pravili pogodbenice, ki te informacije zagotovi;

EU/CA/sl 350



(d)

(e)

®

¢imprejS$njo izmenjavo predlaganih tehni¢nih ali sanitarnih in fitosanitarnih predpisov, ki
lahko vplivajo na trgovino z drugo pogodbenico, da se lahko upostevajo pripombe in predlogi

za spremembe;

zagotovitev kopije predlaganega predpisa na zahtevo druge pogodbenice in v skladu z
zakonodajo o varstvu zasebnosti, ki se uporablja, pri cemer je treba zagotoviti dovolj ¢asa, da

lahko zainteresirane strani predloZzijo pisne pripombe;

¢imprejS$njo izmenjavo informacij o regulativnih ukrepih ali spremembah, ki se obravnavajo,

da se:

(1) pojasnijo razlogi za odlocitev pogodbenice na podrocju urejanja, vkljucno z izbiro
instrumenta, ter preucijo moznosti vecjega zblizevanja pogodbenic pri navajanju ciljev
predpisov in opredelitvi njihovega podrocja uporabe. Pogodbenici bi morali prav tako

vvvvv

in

(i) primerjajo metode in predpostavke za analizo regulativnih predlogov, vklju¢no z
analizo tehni¢ne ali gospodarske izvedljivosti in koristi v zvezi z zastavljenim ciljem za
vsako pomembno alternativno regulativno zahtevo ali pristop, ki se obravnava, kadar je
to primerno. Ta izmenjava informacij lahko vkljucuje tudi strategije za zagotavljanje
skladnosti in ocene ucinka, vkljucno s primerjavo regulativnega predloga in pomembnih
alternativnih regulativnih zahtev ali pristopov, ki se obravnavajo, v smislu njihove

morebitne stroSkovne ucinkovitosti;
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(g) preucitev moznosti za ¢im vec¢je zmanjSanje nepotrebnih razhajanj glede predpisov z ukrepi,

kot so:

(1) 1izvedba socasne ali skupne ocene tveganja in ocene ucinka zakonodajne ureditve, Ce je

to izvedljivo in obojestransko koristno;

(i) zagotovitev usklajene, enakovredne ali zdruzljive resitve ali

(iii)) obravnava vzajemnega priznavanja v posameznih primerih;

(h) sodelovanje pri vprasanjih, ki zadevajo razvoj, sprejetje, izvajanje in ohranjanje mednarodnih

standardov, smernic in priporocil;

(i)  preucitev ustreznosti in moznosti zbiranja enakih ali podobnih podatkov o vrsti, obsegu in
pogostosti tezav, ki lahko sprozijo regulativne ukrepe, kadar bi to pospesilo oblikovanje
statisticno pomembnih presoj o navedenih tezavah;

(j)  redno primerjavo praks zbiranja podatkov;

(k) preucitev ustreznosti in moznosti uporabe enakih ali podobnih predpostavk in metodologij,
kot jih uporablja druga pogodbenica za analizo podatkov in oceno temeljnih vprasanj, ki jih je
treba obravnavati na podlagi predpisov, da se:

(i)  zmanjSajo razhajanja pri opredelitvi vprasanj in

(i1)) spodbuja podobnost rezultatov;
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(I)  redno primerjavo analiti¢nih predpostavk in metodologij;

(m) izmenjavo informacij o upravljanju, izvajanju in izvrSevanju predpisov ter o nacinih

zagotavljanja in merjenja skladnosti;

(n) izvajanje programov sodelovanja pri raziskavah, da se:

(1) zmanjSa podvajanje raziskav;

(i) zagotovi ve¢ informacij po niZjih stroskih;

(i11)) pridobijo najbol;jsi podatki;

(iv) po potrebi vzpostavi skupna znanstvena podlaga;

(v) najnujnejsSe tezave, povezane z zakonodajno ureditvijo, obravnavajo dosledneje in

ucinkoviteje, in

(vi) ¢im bolj zmanjSajo nepotrebne razlike med novimi regulativnimi predlogi, hkrati pa

ucinkovito izboljsa varovanje zdravja, varnost in varstvo okolja;

(o) izvajanje pregledov predpisov ali politik po ¢asu izvajanja;

(p)  primerjavo metod in predpostavk, uporabljenih pri navedenih pregledih po izvedbi,

(q) kadar je primerno, dajanje povzetkov rezultatov navedenih pregledov po izvedbi na voljo

drugi pogodbenici;
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(r) opredelitev ustreznega pristopa za zmanjSanje Skodljivih u¢inkov obstojecih razlik v ureditvah
na dvostransko trgovino in nalozbe v sektorjih, ki jih opredeli pogodbenica, po potrebi tudi z
vec¢jim zblizevanjem, vzajemnim priznavanjem, ¢im vecjim zmanjSanjem uporabe
regulativnih instrumentov, ki izkrivljajo trgovino in nalozbe, ter uporabo mednarodnih

standardov, vklju¢no s standardi in smernicami za ugotavljanje skladnosti, ali

(s) izmenjavo informacij, strokovnega znanja in izkusenj na podroc¢ju dobrega pocutja zivali, da

se spodbuja sodelovanje med pogodbenicama na tem podrocju.

CLEN 21.5

Zdruzljivost regulativnih ukrepov

Kadar je primerno, vsaka pogodbenica uposteva regulativne ukrepe ali pobude druge pogodbenice

glede enakih ali podobnih tem, da se okrepi zblizevanje in zdruzljivost regulativnih ukrepov

pogodbenic. Pogodbenici se ne preprecuje, da bi sprejela drugacne regulativne ukrepe ali izvajala

drugacne pobude, na primer zaradi drugac¢nih institucionalnih ali zakonodajnih pristopov, okolis¢in,

vrednot ali prednostnih nalog, ki so znacilni samo za navedeno pogodbenico.

CLEN 21.6

Forum za regulativno sodelovanje

1. Napodlagi ¢lena 26.2.1(h) (Specializirani odbori) se ustanovi forum za regulativno

sodelovanje, da se olajsa in spodbuja regulativno sodelovanje med pogodbenicama v skladu s tem

poglavjem.
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2. Forum za regulativno sodelovanje opravlja naslednje naloge:

(a) zagotavlja forum za razpravo o vpraSanjih regulativne politike v skupnem interesu, ki sta jih

pogodbenici med drugim opredelili na podlagi posvetovanj, izvedenih v skladu s clenom 21.8;

(b) pomaga posameznim regulativnim organom pri opredelitvi morebitnih partnerjev za
dejavnosti sodelovanja ter jim zagotavlja ustrezna orodja za to, kot so vzoréni sporazumi o

zaupnosti;

(c) pregleduje tekoce ali predvidene regulativne pobude, za katere pogodbenica meni, da lahko
nudijo moznost za sodelovanje. Pregledi, ki se bodo izvajali ob posvetovanju z regulativnimi

sluzbami in agencijami, bi morali podpreti izvajanje tega poglavja, in

(d) spodbuja razvoj dejavnosti dvostranskega sodelovanja v skladu s ¢lenom 21.4 ter na podlagi
informacij, ki jih zagotovijo regulativne sluzbe in agencije, pregleda napredek, dosezke in

dobre prakse pobud za regulativno sodelovanje v posameznih sektorjih.

3. Forumu za regulativno sodelovanje sopredsedujeta vi§ji predstavnik Vlade Kanade na ravni
namestnika ministra, ki je temu mestu bodisi enakovreden bodisi je pooblascen, in visji predstavnik
Evropske komisije na ravni generalnega direktorja, ki je temu mestu bodisi enakovreden bodisi je
pooblascen, sestavljajo pa ga ustrezni uradniki vsake pogodbenice. Na podlagi medsebojnega
soglasja lahko pogodbenici k sodelovanju na sestankih foruma za regulativno sodelovanje povabita

tudi druge zainteresirane strani.

4.  Forum za regulativno sodelovanje:

(a) sprejme svoj mandat, postopke in delovni nacrt na svojem prvem sestanku po zacetku

veljavnosti tega sporazuma;
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(b) se sestane v enem letu od datuma zacetka veljavnosti tega sporazuma, nato pa najmanj enkrat

letno, razen ¢e se pogodbenici ne odlocita drugace, in

(c) po potrebi Skupnemu odboru CETA poroca o izvajanju tega poglavja.

CLEN 21.7
Nadaljnje sodelovanje med pogodbenicama
1. Pogodbenici si v skladu s ¢lenom 21.6.2(c) redno izmenjujeta informacije o tekocih ali
nacrtovanih regulativnih projektih na podrocjih v svoji pristojnosti, da se lahko spremljajo prihodnji
regulativni projekti in opredelijo moZnosti za regulativno sodelovanje. Ce je ustrezno, te
informacije vklju€ujejo nove tehni¢ne predpise in spremembe veljavnih tehni¢nih predpisov, ki se

bodo verjetno predlagali ali sprejeli.

2. Pogodbenici lahko spodbujata regulativno sodelovanje z izmenjavo uradnikov v skladu z

doloceno ureditvijo.

3. Pogodbenici si prizadevata za prostovoljno sodelovanje in izmenjavo informacij na podrocju

varnosti nezivilskih izdelkov. To sodelovanje ali izmenjava informacij lahko zadeva zlasti:

(a) znanstvene, tehni¢ne in regulativne zadeve, da se izboljSa varnost nezivilskih izdelkov;

(b) nastajajoca vprasanja velikega pomena za zdravje in varnost, ki spadajo na podrocje

pristojnosti pogodbenice;

(c) dejavnosti, povezane s standardizacijo;
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(d) nadzor trga in dejavnosti izvrSevanja;

(e) metode ocenjevanja tveganja in preskusanje izdelkov in

(f)  usklajene odpoklice izdelkov ali druge podobne ukrepe.

4.  Pogodbenici lahko vzpostavita vzajemno izmenjavo informacij o varnosti izdelkov za
potrosnike ter o sprejetih preventivnih, omejevalnih in popravnih ukrepih. Zlasti se lahko Kanadi
zagotovi dostop do izbranih informacij iz sistema hitrega obvescanja Evropske unije, imenovanega
RAPEX, ali njegovega naslednika v zvezi z izdelki za potros$nike v skladu z Direktivo 2001/95/ES
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 3. decembra 2001 o splo$ni varnosti proizvodov. Evropska
unija lahko prejema informacije za zgodnje opozarjanje o omejevalnih ukrepih in odpoklicih
izdelkov iz sistema Kanade za porocanje o incidentih v zvezi z izdelki za potroSnike, imenovanega
RADAR, ali njegovega naslednika v zvezi z izdelki za potroSnike, kot so opredeljeni v Canada
Consumer Product Safety Act, S.C. 2010, c. 21, ter kozmeti¢nimi izdelki, kot so opredeljeni v Food
and Drugs Act, R.S.C. 1985, c. F-27. Ta vzajemna izmenjava informacij se izvaja v skladu z

ureditvijo, v okviru katere se dolocijo ukrepi iz odstavka 5.

5. Pogodbenici pred prvo izmenjavo informacij na podlagi odstavka 4 zagotovita, da Odbor za
trgovino z blagom odobri ukrepe za izvajanje teh izmenjav. Pogodbenici zagotovita, da se v okviru
teh ukrepov dolocijo vrsta informacij, ki se izmenjajo, nacini izmenjave ter uporaba pravil o

zaupnosti in varstvu osebnih podatkov.

6.  Odbor za trgovino z blagom odobri ukrepe iz odstavka 5 v enem letu od zacetka veljavnosti

tega sporazuma, razen ¢e se pogodbenici ne odlocita, da podaljsata ta rok.
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7. Pogodbenici lahko spremenita ukrepe iz odstavka 5. Odbor za trgovino z blagom odobri

kakrsno koli spremembo ukrepov.

CLEN 21.8

Posvetovanja z zasebnimi entitetami

Vsaka pogodbenica oziroma pogodbenici se lahko po potrebi posvetujeta z delezniki in

zainteresiranimi stranmi, vkljuéno s predstavniki akademske skupnosti, mozganskih trustov,

nevladnih organizacij, podjetij, organizacij za potrosnike in drugih organizacij, da se pridobijo

nevladna staliS¢a glede zadev, povezanih z izvajanjem tega poglavja. Ta posvetovanja se lahko

izvedejo na kakrSen koli nacin, ki ga pogodbenica ali pogodbenici Stejeta za primernega.

CLEN 21.9

Kontaktne tocke

1.  Kontaktne tocke za komunikacijo med pogodbenicama o zadevah, povezanih s tem

poglavjem, so:

(a) za Kanado: Technical Barriers and Regulations Division (Department of Foreign Affairs,

Trade and Development) ali njegov naslednik in

(b) za Evropsko unijo: enota za mednarodne zadeve Generalnega direktorata Evropske komisije

za notranji trg, industrijo, podjetniStvo ter mala in srednja podjetja ali njen naslednik.
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2. Vsaka kontaktna tocka je odgovorna, da se po potrebi posvetuje in uskladi s svojimi

regulativnimi sluzbami in agencijami glede zadev, povezanih s tem poglavjem.

POGLAVIJE DVAINDVAIJSET

TRGOVINA IN TRAINOSTNI RAZVOJ

CLEN 22.1

Ozadje in cilji

1. Pogodbenici ponovno opozarjata na Deklaracijo iz Ria iz leta 1992 o okolju in razvoju,
Agendo 21 iz leta 1992 o okolju in razvoju, Deklaracijo iz Johannesburga iz leta 2002 o trajnostnem
razvoju in nacrt o izvajanju, sprejet leta 2002 na Svetovnem vrhu o trajnostnem razvoju, Ministrsko
deklaracijo Ekonomskega in socialnega sveta Zdruzenih narodov iz leta 2006 o ustvarjanju okolja
na nacionalni in mednarodni ravni za spodbujanje polne in produktivne zaposlitve ter dostojnega
dela za vse in njen ucinek na trajnostni razvoj ter deklaracijo MOD iz leta 2008 o socialni
pravi¢nosti za pravi¢nejSo globalizacijo. Pogodbenici priznavata, da so gospodarski razvoj, socialni
razvoj in varstvo okolja sestavni deli trajnostnega razvoja, ki so medsebojno odvisni in se vzajemno
krepijo, ter znova potrjujeta svojo zavezo, da bosta razvoj mednarodne trgovine spodbujali na nacin,

ki bo prispeval k trajnostnemu razvoju, za blaginjo sedanjih in prihodnjih generacij.
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2.

Pogodbenici poudarjata koristnost upostevanja vprasanj s podrocja dela in okolja, povezanih s

trgovino, kot sestavnega dela globalnega pristopa k trgovini in trajnostnemu razvoju. V skladu s tem

se pogodbenici strinjata, da je treba pravice in obveznosti iz poglavij triindvajset (Trgovina in delo)

ter Stiriindvajset (Trgovina in okolje) upostevati v okviru tega sporazuma.

3.

V zvezi s tem si pogodbenici z izvajanjem poglavij triindvajset (Trgovina in delo) ter

stiriindvajset (Trgovina in okolje) prizadevata:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

spodbujati trajnostni razvoj z okrepljenim usklajevanjem in vklju¢evanjem svojih ustreznih

politik in ukrepov na podrocju dela, okolja in trgovine;

spodbujati dialog in sodelovanje med pogodbenicama za razvoj njunih trgovinskih in
gospodarskih odnosov na nacin, s katerim se podprejo njuni ukrepi in standardi za zaS¢ito dela
in varstvo okolja, ter za ohranitev njunih ciljev glede varstva okolja in zas¢ite dela v okviru

trgovinskih odnosov, ki so prosti, odprti in pregledni;

okrepiti izvajanje delovne in okoljske zakonodaje ter spoStovanje mednarodnih sporazumov

na podrocju dela in okolja;

spodbujati polno uporabo instrumentov, kot so ocene uc¢inka in posvetovanja z delezniki, pri
urejanju trgovinskih vpraSanj, vpraSanj na podrocju dela in okoljskih vpraSanj ter podjetja,
organizacije civilne druzbe in drzavljane spodbujati k razvoju in izvajanju praks, ki prispevajo

k doseganju ciljev trajnostnega razvoja, in

spodbujati javno posvetovanje in sodelovanje javnosti pri razpravah o vprasanjih trajnostnega

razvoja, ki se pojavijo v okviru tega sporazuma, ter pri razvoju zadevne zakonodaje in politik.
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CLEN 22.2

Preglednost

Pogodbenici poudarjata pomen zagotavljanja preglednosti kot nujnega elementa za spodbujanje
sodelovanja javnosti in zagotavljanja javnega dostopa do informacij v smislu tega poglavja v skladu
z dolo¢bami tega poglavja in poglavja sedemindvajset (Preglednost) ter clenoma 23.6 (Obves¢anje

in ozaves¢anje javnosti) in 24.7 (Obvescanje in ozavescanje javnosti).
CLEN 22.3

Sodelovanje in spodbujanje trgovine za podporo trajnostnemu razvoju
1.  Pogodbenici se zavedata pomena mednarodnega sodelovanja pri doseganju cilja trajnostnega
razvoja ter vklju¢evanja pobud in ukrepov za razvoj in varstvo na gospodarskem, socialnem in
okoljskem podrocju na mednarodni ravni. Zato se strinjata, da bosta razpravljali in se medsebojno
posvetovali o vprasanjih trajnostnega razvoja, ki so povezana s trgovino in so v skupnem interesu.
2. Pogodbenici potrjujeta, da je treba s trgovino spodbujati trajnostni razvoj. V skladu s tem si
vsaka pogodbenica prizadeva spodbujati trgovino ter ekonomske tokove in prakse, ki prispevajo h

krepitvi varstva dostojnega dela in okolja, vklju¢no s:

(a) spodbujanjem razvoja in uporabe prostovoljnih shem v zvezi s trajnostno proizvodnjo blaga in

izvajanjem storitev, kot sta shemi o ekoloskem oznacevanju in poSteni trgovini,
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(b) spodbujanjem razvoja in uporabe prostovoljnih dobrih praks druzbene odgovornosti
gospodarskih druzb, kot so tiste iz smernic OECD za ve¢nacionalna podjetja, da se okrepi

skladnost med gospodarskimi, socialnimi in okoljskimi cilji;

(c) spodbujanjem vkljucevanja premislekov glede trajnosti v odlocitve o zasebni in javni porabi

in

(d) spodbujanjem razvoja, dolocitve, ohranitve ali izboljSanja ciljev in standardov glede okoljske

uéinkovitosti.

3. Pogodbenici se zavedata pomembnosti, da se posebna vprasanja trajnostnega razvoja
obravnavajo z ocenjevanjem morebitnih gospodarskih, socialnih in okoljskih u¢inkov moznih
ukrepov, ter pri tem upoStevata staliS¢a deleznikov. Zato se vsaka pogodbenica zavezuje
pregledovanju, spremljanju in ocenjevanju u¢inka izvajanja tega sporazuma na trajnostni razvoj na
svojem ozemlju, da se opredeli kakr$na koli potreba po ukrepih, ki lahko nastane v zvezi s tem
sporazumom. Pogodbenici lahko izvajata skupne ocene. Te ocene se izvajajo na nacin, ki je
prilagojen praksam in pogojem vsake pogodbenice, v skladu s postopki udelezbe vsake

pogodbenice ter postopki, vzpostavljenimi na podlagi tega sporazuma.
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CLEN 22.4

Institucionalni mehanizmi

1. Odbor za trgovino in trajnostni razvoj, ustanovljen v skladu s ¢lenom 26.2.1(g) (Specializirani
odbori), sestavljajo visji predstavniki pogodbenic, pristojni za zadeve, ki so zajete v tem poglavju
ter poglavjih triindvajset (Trgovina in delo) in Stiriindvajset (Trgovina in okolje). Odbor za trgovino
in trajnostni razvoj nadzoruje izvajanje navedenih poglavij, vklju¢no z dejavnostmi sodelovanja in
pregledom ucinka tega sporazuma na trajnostni razvoj, ter celovito obravnava kakrsno koli zadevo,
razvoja in varstva okolja. V zvezi s poglaviji triindvajset (Trgovina in delo) in Stiriindvajset
(Trgovina in okolje) lahko Odbor za trgovino in trajnostni razvoj opravlja svoje naloge tudi v

okviru namenskih sej z udeleZenci, pristojnimi za kakrsne koli zadeve, zajete v teh poglavjih.

2. Odbor za trgovino in trajnostni razvoj se sestane v prvem letu od zacetka veljavnosti tega
sporazuma, nato pa tako pogosto, kot je po mnenju pogodbenic potrebno. Kontaktne tocke iz
¢lenov 23.8 (Institucionalni mehanizmi) ter 24.13 (Institucionalni mehanizmi) so odgovorne za
komunikacijo med pogodbenicama glede casovnega nacrtovanja in organizacije navedenih

sestankov ali namenskih sej.
3. Vsak redni sestanek ali namenska seja Odbora za trgovino in trajnostni razvoj vkljucuje sejo z

javnostjo, na kateri poteka razprava o zadevah, povezanih z izvajanjem zadevnih poglavij, razen ¢e

se pogodbenici ne odlocita drugace.

EU/CA/sl 363



4.

Odbor za trgovino in trajnostni razvoj spodbuja preglednost in sodelovanje javnosti. V ta

namen:

(a)

(b)

(c)

1.

se vsaka odlocitev ali poroc¢ilo Odbora za trgovino in trajnostni razvoj javno objavi, razen ce

se odbor ne odlo¢i drugace;

Odbor za trgovino in trajnostni razvoj najnovejse podatke o vsaki zadevi, povezani s tem
poglavjem, vklju¢no z njegovim izvajanjem, predstavi forumu civilne druzbe iz ¢lena 22.5.
Vsako stali$¢e ali mnenje foruma civilne druzbe se predstavi pogodbenicama neposredno ali
prek mehanizmov za posvetovanje iz ¢len 23.8.3 (Institucionalni mehanizmi) in ¢lena 24.13
(Institucionalni mehanizmi). Odbor za trgovino in trajnostni razvoj vsako leto poroca o

nadaljnjih ukrepih v zvezi z navedeno komunikacijo;
Odbor za trgovino in trajnostni razvoj vsako leto poroca o vsaki zadevi, ki jo obravnava, v
skladu s ¢lenoma 24.7.3 (Obvescanje in ozavescanje javnosti) ali 23.8.4 (Institucionalni
mehanizmi).

CLEN 22.5

Forum civilne druzbe

Pogodbenici omogocata skupni forum civilne druzbe, ki ga sestavljajo predstavniki

organizacij civilne druzbe, ustanovljenih na njunih ozemljih, vklju¢no z udelezenci v mehanizmih

za posvetovanje iz ¢lena 23.8.3 (Institucionalni mehanizmi) in ¢lena 24.13 (Institucionalni

mehanizmi), da sodelujejo v dialogu o vidikih tega sporazuma, povezanih s trajnostnim razvojem.
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2. Forum civilne druZbe se sestane enkrat letno, razen e se pogodbenici ne dogovorita drugace.
Pogodbenici spodbujata enakomerno zastopanost pomembnih interesov, vkljuéno z neodvisnimi
predstavniskimi delodajalci, sindikati, organizacijami dela in poslovnimi organizacijami,
okoljevarstvenimi skupinami ter po potrebi drugimi ustreznimi organizacijami civilne druzbe.

Pogodbenici lahko sodelovanje spodbujata tudi z elektronskimi sredstvi.

POGLAVIJE TRIINDVAIJSET
TRGOVINA IN DELO
CLEN 23.1
Ozadje in cilji
1.  Pogodbenici se zavedata pomena mednarodnega sodelovanja in sporazumov na podroc¢ju dela

kot odziv mednarodne skupnosti na gospodarske, zaposlitvene in socialne izzive ter moznosti, ki
izhajajo iz globalizacije. Priznavata, da lahko mednarodna trgovina prispeva k polni in produktivni
zaposlitvi ter dostojnemu delu za vse, ter se zavezujeta, da se bosta po potrebi posvetovali in
sodelovali glede vprasanj s podrocja dela in zaposlitve, ki so povezana s trgovino in so v skupnem

interesu.

2. Ob potrjevanju pomena vecje usklajenosti politik za dostojno delo, pri cemer se temeljni
delovni standardi in visoka raven zascite dela zdruzita z u¢inkovitim izvajanjem, pogodbenici
priznavata koristno vlogo, ki jo lahko imajo navedena podrocja za ekonomsko u¢inkovitost,
inovacije in produktivnost, vklju¢no z izvozom. V zvezi s tem prav tako priznavata pomen
socialnega dialoga o zadevah s podrocja dela med delavci in delodajalci, njihovimi organizacijami

in vladami ter se zavezujeta k spodbujanju takega dialoga.

EU/CA/sl 365



CLEN 23.2

Pravica do zakonskega urejanja in ravni varstva

Ob priznavanju pravice vsake pogodbenice, da dolo¢i svoje prednostne naloge na podrocju dela,
vzpostavi svoje ravni zascite dela ter temu ustrezno sprejme ali spremeni svojo zakonodajo in
politike v skladu s svojimi mednarodnimi zavezami na podrocju dela, vklju¢no s tistimi iz tega
poglavja, si vsaka pogodbenica prizadeva zagotoviti, da navedena zakonodaja in politike doloc¢ajo
in spodbujajo visoke ravni zascite dela, ter si prizadeva za nadaljnje izboljSevanje take zakonodaje

in politik s ciljem zagotavljanja visoke ravni zascite dela.
CLEN 233

Vecstranski standardi in sporazumi na podrocju dela
1.  Vsaka pogodbenica zagotovi, da njena zakonodaja in prakse na podrocju dela izrazajo in
zagotavljajo varstvo temeljnih nacel in pravic pri delu, ki so navedena v nadaljevanju. Pogodbenici
potrjujeta svojo zavezo, da bosta spostovali, spodbujali in uresni¢evali navedena nacela in pravice v
skladu z obveznostmi ¢lanic Mednarodne organizacije dela (v nadaljnjem besedilu: MOD) ter
zavezami v okviru deklaracije MOD o temeljnih nacelih in pravicah pri delu in njene dopolnitve,
sprejete leta 1998 na 86. zasedanju Mednarodne konference dela:
(a) svobodo zdruzevanja in u¢inkovito priznavanje pravice do kolektivnih pogajanj;

(b) odpravo vseh oblik prisilnega ali obveznega dela;

(¢) ucinkovito odpravo dela otrok in
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(d) odpravo diskriminacije pri zaposlovanju in opravljanju poklica.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da njena delovna zakonodaja in prakse spodbujajo naslednje
cilje iz agende MOD za dostojno delo v skladu z deklaracijo MOD iz leta 2008 o socialni
pravi¢nosti za pravi¢nejSo globalizacijo, sprejeto na 97. zasedanju Mednarodne konference dela, ter

druge mednarodne zaveze:

(a) zdravje in varnost pri delu, vklju¢no s preprecevanjem poskodb pri delu ali poklicnih bolezni

ter nadomestilom v primeru takih poSkodb ali bolezni;

(b) dolocitev sprejemljivih minimalnih delovnih standardov za prejemnike place, vklju¢no s

tistimi, ki niso zajeti v kolektivni pogodbi, in

(c¢) nediskriminacija v zvezi z delovnimi pogoji, vklju¢no z nediskriminacijo delavcev migrantov.

3.  Vskladu s pododstavkom 2(a) vsaka pogodbenica zagotovi, da njena delovna zakonodaja in
prakse izraZajo in zagotavljajo varstvo delovnih pogojev, v katerih se spostuje zdravje in varnost
delavcev, vkljucno z oblikovanjem politik, ki spodbujajo osnovna nacela za preprecevanje nezgod
in poskodb, nastalih zaradi dela ali med opravljanjem dela, ter so usmerjene v razvoj preventivne
kulture varnosti in zdravja, v kateri ima nacelo prepreCevanja najvecjo prednost. Pri pripravi in
izvajanju ukrepov za varovanje zdravja in varnost pri delu vsaka pogodbenica uposteva ustrezne
obstojece znanstvene in tehni¢ne informacije ter povezane mednarodne standarde, smernice ali
priporocila, ¢e lahko ukrepi vplivajo na trgovino ali nalozbe med pogodbenicama. Pogodbenici
potrjujeta, da v primeru obstojecih ali morebitnih nevarnosti ali razmer, za katere se lahko razumno
pricakuje, da bodo fizi¢ni osebi povzrocile poSkodbo ali bolezen, pogodbenica kot razlog za odlog

stroSkovno ucinkovitih varstvenih ukrepov ne uporabi pomanjkanja popolne znanstvene gotovosti.
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4.  Vsaka pogodbenica znova potrjuje, da je v okviru svoje zakonodaje in praks zavezana k
ucinkovitemu izvajanju temeljnih konvencij MOD, ki so jih ratificirale Kanada oziroma drzave
¢lanice Evropske unije, na svojem celotnem ozemlju. Pogodbenici si trajno prizadevata za
ratifikacijo temeljnih konvencij MOD, Ce jih Se nista. [zmenjata si informacije o svojem poloZaju in
napredku glede ratifikacije temeljnih, prednostnih in drugih konvencij MOD, ki jith MOD uvrsca

med najnovejse.

CLEN 23.4

Ohranitev ravni varstva

1.  Pogodbenici priznavata, da spodbujanje trgovine ali nalozb s slabitvijo ali zmanjSevanjem

ravni varstva, ki je dolo¢ena v njunih delovnih zakonodajah in standardih, ni primerno.
2. Pogodbenica ne opusti svoje delovne zakonodaje in standardov ali drugace odstopa od njih ter
ne predlaga njihove opustitve ali odstopa od njih, da bi tako spodbujala trgovino ali sprejela,

pridobila, razsirila ali ohranila naloZbo na svojem ozemlju.

3. Pogodbenica ne opusti dejanskega izvajanja svoje delovne zakonodaje in standardov z

dolgotrajnim ali ponavljajo¢im se ukrepanjem ali neukrepanjem za spodbujanje trgovine ali nalozb.
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CLEN 23.5

Izvrsilni postopki, upravni postopki

in pregled upravnih ukrepov

1.  Vsaka pogodbenica v skladu s ¢lenom 23.4 spodbuja skladnost s svojo delovno zakonodajo in

jo ucinkovito izvaja, vkljucno z:

(a) zagotavljanjem sistema za inSpekcijo dela v skladu s svojimi mednarodnimi zavezami za
zagotovitev izvajanja zakonskih dolo¢b v zvezi z delovnimi pogoji in zas¢ito delavcev, ki jih

izvajajo inSpektorji za delo, in

(b) zagotavljanjem, da so subjektom z zakonsko priznanim interesom v dolo¢eni zadevi, ki trdijo,
da jim je bila v skladu z zakonodajo krSena pravica, na voljo upravni in sodni postopki, da se
omogoci u¢inkovito ukrepanje proti krsitvam delovne zakonodaje, vkljucno z ustreznimi

pravnimi sredstvi za krSitve take zakonodaje.

2. Vsaka pogodbenica v skladu s svojo zakonodajo zagotovi, da postopki iz pododstavka 1(b)
niso po nepotrebnem zapleteni ali nedopustno dragi, da ne vkljucujejo nerazumnih rokov ali
neupravicenih zamud, da po potrebi zagotavljajo sodno prepoved ter da so posteni in praviéni,

vklju¢no s tem, da:

(a) setozenim strankam zagotovi ustrezno uradno obvestilo o zacetku postopka, vkljuc¢no z

opisom vrste postopka in podlage zahtevka;
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(b) se strankam v postopku zagotovijo razumne moznosti, da podprejo ali zagovarjajo svoja

staliS¢a, vkljucno s predlozitvijo informacij ali dokazov, pred kon¢no odlo€itvijo;

(c) se zahteva, da so koncne odlocitve pisne in vsebujejo razloge, ki ustrezajo zadevi in temeljijo
na informacijah ali dokazih, v zvezi s katerimi so imele stranke v postopku moznost, da so

zasliSane, in

(d) se strankam v upravnih postopkih zagotovi moznost, da sodisc¢e, ustanovljeno na podlagi
zakona, v razumnem ¢asu pregleda, in Ce je upraviceno, popravi kon¢no upravno odlocitev,

pri Cemer se zagotovijo ustrezna jamstva o neodvisnosti in nepristranskosti sodisca.
CLEN 23.6
Obvescanje in ozavescanje javnosti

1. Poleg svojih obveznosti iz ¢lena 27.1 (Objava) vsaka pogodbenica spodbuja javno razpravo z
nedrzavnimi akterji in med njimi o razvoju in opredelitvi politik, na podlagi katerih lahko njeni
javni organi sprejmejo delovno zakonodajo in standarde.
2. Vsaka pogodbenica spodbuja ozaveScanje javnosti o svoji delovni zakonodaji in standardih ter
izvr$ilnih postopkih in postopkih za zagotavljanje skladnosti, tudi tako, da zagotovi razpolozljivost

informacij in sprejme ukrepe za krepitev znanja in razumevanja delavcev, delodajalcev in njihovih

predstavnikov.
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CLEN 23.7

Dejavnosti sodelovanja

1.  Pogodbenici sta zavezani sodelovanju za spodbujanje ciljev tega poglavja z ukrepi, kot so:

(a) izmenjava informacij o dobrih praksah v zvezi z zadevami, ki so v skupnem interesu, ter

pomembnih dogodkih, dejavnostih in pobudah;

(b) sodelovanje v okviru mednarodnih forumov, ki obravnavajo vprasanja, pomembna za

trgovino in delo, vklju¢no zlasti z STO in MOD;

(¢) ucinkovita uporaba temeljnih nacel in pravic pri delu iz ¢lena 23.3.1 in agende MOD za

dostojno delo ter njihovo spodbujanje na mednarodni ravni;

(d) dialog in izmenjava informacij o delovnopravnih dolo¢bah v okviru svojih trgovinskih

sporazumov ter njihovo izvajanje;

(e) preucevanje sodelovanja pri pobudah v zvezi s tretjimi osebami in

(f) kakrsne koli druge oblike sodelovanja, ki se Stejejo za ustrezne.

2. Pogodbenici pri opredelitvi podrocij sodelovanja in izvajanju dejavnosti sodelovanja preucita

vsa stali$¢a, ki jih izrazijo predstavniki delavcev, delodajalcev in organizacij civilne druzbe.
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3. Pogodbenici lahko dolo¢ita ureditve o sodelovanju z MOD in drugimi pristojnimi

mednarodnimi ali regionalnimi organizacijami, da bi uporabili njihovo strokovno znanje in vire za

doseganje ciljev tega poglavja.

CLEN 23.8

Institucionalni mehanizmi

1. Vsaka pogodbenica doloci urad, ki je kontaktna tocka za stike z drugo pogodbenico za

izvajanje tega poglavja, med drugim v zvezi s:

(a) programi in dejavnostmi sodelovanja v skladu s ¢lenom 23.7;

(b) prejemanjem prispevkov in komunikacijo na podlagi ¢lena 23.9 in

(c) informacijami, ki jih je treba zagotoviti drugi pogodbenici, skupinam strokovnjakov in

javnosti.
2. Vsaka pogodbenica drugo pogodbenico pisno obvesti o kontaktni tocki iz odstavka 1.
3. Odbor za trgovino in trajnostni razvoj, ustanovljen v skladu s ¢lenom 26.2.1(g) (Specializirani
odbori), na svojih rednih sestankih ali namenskih sejah z udeleZenci, pristojnimi za zadeve, zajete v

tem poglavju:

(a) nadzoruje izvajanje tega poglavja in pregleduje napredek, dosezen v zvezi s tem, vkljucno z

delovanjem in uspesnostjo, in
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(b) razpravlja o kakrsni koli drugi zadevi s podro¢ja uporabe tega poglavja.

4.  Vsaka pogodbenica se posvetuje s svojimi nacionalnimi svetovalnimi skupinami za delo ali
trajnostni razvoj ali sestavi novo svetovalno skupino za delo ali trajnostni razvoj, da pridobi stalis¢a
in nasvete glede vprasanj, povezanih s tem poglavjem. Navedene skupine sestavljajo neodvisne
predstavniSke organizacije civilne druzbe, tako da so enakomerno zastopani delodajalci, sindikati,
organizacije dela in poslovne organizacije, po potrebi pa tudi drugi zadevni delezniki. Na svojo

pobudo lahko predlozijo mnenja in pripravijo priporocila o vsaki zadevi, povezani s tem poglavjem.

5. Vsaka pogodbenica je pripravljena sprejeti in ustrezno obravnavati prispevke javnosti o
zadevah v zvezi s tem poglavjem, vklju¢no z obvestili o pomislekih v zvezi z izvajanjem. Vsaka
pogodbenica svoje nacionalne svetovalne skupine za delo ali trajnostni razvoj obvesti o navedeni

komunikaciji.

6.  Pogodbenici upostevata dejavnosti MOD, da bi spodbujali boljse medsebojno sodelovanje in

usklajenost njihovega dela.
CLEN 23.9
Posvetovanja
1. Pogodbenica lahko zahteva posvetovanja z drugo pogodbenico o kateri koli zadevi, ki izhaja
iz tega poglavja, tako da kontaktni to¢ki druge pogodbenice poslje pisno zahtevo. Pogodbenica v
svoji zahtevi jasno predstavi zadevo, pri Cemer opredeli zadevna vpraSanja in vkljuci kratek

povzetek vseh zahtevkov na podlagi tega poglavja. Posvetovanja se morajo zaceti takoj, ko

pogodbenica poslje zahtevo za posvetovanja.
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2. Vsaka pogodbenica med posvetovanji drugi pogodbenici zagotovi zadostne informacije, ki jih
ima na voljo, da omogoci celovito preucitev izpostavljenih zadev, pri Cemer se uposteva zakonodaja

v zvezi z zaupnimi osebnimi in poslovnimi informacijami.

3. Kadar je ustrezno in Ce se obe pogodbenici strinjata, zahtevata informacije ali staliSca
katerega koli subjekta, organizacije ali organa, vklju¢no z MOD, ki lahko prispevajo k preucitvi

nastale zadeve.

4. Ce pogodbenica meni, da je potrebna nadaljnja razprava o zadevi, lahko s predloZitvijo pisne
zahteve kontaktni tocki druge pogodbenice zahteva, da se sestane Odbor za trgovino in trajnostni
razvoj ter obravnava zadevo. Odbor za trgovino in trajnostni razvoj se sestane takoj ter si prizadeva
za resitev zadeve. Ce je ustrezno, v okviru mehanizmov za posvetovanje iz ¢lena 23.8 zaprosi za

nasvet nacionalne svetovalne skupine pogodbenic za delo ali trajnostni razvoj.

5. Vsaka pogodbenica javno objavi vsako resitev ali odlocCitev glede zadeve, ki se obravnava na

podlagi tega Clena.
CLEN 23.10
Skupina strokovnjakov
1. Ce katera koli zadeva ni bila zadovoljivo obravnavana v okviru posvetovanj na podlagi

¢lena 23.9, lahko pogodbenica 90 dni po prejemu zahteve za posvetovanja v skladu s ¢lenom 23.9.1
s predlozitvijo pisne zahteve kontaktni tocki druge pogodbenice zahteva, da se skli¢e skupina

strokovnjakov za preucitev navedene zadeve.
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2. Napodlagi dolocb tega poglavja pogodbenici uporabita pravila in kodeks ravnanja iz

prilog 29-A in 29-B, razen ¢e se ne odlocita drugace.

3. Skupino strokovnjakov sestavljajo trije ¢lani.

4.  Pogodbenici se posvetujeta z namenom, da dogovor o sestavi skupine strokovnjakov dosezeta
v desetih delovnih dneh od datuma, ko zahtevo za ustanovitev take skupine prejme pogodbenica
naslovnica. Ustrezno pozornost je treba nameniti temu, da predlagani ¢lani skupine izpolnjujejo

zahteve iz odstavka 7 in imajo ustrezno strokovno znanje za obravnavo zadeve.

5. Ce se pogodbenici ne moreta dogovoriti o sestavi skupine strokovnjakov v roku iz odstavka 4,
se uporabi izbirni postopek iz odstavkov 3 do 7 ¢lena 29.7 (Sestava arbitraznega sveta) v zvezi s

seznamom, dolo¢enim v odstavku 6.

6.  Odbor za trgovino in trajnostni razvoj na svojem prvem sestanku po zacetku veljavnosti tega
sporazuma izdela seznam vsaj devetih posameznikov, ki so izbrani zaradi svoje objektivnosti,
zanesljivosti in sposobnosti razumne presoje ter so pripravljeni in sposobni delovati kot ¢lani
skupine strokovnjakov. Vsaka pogodbenica imenuje vsaj tri posameznike za uvrstitev na navedeni
seznam. Pogodbenici prav tako imenujeta vsaj tri posameznike, ki niso drzavljani nobene od
pogodbenic ter so pripravljeni in sposobni opravljati funkcijo predsednika skupine strokovnjakov.

Odbor za trgovino in trajnostni razvoj zagotovi, da je seznam vedno popoln.
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7. Strokovnjaki, predlagani za ¢lanstvo v skupini strokovnjakov, morajo imeti specializirano ali
strokovno znanje s podroc¢ja delovne zakonodaje, drugih podrocij, ki jih obravnava to poglavje, ali s
podrocja reSevanja sporov, ki nastanejo na podlagi mednarodnih sporazumov. Biti morajo neodvisni
in delovati v svojem imenu ter v zvezi z obravnavano zadevo ne smejo sprejemati navodil od
nobene organizacije ali vlade. Ne smejo biti povezani z nobeno vlado pogodbenic in morajo

sposStovati kodeks ravnanja iz odstavka 2.

8.  Ce se pogodbenici v petih delovnih dneh od datuma izbora ¢lanov ne odlo¢ita drugade, je

mandat skupine strokovnjakov naslednji:

Lwpreuciti zadevo, navedeno v zahtevi za ustanovitev skupine strokovnjakov, ob upostevanju
zadevnih dolocb poglavja triindvajset (Trgovina in delo) ter predloziti porocilo v skladu s
¢lenom 23.10 (Skupina strokovnjakov) poglavja triindvajset (Trgovina in delo), ki vsebuje

priporocila za resitev zadeve.*

9.  V zadevah v zvezi z veCstranskimi sporazumi, kot so dolo¢eni v ¢lenu 23.3, bi se morala
skupina strokovnjakov posvetovati z MOD, vklju¢no s kakrSnimi koli pomembnimi in

razpoloZljivimi razlagalnimi smernicami, ugotovitvami ali sklepi, ki jih je sprejela MOD?",

10.  Skupina strokovnjakov lahko zahteva in prejme pisna staliS¢a ali kakrsne koli druge

informacije od subjektov, ki imajo pomembne informacije ali specializirano znanje.

31 Pogodbenici uporabita to dolocbo v skladu s pravilom 42 pravil o arbitrazi iz Priloge 29-A.
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11.  Skupina strokovnjakov pogodbenicama predlozi vmesno in kon¢no poro€ilo, ki vsebujeta
ugotovljena dejstva, dolo€itve v zvezi z zadevo, vklju¢no s tem, ali je pogodbenica naslovnica
izpolnila svoje obveznosti iz tega poglavja, ter utemeljitev vseh svojih ugotovitev, dolocitev in
priporocil. Skupina strokovnjakov pogodbenicama predlozi vmesno porocilo v 120 dneh po izboru
zadnjega ¢lana skupine ali v roku, ki ga sporazumno dolocita pogodbenici. Pogodbenici lahko
skupini strokovnjakov posljeta pripombe k vmesnemu porocilu v 45 dneh po njegovi predlozitvi.
Skupina strokovnjakov lahko na podlagi teh pripomb ponovno preuci svoje porocilo ali opravi
kakr$no koli nadaljnjo preucitev, za katero meni, da je ustrezna. Skupina strokovnjakov
pogodbenicama predlozi kon¢no porocilo v 60 dneh po predlozitvi vmesnega porocila. Vsaka

pogodbenica kon¢no porocilo javno objavi v 30 dneh od njegove predlozitve.

12.  Ce skupina strokovnjakov v svojem konénem poroéilu ugotovi, da pogodbenica ni izpolnila
svojih obveznosti iz tega poglavja, pogodbenici zacneta razpravo in si prizadevata, da v treh
mesecih od predlozitve kon¢nega porocila opredelita ustrezne ukrepe ali po potrebi sporazumno
dolocita obojestransko zadovoljiv akcijski nacrt. Pogodbenici pri teh razpravah upostevata kon¢no
porocilo. Pogodbenica naslovnica svoje svetovalne skupine za delo ali trajnostni razvoj in
pogodbenico predlagateljico pravocasno obvesti o svoji odlo€itvi glede vseh ukrepov, ki jih je treba
izvesti. Poleg tega pogodbenica predlagateljica svoje svetovalne skupine za delo ali trajnostni
razvoj in pogodbenico naslovnico pravocasno obvesti o kakrsnem koli drugem morebitnem
nadaljnjem ukrepu, ki se ga je odlocila sprejeti na podlagi konénega porocila, da spodbudi resevanje
zadeve na nacin, ki je v skladu s tem sporazumom. Odbor za trgovino in trajnostni razvoj spremlja
nadaljnje ukrepe na podlagi kon¢nega porocila in priporocil skupine strokovnjakov. Svetovalne
skupine pogodbenic za delo ali trajnostni razvoj ter forum civilne druzbe lahko Odboru za trgovino

in trajnostni razvoj posljejo svoje pripombe v zvezi s tem.
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13.  Ce pogodbenici doseZeta sporazumno resitev zadeve po ustanovitvi skupine strokovnjakov, o
navedeni resitvi obvestita Odbor za trgovino in trajnostni razvoj ter skupino strokovnjakov. Po tem

uradnem obvestilu se postopek skupine konca.

CLEN 23.11

Resevanje sporov

1. Zavse spore, ki nastanejo na podlagi tega poglavja, pogodbenici uporabita samo pravila in

postopke iz tega poglavja.

2. Pogodbenici si po najboljsih moceh prizadevata za obojestransko zadovoljivo reSitev spora.
Pogodbenici lahko za reSevanje navedenega spora kadar koli uporabita dobre usluge, spravo ali

mediacijo.

3. Pogodbenici razumeta, da so obveznosti iz tega poglavja zavezujoce in izvrsljive s postopki
za reSevanje sporov iz ¢lena 23.10. V zvezi s tem pogodbenici na sestankih Odbora za trgovino in
trajnostni razvoj razpravljata o uspesnosti izvajanja tega poglavja, razvoju politik v vsaki
pogodbenici, razvoju dogodkov glede mednarodnih sporazumov, stalis¢ih, ki so jih predstavili

delezniki, ter morebitnih pregledih postopkov za reSevanje sporov iz ¢lena 23.10.
4. 'V primeru nestrinjanja v skladu z odstavkom 3 lahko pogodbenica zahteva posvetovanja v

skladu s postopki iz ¢lena 23.9, da se pregledajo dolo¢be za resevanje sporov iz ¢lena 23.10 ter

doseZe sporazumna resitev zadeve.
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5. Odbor za trgovino in trajnostni razvoj lahko Skupnemu odboru CETA predlaga spremembe

zadevnih doloc¢b tega poglavja v skladu s postopki za spremembe iz ¢lena 30.2 (Spremembe).

POGLAVIJE STIRIINDVAJSET

TRGOVINA IN OKOLJE

CLEN 24.1

Opredelitev pojmov

V tem poglavju:

okoljska zakonodaja pomeni zakonodajo, vklju¢no s statutarno ali uredbeno doloc¢bo ali drugim

pravno zavezujo¢im ukrepom pogodbenice, katere namen je varstvo okolja, vklju¢no s

preprecevanjem nevarnosti okoljskih uc¢inkov za Zivljenje ali zdravje ljudi, kot so tisti, katerih cilj

je:

(a) preprecitev, zmanjSanje ali nadzor izpustov, sproS€anja ali emisij onesnazeval ali okoljskih

onesnazeval;

(b) upravljanje s kemikalijami in odpadki ali $irjenje informacij v zvezi s tem ali
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(c) ohranjanje in varstvo prostozivecih zivalskih ali rastlinskih vrst, vklju¢no z ogrozenimi

vrstami, in njihovih habitatov ter zavarovanih obmocij,

vendar to ne vkljucuje ukrepa pogodbenice, ki se nanasa zgolj na zdravje in varnost delavcev in za

katerega se uporablja poglavje triindvajset (Trgovina in delo), ali ukrepa pogodbenice za

upravljanje naravnih virov za samooskrbo ali v staroselskih skupnostih.

CLEN 24.2

Ozadje in cilji

Pogodbenici priznavata, da je okolje temeljni steber trajnostnega razvoja in priznavata prispevek

trgovine k trajnostnemu razvoju. Pogodbenici poudarjata, da okrepljeno sodelovanje pri varstvu in

ohranjanju okolja prinasa koristi, ki bodo:

(a) spodbujale trajnostni razvoj;

(b) okrepile okoljsko upravljanje pogodbenic;

(c) okrepile mednarodne okoljske sporazume, katerih podpisnici sta pogodbenici, in

(d) dopolnile cilje tega sporazuma.
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CLEN 24.3

Pravica do zakonskega urejanja in ravni varstva

Pogodbenici priznavata pravico vsake pogodbenice, da doloci svoje prednostne naloge na podro¢ju
okolja, vzpostavi svoje ravni varstva okolja ter temu ustrezno sprejme ali spremeni svojo
zakonodajo in politike v skladu z vecstranskimi okoljskimi sporazumi, katerih podpisnica je, in s
tem sporazumom. Vsaka pogodbenica si prizadeva zagotoviti, da navedena zakonodaja in politike
dolocajo in spodbujajo visoke ravni varstva okolja, ter nadalje izboljsati tako zakonodajo in politike

ter njihove osnovne ravni varstva.
CLEN 24.4
Vecstranski okoljski sporazumi
1.  Pogodbenici se zavedata pomena mednarodnega okoljskega upravljanja in sporazumov kot
odziv mednarodne skupnosti na globalne ali regionalne okoljske tezave ter poudarjata potrebo po
krepitvi medsebojne podpore med trgovinskimi in okoljskimi politikami, pravili in ukrepi.
2. Vsaka pogodbenica znova potrjuje, da je v okviru svoje zakonodaje in praks zavezana

ucinkovitemu izvajanju vecstranskih okoljskih sporazumov, katerih podpisnica je, na svojem

celotnem ozemlju.
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3. Pogodbenici se zavezujeta, da se bosta po potrebi posvetovali in sodelovali glede okoljskih
vprasanj v skupnem interesu, povezanih z ve¢stranskimi okoljskimi sporazumi, in zlasti glede
trgovinskih vprasanj. Ta zaveza vkljucuje izmenjavo informacij o:
(a) izvajanju vecstranskih okoljskih sporazumov, katerih podpisnica je pogodbenica;
(b) tekocih pogajanjih o novih veéstranskih okoljskih sporazumih in
(c) stalis¢ih pogodbenic o podpisu dodatnih vecéstranskih okoljskih sporazumov.
4.  Pogodbenici priznavata svojo pravico do uporabe ¢lena 28.3 (Splosne izjeme) v zvezi z
okoljskimi ukrepi, vklju¢no z ukrepi, sprejetimi v skladu z vecstranskimi okoljskimi sporazumi,
katerih podpisnici sta.

CLEN 24.5

Ohranitev ravni varstva

1. Pogodbenici priznavata, da spodbujanje trgovine ali nalozb s slabitvijo ali zmanjSevanjem

ravni varstva, ki je dolo¢ena v njuni okoljski zakonodaji, ni primerno.
2. Pogodbenica ne opusti svoje okoljske zakonodaje ali drugace odstopa od nje ter ne predlaga

njene opustitve ali odstopa od nje, da bi tako spodbujala trgovino ali sprejela, pridobila, razsirila ali

ohranila nalozbo na svojem ozemlju.
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3. Pogodbenica ne opusti dejanskega izvajanja svoje okoljske zakonodaje z dolgotrajnim ali

ponavljajo¢im se ukrepanjem ali neukrepanjem za spodbujanje trgovine ali nalozb.

CLEN 24.6

Dostop do pravnih sredstev in postopkovnih jamstev

1. V skladu z obveznostmi iz ¢lena 24.5:

(a) vsaka pogodbenica v skladu s svojo zakonodajo zagotovi, da njeni organi, pristojni za
izvajanje okoljske zakonodaje, ustrezno obravnavajo domnevne krsitve te zakonodaje, na
katere jih opozorijo kateri koli zainteresirani subjekti, ki prebivajo na ozemlju navedene

pogodbenice ali imajo tam sedez, in

(b) vsaka pogodbenica zagotovi, da so subjektom z zakonsko priznanim interesom v dolo¢eni
zadevi ali subjektom, ki trdijo, da jim je bila v skladu z zakonodajo krSena pravica, na voljo
upravni ali sodni postopki, da se omogoci u¢inkovito ukrepanje proti krSitvam okoljske

zakonodaje, vkljucno z ustreznimi pravnimi sredstvi za krSitve take zakonodaje.

2. Vsaka pogodbenica v skladu s svojim notranjim pravom zagotovi, da postopki iz
pododstavka 1(b) niso po nepotrebnem zapleteni ali pretirano dragi, da ne vkljucujejo nerazumnih
rokov ali neupravi¢enih zamud, da po potrebi zagotavljajo sodno prepoved ter da so posteni,

pravicni in pregledni, vklju¢no s tem, da:

(a) setozenim strankam zagotovi ustrezno uradno obvestilo o zacetku postopka, vklju¢no z

opisom vrste postopka in podlage zahtevka;
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(b) se strankam v postopku zagotovijo razumne moznosti, da podprejo ali zagovarjajo svoja

staliS¢a, vkljucno s predlozitvijo informacij ali dokazov, pred kon¢no odlo€itvijo;

(c) se zahteva, da so koncne odlocitve pisne in vsebujejo razloge, ki ustrezajo zadevi in temeljijo
na informacijah ali dokazih, v zvezi s katerimi so imele stranke v postopku moznost, da so

zasliSane, in
(d) se strankam v upravnih postopkih zagotovi moznost, da sodisc¢e, ustanovljeno na podlagi

zakona, v razumnem ¢asu pregleda, in Ce je upraviceno, popravi kon¢no upravno odlocitev,

pri Cemer se zagotovijo ustrezna jamstva o neodvisnosti in nepristranskosti sodisca.
CLEN 24.7
Obvescanje in ozavescanje javnosti
1. Poleg ¢lena 27.1 (Objava) vsaka pogodbenica spodbuja javno razpravo z nedrzavnimi akterji
in med njimi glede razvoja in opredelitve politik, na podlagi katerih lahko njeni javni organi

sprejmejo okoljsko zakonodajo.

2. Vsaka pogodbenica spodbuja ozaves¢anje javnosti o svoji okoljski zakonodaji ter izvrSilnih

postopkih in postopkih za zagotavljanje skladnosti, tako da daje deleznikom na voljo informacije.
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3. Vsaka pogodbenica je pripravljena sprejeti in ustrezno obravnavati prispevke javnosti o
zadevah v zvezi s tem poglavjem, vkljucno z obvestili o pomislekih v zvezi z izvajanjem. Vsaka

pogodbenica svoje organizacije civilne druzbe obvesti o navedeni komunikaciji prek mehanizmov
za posvetovanje iz ¢lena 24.13.5.
CLEN 24.8
Znanstvene in tehni¢ne informacije
1. Pripripravi in izvajanju ukrepov za varstvo okolja, ki bi lahko vplivali na trgovino ali nalozbe

med pogodbenicama, vsaka pogodbenica uposteva ustrezne znanstvene in tehni¢ne informacije ter s

tem povezane mednarodne standarde, smernice ali priporocila.

2. Pogodbenici potrjujeta, da ob groznji resne ali nepopravljive Skode pomanjkanje popolne

znanstvene gotovosti ne sme biti razlog za odlaganje stroSkovno ucinkovitih ukrepov za preprecitev

degradacije okolja.
CLEN 24.9
Spodbujanje varstva okolja prek trgovine
1.  Pogodbenici sta odloceni, da sprejmeta ukrepe za olajSanje in spodbujanje trgovine z

okoljskim blagom in storitvami ter nalozb v okoljsko blago in storitve, vklju¢no z obravnavanjem

zmanjSanja netarifnih ovir, povezanih s tem blagom in storitvami.
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2. Pogodbenici sta v skladu s svojimi mednarodnimi obveznostmi posebej osredotoceni na to, da
omogocita odpravo ovir za trgovino z blagom in storitvami ali nalozbe v blago in storitve, ki imajo
poseben pomen za blazitev podnebnih sprememb, zlasti ovir za trgovino in nalozbe v blago, ki

uporablja obnovljivo energijo, in povezane storitve.

CLEN 24.10

Trgovina z gozdarskimi proizvodi

1. Pogodbenici priznavata pomen ohranjanja in trajnostnega gospodarjenja z gozdovi za
zagotavljanje okoljskih funkcij ter gospodarskih in socialnih priloZnosti za sedanje in prihodnje
generacije, pa tudi pomen dostopa do trga za gozdarske proizvode, pri katerih se se¢nja izvaja v

skladu z zakonodajo drzave se¢nje in v gozdovih, s katerimi se trajnostno gospodari.

2.V tanamen se pogodbenici zavezujeta, da bosta v skladu s svojimi mednarodnimi

obveznostmi:

(a) spodbujali trgovino z gozdarskimi proizvodi, ki izhajajo iz gozdov, s katerimi se trajnostno

gospodari in v katerih se seCnja izvaja v skladu z zakonodajo drzave se¢nje;

(b) siizmenjali informacije in po potrebi sodelovali pri pobudah za spodbujanje trajnostnega
gospodarjenja z gozdovi, vklju¢no s pobudami za boj proti nezakoniti secnji in z njo povezani

trgovini;
(c) spodbujali u€inkovito uporabo Konvencije o mednarodni trgovini z ogroZenimi prosto

Zivecimi zivalskimi in rastlinskimi vrstami, sklenjeni 3. marca 1973 v Washingtonu, v zvezi z

vrstami lesa, ki se Stejejo za ogrozene, in
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(d) po potrebi sodelovali v mednarodnih forumih, ki obravnavajo ohranjanje gozdov in trajnostno

gospodarjenje z njimi.

3. Pogodbenici v okviru Odbora za trgovino in trajnostni razvoj ali dvostranskega dialoga o
gozdarskih proizvodih iz poglavja petindvajset (Dvostranski dialogi in sodelovanje) v skladu s

svojimi podrocji pristojnosti obravnavata teme iz odstavka 2.
CLEN 24.11
Trgovina z ribiskimi proizvodi in proizvodi iz akvakulture
1.  Pogodbenici priznavata pomen ohranjanja ter trajnostnega in odgovornega upravljanja ribistva
in akvakulture ter njun prispevek k zagotavljanju okoljskih, gospodarskih in socialnih priloZnosti za
sedanje in prihodnje generacije.
2. Vtanamen se pogodbenici zavezujeta, da v skladu s svojimi mednarodnimi obveznostmi:
(a) sprejmeta ali ohranita u¢inkovite ukrepe za spremljanje, nadzor in pregledovanje, kot so
opazovalni programi, programi spremljanja plovil, nadzor nad pretovarjanjem, inSpekcijski

pregledi na morju, inSpekcija drzave pristanisca ter povezane sankcije, katerih cilj je ohraniti

staleze rib ter prepreciti cezmeren ribolov;

EU/CA/sl 387



(b)

(©)

(d)

1.

sprejmeta ali ohranita ukrepe in sodelujeta v boju proti nezakonitemu, neprijavljenemu in
nereguliranemu ribolovu, po potrebi tudi z izmenjavo informacij o dejavnostih takega
ribolova v svojih vodah ter izvajanjem politik in ukrepov, da se proizvodi iz nezakonitega,
neprijavljenega in nereguliranega ribolova izlocijo iz trgovinskih tokov in dejavnosti

akvakulture;
sodelujeta z regionalnimi organizacijami za upravljanje ribistva in po potrebi v okviru takih
organizacij, v katerih sta ¢lanici, opazovalki ali sodelujo¢i nepogodbenici, da se doseze dobro
upravljanje, vkljuc¢no s pozivanjem k znanstveno utemeljenim odloc¢itvam in skladnosti z
njimi v teh organizacijah, in
spodbujata razvoj okoljsko odgovorne in ekonomsko konkuren¢ne gospodarske dejavnosti
akvakulture.

CLEN 24.12

Sodelovanje glede okoljskih vprasanj

Pogodbenici priznavata, da je okrepljeno sodelovanje pomembno za doseganje napredka pri

ciljih iz tega poglavija, ter se zavezujeta k sodelovanju pri okoljskih vprasanjih, povezanih s

trgovino, ki so v skupnem interesu, in sicer na podrocjih, kot so:

(2)

morebitni ucinek tega sporazuma na okolje in nac¢ini za njegovo povecanje, preprecevanje ali

blazitev ob upostevanju vseh ocen ucinka, ki jih izvedeta pogodbenici;
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(b)

(©)

(d)

(e)

®

(2

(h)

dejavnosti v okviru mednarodnih forumov, ki obravnavajo vprasanja, pomembna za
trgovinske in okoljske politike, vklju¢no zlasti s STO, OECD, programom Zdruzenih narodov

za okolje in vecstranskimi okoljskimi sporazumi;

okoljska razseznost druzbene odgovornosti gospodarskih druzb in odgovornih poslovnih
praks, vklju¢no z izvajanjem mednarodno priznanih smernic in nadaljnjimi ukrepi, ki izhajajo

iz takih smernic;

ucinek okoljskih predpisov in standardov na trgovino ter uc¢inek trgovinskih in nalozbenih

pravil na okolje, tudi na razvoj okoljskih predpisov in politike;

trgovinski vidiki sedanje in prihodnje mednarodne ureditve v zvezi s podnebnimi
spremembami ter nacionalnih podnebnih politik in programov, povezanih z blazitvijo in
prilagoditvijo, vkljuéno z vprasanji v zvezi s trgi ogljika, nacini za obravnavo Skodljivih
ucinkov trgovine na podnebje ter nadini za spodbujanje energetske ucinkovitosti ter razvoja in

uvedbe nizkoogljicnih in drugih podnebju prijaznih tehnologij;

trgovina z okoljskim blagom in storitvami ter nalozbe v tako blago in storitve, vklju¢no z
okoljskimi in zelenimi tehnologijami in praksami; obnovljiva energija, energijska

VW W

ucinkovitost ter poraba, varstvo in ¢iS¢enje voda;

sodelovanje glede trgovinskih vidikov ohranjanja in trajnostne uporabe biotske raznovrstnosti;

spodbujanje upravljanja zivljenjskega cikla blaga, vklju¢no z izraunavanjem emisij ogljika in

upravljanjem izrabljenih izdelkov, razsirjene odgovornosti proizvajalcev, recikliranja in

zmanj$anja koli¢ine odpadkov ter drugih dobrih praks;
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(i)  izboljSanje razumevanja ucinkov gospodarske dejavnosti in trznih sil na okolje in

(j) izmenjava staliS¢ o razmerju med vecstranskimi okoljskimi sporazumi in pravili mednarodne

trgovine.
2. Sodelovanje zunaj okvira odstavka 1 se izvaja z ukrepi in instrumenti, ki lahko vkljucujejo
tehni¢ne izmenjave, izmenjave informacij in dobrih praks, raziskovalne projekte, Studije, porocila,
konference in delavnice.
3. Pogodbenici bosta pri opredelitvi in izvajanju svojih dejavnosti sodelovanja upostevali
staliS¢a ali prispevke javnosti in zainteresiranih deleznikov ter lahko take deleznike po potrebi
nadalje vkljucita v navedene dejavnosti.

CLEN 24.13

Institucionalni mehanizmi

1. Vsaka pogodbenica doloci urad, ki je kontaktna tocka za stike z drugo pogodbenico za

izvajanje tega poglavja, med drugim v zvezi s:

(a) programi in dejavnostmi sodelovanja v skladu s ¢lenom 24.12;

(b) prejemanjem prispevkov in komunikacijo na podlagi ¢lena 24.7.3 in

(c) informacijami, ki jih je treba zagotoviti drugi pogodbenici, skupini strokovnjakov in javnosti.
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2. Vsaka pogodbenica drugo pogodbenico pisno obvesti o kontaktni tocki iz odstavka 1.

3. Odbor za trgovino in trajnostni razvoj, ustanovljen v skladu s ¢lenom 26.2.1(g) (Specializirani
odbori), na svojih rednih sestankih ali namenskih sejah z udelezenci, pristojnimi za zadeve, zajete v

tem poglavju:

(a) nadzoruje izvajanje tega poglavja in pregleduje napredek, dosezen v zvezi s tem;

(b) razpravlja o zadevabh, ki so v skupnem interesu, in

(c) razpravlja o kakrsni koli drugi zadevi s podroc¢ja uporabe tega poglavja, ki jo pogodbenici

dolocita skupaj.

4.  Pogodbenici upostevata dejavnosti zadevnih vecstranskih okoljskih organizacij ali organov za
spodbujanje boljsega sodelovanja in usklajenosti med delom pogodbenic in teh organizacij ali

organov.

5. Vsaka pogodbenica uporabi obstojece ali dolo¢i nove mehanizme za posvetovanje, kot so
nacionalne svetovalne skupine, da pridobi stali§¢a in nasvete glede vprasanj, povezanih s tem
poglavjem. V te mehanizme za posvetovanje so vklju¢ene neodvisne predstavniske organizacije
civilne druzbe, tako da so okoljevarstvene skupine, poslovne organizacije, po potrebi pa tudi drugi
zadevni delezniki, enakomerno zastopani. V okviru takih mehanizmov za posvetovanje lahko
delezniki na svojo pobudo predlozijo mnenja in pripravijo priporoc€ila o kakrsni koli zadevi,

povezani s tem poglavjem.
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CLEN 24.14

Posvetovanja

1.  Pogodbenica lahko zahteva posvetovanja z drugo pogodbenico o kateri koli zadevi, ki izhaja
iz tega poglavja, tako da kontaktni tocki druge pogodbenice poslje pisno zahtevo. Pogodbenica v
zahtevi jasno predstavi zadevo, opredeli zadevna vprasanja in na kratko povzame vse zahtevke iz

tega poglavja. Posvetovanja se morajo zaceti takoj, ko pogodbenica poslje zahtevo za posvetovanja.

2. Vsaka pogodbenica drugi pogodbenici med posvetovanji zagotovi zadostne informacije, ki jih
ima na voljo, da omogoci celovito preucitev izpostavljenih zadev, pri ¢emer se uposteva zakonodaja

v zvezi z varstvom zaupnih ali zas¢itenih informacij.

3. Kadar je ustrezno in ¢e se obe pogodbenici s tem strinjata, zahtevata informacije ali staliS¢a
katerega koli subjekta, organizacije ali organa, vkljucno z ustrezno mednarodno organizacijo ali

organom, ki lahko prispeva k preucitvi nastale zadeve.

4. Ce pogodbenica meni, da je potrebna nadaljnja razprava o zadevi, lahko s predlozZitvijo pisne
zahteve kontaktni tocki druge pogodbenice zahteva, da se sestane Odbor za trgovino in trajnostni
razvoj ter obravnava zadevo. Odbor za trgovino in trajnostni razvoj se sestane takoj ter si prizadeva
za resitev zadeve. Ce je ustrezno, prosi za nasvet organizacije civilne druzbe pogodbenic prek

mehanizmov za posvetovanje iz ¢lena 24.13.5.

EU/CA/sl 392



5. Vsaka pogodbenica javno objavi vsako resitev ali odlocCitev glede zadeve, ki se obravnava na

podlagi tega Clena.
CLEN 24.15
Skupina strokovnjakov
1. Ce katera koli zadeva ni bila zadovoljivo obravnavana v okviru posvetovanj iz &lena 24.14,

lahko pogodbenica 90 dni po prejemu zahteve za posvetovanja v skladu s ¢lenom 24.14.1 s
predlozitvijo pisne zahteve kontaktni tocki druge pogodbenice zahteva, da se sklice skupina

strokovnjakov in preuci navedena zadeva.

2. Napodlagi dolocb tega poglavja pogodbenici uporabita pravila in kodeks ravnanja iz

prilog 29-A in 29-B, razen Ce se ne odlocita drugace.

3. Skupino strokovnjakov sestavljajo trije ¢lani.

4.  Pogodbenici se posvetujeta z namenom, da dogovor o sestavi skupine strokovnjakov dosezeta
v desetih delovnih dneh od datuma, ko zahtevo za ustanovitev take skupine prejme pogodbenica
naslovnica. Ustrezno pozornost je treba nameniti temu, da predlagani ¢lani skupine izpolnjujejo

zahteve iz odstavka 7 in imajo ustrezno strokovno znanje za obravnavo zadeve.
5. Ce se pogodbenici ne moreta dogovoriti o sestavi skupine strokovnjakov v roku iz odstavka 4,

se uporabi izbirni postopek iz odstavkov 3 do 7 ¢lena 29.7 (Sestava arbitraznega sveta) v zvezi s

seznamom, dolo¢enim v odstavku 6.

EU/CA/sl 393



6.  Odbor za trgovino in trajnostni razvoj na svojem prvem sestanku po zacetku veljavnosti tega
sporazuma izdela seznam vsaj devetih posameznikov, ki so izbrani zaradi svoje objektivnosti,
zanesljivosti in sposobnosti razumne presoje ter so pripravljeni in sposobni delovati kot ¢lani
skupine strokovnjakov. Vsaka pogodbenica imenuje vsaj tri posameznike za uvrstitev na navedeni
seznam. Pogodbenici prav tako imenujeta vsaj tri posameznike, ki niso drzavljani nobene od
pogodbenic ter so pripravljeni in sposobni opravljati funkcijo predsednika skupine strokovnjakov.

Odbor za trgovino in trajnostni razvoj zagotovi, da je seznam vedno popoln.

7. Strokovnjaki, predlagani za ¢lanstvo v skupini strokovnjakov, morajo imeti specializirano ali
strokovno znanje s podroc¢ja okoljske zakonodaje, podrocij, ki jih obravnava to poglavje, ali s
podrocja reSevanja sporov, ki nastanejo na podlagi mednarodnih sporazumov. Biti morajo neodvisni
in delovati v svojem imenu ter v zvezi z obravnavano zadevo ne smejo sprejemati navodil od
nobene organizacije ali vlade. Ne smejo biti povezani z nobeno vlado pogodbenic in morajo

sposStovati kodeks ravnanja iz odstavka 2.

8.  Ce se pogodbenici v petih delovnih dneh od datuma izbora ¢lanov ne odlo¢ita drugade, je

mandat skupine strokovnjakov naslednji:

., preuciti zadevo, navedeno v zahtevi za ustanovitev skupine strokovnjakov, ob upostevanju
zadevnih doloch poglavja Stiriindvajset (Trgovina in okolje) ter predloziti porocilo v skladu s
clenom 24.15 (Skupina strokovnjakov) poglavja stiriindvajset (Trgovina in okolje), ki vsebuje

¢

priporocila za resitev zadeve. “.
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9.  V zadevah v zvezi z vecstranskimi okoljskimi sporazumi, kot so doloceni v ¢lenu 24.4, bi
morala skupina strokovnjakov pridobiti stali§¢a in informacije ustreznih organov, ustanovljenih v
skladu s temi sporazumi, vklju¢no s kakr$nimi koli pomembnimi in razpolozljivimi razlagalnimi

smernicami, ugotovitvami ali sklepi, ki so jih sprejeli navedeni organi™.

10.  Skupina strokovnjakov pogodbenicama predlozi vmesno in kon¢no porocilo, ki vsebujeta
ugotovljena dejstva, dolocitve v zvezi z zadevo, vkljucno s tem, ali je pogodbenica naslovnica,
izpolnila svoje obveznosti iz tega poglavja, ter utemeljitev vseh svojih ugotovitev, dolocitev in
priporocil. Skupina strokovnjakov pogodbenicama predlozi vmesno poro€ilo v 120 dneh po izboru
zadnjega ¢lana skupine ali v roku, ki ga sporazumno dolocita pogodbenici. Pogodbenici lahko
skupini strokovnjakov posljeta pripombe k vmesnemu porocilu v 45 dneh po njegovi predlozitvi.
Skupina strokovnjakov lahko na podlagi teh pripomb ponovno preuci svoje porocilo ali opravi
kakrsno koli nadaljnjo preucitev, za katero meni, da je ustrezna. Skupina strokovnjakov
pogodbenicama predlozi kon¢no porocilo v 60 dneh po predlozitvi vmesnega porocila. Vsaka

pogodbenica kon¢no porocilo javno objavi v 30 dneh od njegove predlozitve.

32 Pogodbenici uporabita to dolo¢bo v skladu s pravilom 42 pravil o arbitrazi iz Priloge 29-A.

EU/CA/sl 395



11.  Ce skupina strokovnjakov v svojem konénem poroéilu ugotovi, da pogodbenica ni izpolnila
svojih obveznosti iz tega poglavja, pogodbenici zacneta razpravo in si prizadevata, da v treh
mesecih od predlozitve kon¢nega porocila opredelita ustrezen ukrep ali po potrebi sporazumno
dolocita obojestransko zadovoljiv akcijski nacrt. Pogodbenici pri teh razpravah upostevata koncno
porocilo. Pogodbenica naslovnica svoje organizacije civilne druzbe z mehanizmi za posvetovanje iz
¢lena 24.13.5 in pogodbenico predlagateljico pravocasno obvesti o svoji odlocitvi glede kakrsnega
koli ukrepa, ki ga je treba izvesti. Odbor za trgovino in trajnostni razvoj spremlja nadaljnje ukrepe
na podlagi kon¢nega porocila in priporocil skupine strokovnjakov. Forum civilne druzbe in
organizacije civilne druzbe lahko na podlagi mehanizmov za posvetovanje iz ¢lena 24.13.5 Odboru

za trgovino in trajnostni razvoj posljejo svoje pripombe v zvezi s tem.
12.  Ce pogodbenici doseZeta sporazumno resitev zadeve po ustanovitvi skupine strokovnjakov, o
navedeni reSitvi obvestita Odbor za trgovino in trajnostni razvoj ter skupino strokovnjakov. Po tem
uradnem obvestilu se postopek skupine konca.

CLEN 24.16

Resevanje sporov

1.  Zavse spore, ki nastanejo na podlagi tega poglavja, pogodbenici uporabita samo pravila in

postopke iz tega poglavija.
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2. Pogodbenici si po najboljsih moceh prizadevata za obojestransko zadovoljivo reSitev spora.
Pogodbenici lahko za reSevanje navedenega spora kadar koli uporabita dobre usluge, spravo ali
mediacijo.

POGLAVIJE PETINDVAIJSET

DVOSTRANSKI DIALOGI IN SODELOVANIJE

CLEN 25.1

Cilji in nacela

1.  Napodlagi svojega trdnega partnerstva in skupnih vrednot se pogodbenici strinjata, da bosta

olajsali sodelovanje glede vprasanj skupnega interesa, tudi s:

(a) krepitvijo dvostranskega sodelovanja na podroc¢ju biotehnologije z dialogom o vprasanjih

dostopa do trga biotehnoloskih proizvodov;

(b) spodbujanjem in olajSevanjem dvostranskega dialoga in izmenjave informacij o vpraSanjih v

zvezi s trgovino z gozdarskimi proizvodi z dvostranskim dialogom o gozdarskih proizvodih;

(c) prizadevanjem za vzpostavitev in ohranitev uc¢inkovitega sodelovanja pri vprasanjih surovin v

okviru dvostranskega dialoga o surovinah in

(d) spodbujanjem okrepljenega sodelovanja pri vpraSanjih znanosti, tehnologije, raziskav in

inovacij.
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2. Dvostranski dialogi se izvajajo brez nepotrebnega odlasanja na zahtevo katere koli
pogodbenice ali Skupnega odbora CETA, razen ¢e ni v tem sporazumu doloc¢eno drugace.
Dialogom sopredsedujejo predstavniki Kanade in Evropske unije. Casovni razporedi in dnevni redi

sestankov se dolocijo s sporazumom med sopredsednikoma.

3. Sopredsednika dvostranskega dialoga Skupni odbor CETA dovolj zgodaj pred sestanki
obvestita o ¢asovnih razporedih in dnevnih redih za vsak dvostranski dialog. Skupnemu odboru
CETA po potrebi ali na njegovo zahtevo porocata o rezultatih in sklepnih ugotovitvah dialoga.
Vzpostavitev ali obstoj dialoga pogodbenicama ne preprecuje, da bi katero koli zadevo neposredno

predlozili Skupnemu odboru CETA.

4.  Skupni odbor CETA lahko spremeni ali opravi nalogo, dodeljeno dialogu, ali pa dialog

razpusti.

5. Pogodbenici lahko vzpostavita dvostransko sodelovanje na drugih podro¢jih iz tega

sporazuma, ¢e s tem soglasa Skupni odbor CETA.
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1.

CLEN 25.2

Dialog o vprasanjih dostopa do trga biotehnoloskih proizvodov

Pogodbenici se strinjata, da sta sodelovanje in izmenjava informacij o vprasanjih, povezanih z

biotehnoloskimi proizvodi, v skupnem interesu. Tako sodelovanje in izmenjava informacij potekata

v okviru dvostranskega dialoga o vprasanjih dostopa do trga kmetijskih biotehnoloskih proizvodov,

ki so v skupnem interesu, vzpostavljenega na podlagi sporazumne resitve, dosezene 15. julija 2009

med Kanado in Evropsko unijo po sporu pri STO — Evropske skupnosti — Ukrepi, ki vplivajo na

odobritev in trzenje biotehnoloskih proizvodov WT/DS292. Dvostranski dialog zajema vsa

pomembna vprasanja, ki so v skupnem interesu pogodbenic, vklju¢no z:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

odobritvami biotehnoloskih proizvodov na ozemlju pogodbenic in po potrebi prihodnjimi

vlogami za odobritev proizvodov, ki so v poslovnem interesu katere koli strani;
komercialnimi in gospodarskimi obeti za prihodnje odobritve biotehnoloskih proizvodov;
kakr$nim koli u¢inkom na trgovino, povezanim z neso¢asnimi odobritvami biotehnoloskih
proizvodov ali nenamerno sprostitvijo nedovoljenih proizvodov, ter vsemi ustreznimi ukrepi v

zvezi s tem;

vsemi ukrepi, ki so povezani z biotehnologijo in lahko vplivajo na trgovino med

pogodbenicama, vklju¢no z ukrepi drzav ¢lanic Evropske unije;

kakrsno koli novo zakonodajo na podrocju biotehnologije in

dobrimi praksami pri izvajanju zakonodaje na podroc¢ju biotehnologije.
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2. Pogodbenici se prav tako zavedata pomena naslednjih skupnih ciljev v zvezi s sodelovanjem

na podrocju biotehnologije:

(a) 1izmenjava informacij o vpraSanjih politike ter regulativnih in tehni¢nih vprasanjih skupnega
interesa, ki so povezane z biotehnoloskimi proizvodi, zlasti informacij o sistemih in postopkih
pogodbenic za oceno tveganj pri sprejemanju odlocitev o uporabi gensko spremenjenih

organizmov;

(b) spodbujanje u¢inkovitih, znanstveno utemeljenih postopkov odobritve za biotehnoloske

proizvode;

(c) mednarodno sodelovanje glede vprasanj, povezanih z biotehnologijo, kot je majhna prisotnost

gensko spremenjenih organizmov, in

(d) izvajanje regulativnega sodelovanja za ¢im vecje zmanjSanje Skodljivih vplivov regulativnih

praks, povezanih z biotehnoloskimi proizvodi, na trgovino.

CLEN 25.3

Dvostranski dialog o gozdarskih proizvodih

1. Pogodbenici se strinjata, da so dvostranski dialog, sodelovanje ter izmenjava informacij in
staliS¢ o zadevnih zakonih, predpisih, politikah in vprasanjih, pomembnih za proizvodnjo, trgovino
in porabo gozdarskih proizvodov, v skupnem interesu. Prav tako se strinjata, da bosta izvajali ta
dialog, sodelovanje in izmenjavo v okviru dvostranskega dialoga o gozdarskih proizvodih, vklju¢no

Z:
(a) razvojem, sprejemanjem in izvajanjem zadevnih zakonov, predpisov, politik in standardov ter

zahtev v zvezi s preskusanjem, certificiranjem in akreditacijo ter njthovim morebitnim

ucinkom na trgovino z gozdarskimi proizvodi med pogodbenicama;
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(b)

(©)

(d)

(e)

®

(2

2.

pobudami pogodbenic v zvezi s trajnostnim gospodarjenjem z gozdovi in njihovim

upravljanjem;

mehanizmi za zagotavljanje zakonitega ali trajnostnega porekla gozdarskih proizvodov;

dostopom gozdarskih proizvodov do pogodbenic ali drugih trgov;

stalis¢i glede vecstranskih in mnogostranskih organizacij in postopkov, v katerih sodelujeta in

ki spodbujajo trajnostno gospodarjenje z gozdovi ali boj proti nezakoniti secnji;

vprasanji iz ¢lena 24.10 (Trgovina z gozdarskimi proizvodi) in

vsemi drugimi vprasanji v zvezi z gozdarskimi proizvodi, kakor se dogovorita pogodbenici.

Dvostranski dialog o gozdarskih proizvodih se sklice v prvem letu od zacetka veljavnosti tega

sporazuma, nato pa v skladu s ¢lenom 25.1.2.

3.

Pogodbenici se strinjata, da lahko razprave v okviru dvostranskega dialoga o gozdarskih

proizvodih zagotovijo informacije v podporo razpravam v okviru Odbora za trgovino in trajnostni

razvoj.
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CLEN 25.4

Dvostranski dialog o surovinah

1. Ob priznavanju pomena odprtega, nediskriminatornega in preglednega trgovinskega okolja, ki
temelji na pravilih in znanosti, si pogodbenici prizadevata vzpostaviti in ohraniti u¢inkovito
sodelovanje glede surovin. Za to sodelovanje surovine vkljucujejo minerale, kovine in kmetijske

proizvode za industrijsko uporabo.

2. Dvostranski dialog o surovinah zajema vsa pomembna vpraSanja, ki so v skupnem interesu,

vkljuéno z:

(a) zagotavljanjem foruma za razprave o sodelovanju med pogodbenicama na podro¢ju surovin, s
¢imer se prispeva k dostopu do trga za surovine ter povezane storitve in nalozbe ter se je

mogoce izogniti netarifnim oviram za trgovino s surovinami;

(b) krepitvijo medsebojnega razumevanja na podrocju surovin za izmenjavo informacij o dobrih

praksah in regulativnih politikah pogodbenic v zvezi s surovinami;

(c) spodbujanjem dejavnosti, ki podpirajo druzbeno odgovornost gospodarskih druzb v skladu z
mednarodno priznanimi standardi, kot so smernice OECD za vecnacionalna podjetja ter
smernice OECD o potrebni skrbnosti za odgovorne verige oskrbovanja z minerali z obmocij,

prizadetih zaradi konfliktov, in obmo¢ij z visokim tveganjem; in
(d) kadar je ustrezno, olajSevanjem posvetovanja o staliS§¢ih pogodbenic v vecstranskih in

mnogostranskih forumih, kjer se lahko pojavijo in obravnavajo vprasanja v zvezi s

surovinami.
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CLEN 25.5

Okrepljeno sodelovanje na podrocju znanosti, tehnologije, raziskav in inovacij

1.  Pogodbenici priznavata soodvisnost znanosti, tehnologije, raziskav in inovacij ter mednarodne

trgovine in nalozb pri povecanju konkurencnosti industrije ter socialne in gospodarske blaginje.

2. Napodlagi tega skupnega razumevanja se pogodbenici strinjata, da bosta okrepili sodelovanje

na podro¢ju znanosti, tehnologije, raziskav in inovacij.

3. Pogodbenici si prizadevata na vzajemni podlagi spodbujati, razvijati in olajSati dejavnosti
sodelovanja, ki podpirajo ali dopolnjujejo Sporazum o znanstvenem in tehnoloskem sodelovanju
med Evropsko skupnostjo in Kanado, sklenjen 17. junija 1995 v Halifaxu. Pogodbenici se strinjata,
da bosta te dejavnosti izvajali na podlagi naslednjih nacel:

(a) dejavnosti prinasajo koristi obema pogodbenicama;

(b) pogodbenici dosezeta soglasje o obsegu in parametrih dejavnosti in

(c) pridejavnostih je treba upostevati pomembno vlogo zasebnega sektorja in raziskovalnih

institucij pri razvoju znanosti, tehnologije, raziskav in inovacij ter komercializaciji

povezanega blaga in storitev.

EU/CA/sl 403



4.  Pogodbenici prav tako priznavata pomen okrepljenega sodelovanja na podro¢ju znanosti,
tehnologije, raziskav in inovacij, kot so dejavnosti, ki jih zacnejo, razvijejo ali izvajajo razli¢ni
delezniki, vklju¢no z zvezno vlado Kanade, provincami in ozemlji Kanade, Evropsko unijo in
njenimi drzavami ¢lanicami.

5. Vsaka pogodbenica v skladu s svojo zakonodajo spodbuja sodelovanje zasebnega sektorja,
raziskovalnih institucij in civilne druzbe na svojem ozemlju pri dejavnostih za krepitev sodelovanja.

POGLAVIJE SESTINDVAJSET

UPRAVNE IN INSTITUCIONALNE DOLOCBE

CLEN 26.1
Skupni odbor CETA
1. Pogodbenici ustanovita Skupni odbor CETA, ki ga sestavljajo predstavniki Evropske unije in
predstavniki Kanade. Skupnemu odboru CETA sopredsedujeta minister Kanade za mednarodno

trgovino in ¢lan Evropske komisije, odgovoren za trgovino, ali njuna pooblascenca.

2. Skupni odbor CETA se sestane enkrat letno ali na zahtevo katere koli pogodbenice. Skupni

odbor CETA sporazumno doloc¢i svoj ¢asovni razpored sestankov in dnevni red.
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3. Skupni odbor CETA je pristojen za vsa vprasanja v zvezi s trgovino in nalozbami med
pogodbenicama ter izvajanjem in uporabo tega sporazuma. Pogodbenica lahko Skupnemu odboru
CETA predlozi kakr$no koli zadevo, povezano z izvajanjem in razlago tega sporazuma, ali kakrSno
koli drugo zadevo, ki se nana$a na trgovino in nalozbe med pogodbenicama.

4.  Skupni odbor CETA:

(a) nadzoruje in olajSuje izvajanje in uporabo tega sporazuma ter spodbuja njegove splosne cilje;

(b) nadzoruje delo vseh specializiranih odborov in drugih organov, ustanovljenih s tem

sporazumom;

(c) brez poseganja v poglavja osem (Nalozbe), dvaindvajset (Trgovina in trajnostni razvoj),
triindvajset (Trgovina in delo), Stiriindvajset (Trgovina in okolje) in devetindvajset
(Resevanje sporov) is¢e primerne nac¢ine in metode za prepreevanje tezav, ki se lahko
pojavijo na podro¢jih, zajetih v ta sporazum, ali reSevanje sporov, ki lahko izhaja iz razlage
ali uporabe tega sporazuma;

(d) sprejme svoj poslovnik;

(e) sprejema odlocitve v skladu s ¢lenom 26.3 in

(f) obravnava kakr$no koli pomembno zadevo, povezano s podro¢jem, zajetim v ta sporazum.
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(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

(2

(h)

Skupni odbor CETA lahko:

prenese pristojnosti na specializirane odbore, ustanovljene v skladu s ¢lenom 26.2;

komunicira z vsemi zainteresiranimi stranmi, vklju¢no z zasebnim sektorjem in

organizacijami civilne druzbe;

obravnava ali potrdi spremembe, kot je dolo¢eno v tem sporazumu;

preucuje razvoj trgovine med pogodbenicama in obravnava nacine za nadaljnjo krepitev

trgovinskih odnosov med njima;
sprejme razlage doloc¢b tega sporazuma, ki so zavezujoce za sodisc¢a, ustanovljena na podlagi
oddelka F poglavja osem (ResSevanje nalozbenih sporov med vlagatelji in drzavami) in

poglavja devetindvajset (ReSevanje sporov);

pripravi priporocila, primerna za spodbujanje Siritve trgovine in povecanje nalozb, kot je

predvideno v tem sporazumu;

spremeni ali izvede naloge, dodeljene specializiranim odborom, ustanovljenim v skladu s

¢lenom 26.2, ali razpusti katerega koli od teh specializiranih odborov;

ustanovi specializirane odbore in vzpostavi dvostranske dialoge, kar mu pomaga pri

opravljanju nalog; in

pri opravljanju svojih nalog sprejme druge ukrepe, za katere se odlocita pogodbenici.
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1.

CLEN 26.2

Specializirani odbori

Ustanovijo se naslednji specializirani odbori ali se, v primeru skupnega odbora za carinsko

sodelovanje iz pododstavka (c), podelijo pooblastila za ukrepanje pod okriljem Skupnega odbora
CETA:

(a)

(b)

Odbor za trgovino z blagom, ki obravnava zadeve v zvezi s trgovino z blagom, tarifami,
tehni¢nimi ovirami za trgovino, Protokolom o vzajemnem sprejemanju rezultatov
ugotavljanja skladnosti in pravicami intelektualne lastnine, povezanimi z blagom. Ta odbor
lahko na zahtevo katere koli pogodbenice ali po predlogu zadevnega specializiranega odbora
ali pri pripravi razprave v Skupnem odboru CETA obravnava tudi zadeve, nastale na podrocju
pravil o poreklu, postopkov glede porekla, ukrepov za olajSevanje carinskih postopkov in
trgovine ter mejnih ukrepov, sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov, javnega narocanja ali
regulativnega sodelovanja, ¢e to olajsa reSevanje zadeve, ki je zadevni specializirani odbor
drugace ne more resiti. V okviru Odbora za trgovino z blagom se ustanovijo Odbor za
kmetijstvo, Odbor za vina in Zgane pijace ter Skupna podro¢na skupina za zdravila, ki

poroc¢ajo Odboru za trgovino z blagom,;

Odbor za storitve in nalozbe, ki obravnava zadeve v zvezi s ¢ezmejno trgovino s storitvami,
nalozbami, zacasnim vstopom, elektronskim poslovanjem in pravicami intelektualne lastnine,
povezanimi s storitvami. Ta odbor lahko na zahtevo katere koli pogodbenice ali po predlogu
zadevnega specializiranega odbora ali pri pripravi razprave v Skupnem odboru CETA
obravnava tudi zadeve s podrocja finan¢nih storitev ali javnega narocanja, ¢e to olajsa

reSevanje zadeve, ki je zadevni specializirani odbor drugace ne more resiti.
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(©)

(d)

(e)

®

(2

(h)

®

V okviru Odbora za storitve in naloZbe se ustanovi Skupni odbor za vzajemno priznavanje

poklicnih kvalifikacij, ki poro¢a Odboru za storitve in nalozbe;

Skupni odbor za carinsko sodelovanje, ki je bil ustanovljen na podlagi sporazuma iz leta 1998
med Evropsko skupnostjo in Kanado o carinskem sodelovanju in medsebojni pomoci pri
carinskih zadevah, sklenjenega 4. decembra 1997 v Ottawi, in ki obravnava zadeve iz tega
sporazuma v zvezi s pravili o poreklu, postopki glede porekla, olajsevanjem carinskih
postopkov in trgovine, mejnimi ukrepi ter zacasno opustitvijo preferencialne tarifne

obravnave;

Skupni upravljalni odbor za sanitarne in fitosanitarne ukrepe, ki obravnava zadeve v zvezi s

sanitarnimi in fitosanitarnimi ukrepi;

Odbor za javno naro€anje, ki obravnava zadeve v zvezi z javnim naro¢anjem,;

Odbor za finan¢ne storitve, ki obravnava zadeve v zvezi s finanénimi storitvami;

Odbor za trgovino in trajnostni razvoj, ki obravnava zadeve v zvezi s trajnostnim razvojem;

Forum za regulativno sodelovanje, ki obravnava zadeve v zvezi z regulativnim sodelovanjem,

in

Odbor CETA za geografske oznacbe, ki obravnava zadeve v zvezi z geografskimi oznacbami.
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2. Specializirani odbori, ustanovljeni v skladu z odstavkom 1, opravljajo svoje dejavnosti v

skladu z dolo¢bami odstavkov 3 do 5.

3. Obseg pristojnosti in naloge specializiranih odborov, ustanovljenih v skladu z odstavkom 1,

so dodatno opredeljene v zadevnih poglavjih in protokolih tega sporazuma.

4.  Specializirani odbori zasedajo enkrat letno, razen ¢e ni v tem sporazumu dolo¢eno drugace ali
¢e se sopredsednika ne odlocita drugace. Dodatni sestanki se lahko skli¢ejo na zahtevo katere koli
pogodbenice ali Skupnega odbora CETA. Sopredsedujejo jim predstavniki Kanade in Evropske
unije. Specializirani odbori dolocijo svoj ¢asovni razpored in dnevni red sestankov z medsebojnim
soglasjem. Dolocijo svoj poslovnik in ga, ¢e se jim zdi ustrezno, spremenijo. Specializirani odbori
lahko predlagajo osnutke sklepov, ki jih sprejme Skupni odbor CETA, ali sprejmejo odlocitve, ¢e je

tako doloc¢eno v tem sporazumu.

5. Vsaka pogodbenica zagotovi, da so na sestankih specializiranih odborov zastopani vsi
pristojni organi, za katere pogodbenici presodita, da so ustrezni za vsako zadevo na dnevnem redu,

in da je mogoce vsako zadevo obravnavati na ustrezni ravni strokovnega znanja.

6.  Specializirani odbori Skupni odbor CETA dovolj zgodaj pred svojimi sestanki obvestijo o
svojih ¢asovnih razporedih in dnevnih redih ter mu porocajo o rezultatih in sklepnih ugotovitvah
vsakega sestanka. Vzpostavitev ali obstoj specializiranega odbora nobeni pogodbenici ne

preprecuje, da bi katero koli zadevo neposredno predloZila Skupnemu odboru CETA.
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CLEN 26.3
Odlocanje

1. Skupni odbor CETA je za dosego ciljev tega sporazuma, pooblascen za odlo¢anje o vseh

zadevah, Ce je tako dolo¢eno v tem sporazumu.

2. Odlocitve Skupnega odbora CETA so za pogodbenici zavezujoce, pri cemer je treba izpolniti
vse potrebne notranje zahteve in koncati notranje postopke, pogodbenici pa navedene odlocitve

izvajata. Skupni odbor CETA lahko tudi pripravi ustrezna priporocila.
3. Skupni odbor CETA sprejema svoje odlocCitve in pripravi priporocila na podlagi
obojestranskega soglasja.
CLEN 26.4
Izmenjava informacij
Ko pogodbenica Skupnemu odboru CETA ali kateremu koli od specializiranih odborov,

ustanovljenih s tem sporazumom, predlozi informacije, ki se v skladu z zakonodajo pogodbenice

Stejejo za zaupne ali zascitene pred razkritjem, druga pogodbenica navedene informacije obravnava

kot zaupne.
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1.

CLEN 26.5

Kontaktne to¢ke CETA

Vsaka pogodbenica nemudoma dolo¢i kontaktno tocko CETA in drugo pogodbenico o tem

obvesti v 60 dneh po zaetku veljavnosti tega sporazuma.

2.

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

Kontaktne to¢ke CETA.:

spremljajo delo vseh institucionalnih organov, ustanovljenih s tem sporazumom, vklju¢no s

komunikacijo, ki se nanasa na naslednike navedenih organov;

usklajujejo priprave za sestanke odborov;

po potrebi sprejmejo nadaljnje ukrepe na podlagi odlocitve Skupnega odbora CETA;

sprejemajo vsa uradna obvestila in informacije, zagotovljene v skladu s tem sporazumom, in

po potrebi olajsajo komunikacijo med pogodbenicama o vsaki zadevi, ki jo zajema ta

sporazum, ¢e ni v tem sporazumu doloc¢eno drugace;

odgovorijo na vse zahteve za informacije v skladu s ¢lenom 27.2 (Zagotavljanje informacij) in

obravnavajo katero koli drugo zadevo, ki bi lahko vplivala na izvajanje tega sporazuma, kot to

zahteva Skupni odbor CETA.

Kontaktne tocke CETA se med seboj po potrebi obvescajo.

EU/CA/sl 411



CLEN 26.6

Sestanki

1. Sestanki iz tega poglavja morajo potekati osebno. Pogodbenici se lahko tudi dogovorita za

izvedbo sestanka prek video- ali telekonference.

2. Pogodbenici si prizadevata, da se sestaneta v 30 dneh po datumu, ko ena pogodbenica prejme

zahtevo druge pogodbenice za sestanek.

POGLAVIJE SEDEMINDVAIJSET

PREGLEDNOST

CLEN 27.1

Objava

1.  Vsaka pogodbenica zagotovi, da se njeni zakoni, predpisi, postopki in sploSni upravni akti v

zvezi s kakr$no koli zadevo iz tega sporazuma takoj objavijo ali dajo na voljo tako, da se lahko

zainteresirani subjekti in druga pogodbenica seznanijo z njimi.
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2. Ce je mogoce, vsaka pogodbenica:
(a) wvsak tak ukrep, ki ga predlaga za sprejetje, vnaprej objavi in
(b) zainteresiranim subjektom in drugi pogodbenici zagotovi razumno moznost, da posljejo
pripombe glede takih predlaganih ukrepov.
CLEN 27.2
Zagotavljanje informacij

1.  Pogodbenica na zahtevo druge pogodbenice, kolikor je mogoce, nemudoma zagotovi
informacije in odgovori na vpraSanja v zvezi s kakr$nim koli veljavnim ali predlaganim ukrepom, ki
pomembno vpliva na izvajanje tega sporazuma.
2. Informacije, zagotovljene na podlagi tega ¢lena, ne vplivajo na to, ali je ukrep skladen s tem
sporazumom ali ne.

CLEN 27.3

Upravni postopki

Da se zagotovi dosledno, nepristransko in razumno upravljanje ukrepa splosne uporabe, ki vpliva na
zadeve iz tega sporazuma, vsaka pogodbenica zagotovi, da se v okviru njenih upravnih postopkov

za uporabo ukrepov iz ¢lena 27.1 za dolocen subjekt, blago ali storitev druge pogodbenice v

posebnem primeru:
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(a) kadar je mogoce, subjektu druge pogodbenice, na katero neposredno vpliva postopek, v
skladu z nacionalnimi postopki poslje ustrezno uradno obvestilo o zac¢etku postopka, vklju¢no
z opisom vrste postopka, poro¢ilom pravnega organa, v okviru katerega se postopek zac¢ne, ter

sploSnim opisom spornih vprasanj;
(b) subjektu iz pododstavka (a) zagotovi ustrezno moznost, da predstavi dejstva in argumente, s
katerimi podpre svoja stalis¢a, pred kakrSnim koli kon¢nim upravnim ukrepom, e to

dovoljujejo ¢as, vrsta postopka in javni interes, in

(c) se ti postopki izvajajo v skladu z zakonodajo pogodbenice.

CLEN 27.4
Pregled in pritozba
1.  Vsaka pogodbenica vzpostavi ali ohranja sodi$¢a, parasodne organe ali upravna sodisca
oziroma sodne, parasodne ali upravne postopke za takoj$nji pregled in, kadar je to upraviceno,
popravek kon¢nega upravnega ukrepa v zvezi z zadevami, ki jih zajema ta sporazum. Vsaka
pogodbenica zagotovi, da so ta sodiS¢a nepristranska in neodvisna od urada ali organa, pristojnega

za upravno izvajanje, ter da izid zadeve ni v njihovem bistvenem interesu.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da imajo udelezenci v postopku pred sodis¢i ali v postopkih iz

odstavka 1 pravico do:

(a) razumne moznosti, da podprejo ali zagovarjajo svoja stali§¢a, in
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(b) sklepa na podlagi dokazov in predloZzitve evidence ali evidence, ki jo pripravi upravni organ,

e to zahteva zakonodaja pogodbenice.
3. Vsaka pogodbenica glede na pritozbo ali nadaljnji pregled, kot je dolo¢eno v njeni

zakonodaji, zagotovi, da take sklepe izvajajo uradi ali organi ali da ti sklepi urejajo delovanje teh

uradov ali organov v zvezi z zadevnim upravnim ukrepom.

CLEN 27.5

Sodelovanje pri spodbujanju vecje preglednosti

Pogodbenici se strinjata, da bosta sodelovali v okviru dvostranskih, regionalnih in veéstranskih

forumov glede nacinov za spodbujanje preglednosti v zvezi z mednarodno trgovino in nalozbami.

POGLAVIJE OSEMINDVAJSET

IZJEME

CLEN 28.1

Opredelitev pojmov

V tem poglavju:

prebivali$¢e pomeni prebivalis¢e za davéne namene;
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davéna konvencija pomeni konvencijo za preprecitev dvojne obdavcitve ali drug mednarodni

dav¢ni sporazum ali dogovor in

davek in davéni ukrep vkljucujeta troSarino, ne pa tudi:

(a) carine, kot je dolo¢ena v ¢lenu 1.1 (Splosna opredelitev pojmov), in

(b)  ukrepa, navedenega med izjemami (b) ali (c) pri opredelitvi pojma ,,carina“ v ¢lenu 1.1

(Splosna opredelitev pojmov).

CLEN 28.2

Opredelitev pojmov, znacilnih za posamezno pogodbenico

V tem poglavju:

organ, pristojen za konkurenco, pomeni:

(a) v primeru Kanade Commissioner of Competition ali naslednika, o katerem je druga

pogodbenica obvescena prek kontaktnih tock CETA, in

(b) v primeru Evropske unije Komisijo Evropske unije pri izvajanju pristojnosti, ki jih ima v

skladu s konkuren¢nim pravom Evropske unije;
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konkurenéno pravo pomeni:

(a) v primeru Kanade, Competition Act, R.S.C. 1985, c. C-34; in

(b) v primeru Evropske unije ¢lene 101, 102 in 106 Pogodbe o delovanju Evropske unije z dne
13. decembra 2007 in Uredbo Sveta (ES) st. 139/2004 z dne 20. januarja 2004 o nadzoru
koncentracij podjetij ter njune izvedbene uredbe ali spremembe in

informacije, zaS¢itene s konkuren¢nim pravom, pomeni:

(a) v primeru Kanade informacije, ki spadajo na podro¢je uporabe oddelka 29 Zakona o

konkurenci, R.S.C. 1985, ¢. C-34; in

(b) v primeru Evropske unije informacije, ki spadajo na podro¢je uporabe ¢lena 28 Uredbe
Sveta (ES) st. 1/2003 z dne 16. decembra 2002 o izvajanju pravil konkurence iz ¢lenov 81
in 82 Pogodbe ali ¢lena 17 Uredbe Sveta (ES) st. 139/2004 z dne 20. januarja 2004 o nadzoru

koncentracij podjetij.
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CLEN 28.3

Splosne izjeme

1. Zanamene ¢lena 30.8.5 (Odpoved, zacasno prenehanje uporabe ali vkljucitev drugih
obstojecih sporazumov), poglavij dva (Nacionalna obravnava in dostop do trga za blago), pet
(Sanitarni in fitosanitarni ukrepi) in Sest (OlajSevanje carinskih postopkov in trgovine), Protokola o
pravilih o poreklu in postopkih glede porekla ter oddelkov B (Vzpostavitev nalozb) in C
(Nediskriminatorna obravnava) poglavja osem (NaloZbe) se ¢len XX GATT 1994 vkljuci v ta
sporazum in je njegov sestavni del. Pogodbenici se zavedata, da so v ukrepe iz ¢lena XX(b)

GATT 1994 vkljuceni okoljski ukrepi, potrebni za varovanje zivljenja ali zdravja ljudi, zivali ali
rastlin. Pogodbenici se zavedata, da se Clen XX(g) GATT 1994 uporablja za ukrepe za ohranjanje

zivih in nezivih neobnovljivih naravnih virov.

2. Zanamene poglavij devet (Cezmejna trgovina s storitvami), deset (Zacasni vstop in bivanje
fizi¢nih oseb zaradi poslovnih razlogov), dvanajst (Domaca zakonodaja), trinajst (Financne
storitve), Stirinajst (Storitve mednarodnega pomorskega prevoza), petnajst (Telekomunikacije),
Sestnajst (Elektronsko poslovanje) ter oddelkov B (Izvedba nalozb) in C (Nediskriminatorna
obravnava) poglavja osem (Nalozbe) ter ob upostevanju zahteve, da se taki ukrepi ne uporabljajo na
nacin, ki bi pomenil sredstvo za samovoljno ali neupraviceno diskriminacijo med pogodbenicama, v
primeru, da prevladujejo enaki pogoji, ali prikrito omejevanje trgovine s storitvami, se nobena
dolocba tega sporazuma ne razlaga tako, da bi se kateri koli pogodbenici preprecilo sprejetje ali

izvajanje ukrepov, potrebnih za:

(a) zavarovanje javne varnosti ali javne morale ali za ohranjanje javnega reda in miru™;

3 Izjemi o javni varnosti ter javnem redu in miru se lahko uporabita samo, kadar obstaja

resni¢na in dovolj resna groznja za enega od temeljnih interesov druzbe.
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(b) varovanije Zivljenja ali zdravja ljudi, Zivali ali rastlin®* ali

(c) zagotovitev skladnosti z zakoni ali predpisi, ki niso neskladni z dolo¢bami tega sporazuma,

vkljucno s tistimi, ki se nana$ajo na:

(i)  prepreCevanje zavajajocih in goljufivih praks ali obravnavanje posledic neizpolnjevanja

obveznosti iz pogodb;

(i) varovanje zasebnosti posameznikov v zvezi z obdelavo in raz§irjanjem osebnih

podatkov ter varovanje zaupnosti dokumentacije in racunov posameznikov ali

(i11) varnost.

CLEN 28.4
Zacasni zascitni ukrepi v zvezi s pretokom kapitala in placili

1.V izjemnih okolis¢inah, kadar pretok kapitala in placila, vklju¢no z nakazili, povzroci ali bi
lahko povzrodil resne tezave v delovanju ekonomske in monetarne unije Evropske unije, lahko
Evropska unija uvede zaS¢itne ukrepe, ki so nujno potrebni za reSevanje takih tezav, za obdobje, ki

ni daljSe od 180 dni.

3 Pogodbenici se zavedata, da so v ukrepe iz pododstavka (b) vkljuceni okoljski ukrepi,

potrebni za varovanje zivljenja ali zdravja ljudi, zivali ali rastlin.
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2. Ukrepi, ki jih Evropska unija sprejme v skladu z odstavkom 1, ne pomenijo sredstva za
samovoljno ali neopravicljivo diskriminacijo Kanade ali njenih vlagateljev v primerjavi s tretjo
drzavo ali njenimi vlagatelji. Evropska unija Kanado o tem nemudoma obvesti in ¢im prej predstavi
casovni razpored za odpravo takih ukrepov.
CLEN 28.5

Omejitve v primeru resnih pla¢ilnobilan¢nih in zunanjefinancnih tezav
1.  Kadar je Kanada ali drzava ¢lanica Evropske unije, ki ni ¢lanica evropske monetarne unije, v
resnih placilnobilan¢nih ali zunanjih finan¢nih tezavah ali ji te grozijo, lahko sprejme ali ohrani
omejevalne ukrepe v zvezi s pretokom kapitala ali pladili, vkljucno z nakazili.
2. Ukrepi iz odstavka 1:

(a) pogodbenice ne obravnavajo manj ugodno kot tretjo drzavo v podobnem polozaju;

(b) so v skladu s ¢leni Sporazuma o Mednarodnem denarnem skladu, sklenjenega 22. julija 1944

v Bretton Woodsu, Ce je primerno;

(c) seizogibajo nepotrebnemu oskodovanju komercialnih, gospodarskih in finan¢nih interesov

pogodbenice;
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(d) so zacCasni in se postopoma odpravijo v skladu z izboljSanjem polozaja, doloCenega v
odstavku 1, ter ne trajajo ve kot 180 dni. Ce se pojavijo zelo izjemne okoli$¢ine, zaradi
katerih namerava podaljsati take ukrepe ¢ez obdobje 180 dni, se z drugo pogodbenico vnaprej

posvetuje o izvajanju vsakega predlaganega podaljsanja.

3.V primeru trgovine z blagom lahko pogodbenica sprejme omejevalne ukrepe, da zasciti svoj
placilnobilan¢ni ali zunanji finan¢ni polozaj. Taki ukrepi so skladni z GATT 1994 in Dogovorom o
placilnobilancnih dolocbah Splosnega sporazuma o carinah in trgovini 1994 iz Priloge 1A k

Sporazumu STO.

4.  V primeru trgovine s storitvami lahko pogodbenica sprejme omejevalne ukrepe, da zasc¢iti

svoj placilnobilan¢ni ali zunanji financ¢ni polozaj. Taki ukrepi so v skladu z GATS.

5. Pogodbenica, ki sprejme ali ohrani ukrep iz odstavka 1, o tem takoj obvesti drugo

pogodbenico in ¢im prej predlozi ¢asovni razpored za njegovo odpravo.

6.  Kadar se v skladu s tem ¢lenom sprejmejo ali ohranijo omejitve, se pogodbenici takoj
posvetujeta v okviru Skupnega odbora CETA, ¢e taka posvetovanja ne potekajo v okviru foruma
zunaj tega sporazuma. Na posvetovanjih, opravljenih v skladu s tem odstavkom, se oceni
placilnobilan¢na ali zunanjefinanc¢na tezava, zaradi katere so bili zadevni ukrepi sprejeti, pri cemer
se med drugim upostevajo dejavniki, kot so:

(a) vrsta in obseg tezav;

(b) zunanje gospodarsko in trgovinsko okolje ali
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(c) razpoloZljivost alternativnih popravnih ukrepov.

7. Naposvetovanjih v skladu z odstavkom 6 se obravnava skladnost vseh omejevalnih ukrepov z
odstavki 1 do 4. Pogodbenici sprejmeta vse ugotovitve statisti¢nih in drugih dejstev, ki jih
Mednarodni denarni sklad predlozi v zvezi s tujo valuto, denarnimi rezervami in placilno bilanco,
vsi sklepi pa temeljijo na presoji Mednarodnega denarnega sklada o placilnobilanénem in

zunanjefinanénem polozaju zadevne pogodbenice.
CLEN 28.6
Nacionalna varnost
Nobena doloc¢ba tega sporazuma se ne razlaga tako, da:
(a) od pogodbenice zahteva zagotovitev informacij ali dostop do njih, ¢e navedena pogodbenica
ugotovi, da bi bilo razkritje teh informacij v nasprotju z njenimi bistvenimi varnostnimi

interesi, ali

(b) pogodbenici preprecuje uvedbo ukrepa, ki se steje kot potreben za zavarovanje njenih

bistvenih varnostnih interesov:

(1) v povezavi s proizvodnjo ali trgovino z orozjem, strelivom in vojnimi pripomocki ter v
povezavi s tako trgovino in posli z drugim blagom in materiali, storitvami in tehnologijo
ter drugimi gospodarskimi dejavnostmi, ki se izvajajo neposredno ali posredno za

oskrbo vojaskih ali drugih varnostnih struktur®;

% Izraz ,trgovina z orozjem, strelivom in vojnimi pripomo&ki* v tem ¢lenu je enakovreden

izrazu ,,trgovina z orozjem, strelivom in vojaskim materialom*.
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(i) sprejetih v ¢asu vojne ali drugega izrednega stanja v mednarodnih odnosih ali
(iii) v zvezi s cepljivimi in fuzijskimi materiali ali materiali, iz katerih so ti pridobljeni, ali
(c) pogodbenici preprecuje, da sprejme ukrep za izpolnitev mednarodnih obveznosti za
ohranjanje mednarodnega miru in varnosti.
CLEN 28.7
Obdavcitev
1.  Nobena doloc¢ba tega sporazuma se ne razlaga tako, da pogodbenici preprecuje, da bi sprejela
ali ohranila kakrSen koli davéni ukrep, v katerem so razli€no obravnavani subjekti, ki niso v enakem
polozaju, zlasti glede na stalno prebivalisce ali kraj, v katerem je nalozen njihov kapital.
2. Nobena dolocba tega sporazuma se ne razlaga tako, da pogodbenici preprecuje, da bi sprejela
ali ohranila kakrSen koli dav¢ni ukrep, katerega cilj je prepreciti izogibanje davkom ali utajo
davkov, v skladu z njeno davéno zakonodajo ali davénimi konvencijami.
3. Tasporazum ne vpliva na pravice in obveznosti, ki jih ima pogodbenica v skladu z davéno

konvencijo. V primeru neskladnosti med tem sporazumom in davéno konvencijo prevlada navedena

konvencija v obsegu neskladnosti.
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4. Nobena dolocba tega sporazuma ali kakrSnega koli dogovora, sprejetega na podlagi tega

sporazuma, se ne uporablja za:

(a) dav¢ni ukrep pogodbenice, ki zagotavlja ugodnejSo davéno obravnavo gospodarski druzbi ali
delnicarju gospodarske druzbe na podlagi dejstva, da je gospodarska druzba v celoti ali
deloma v neposredni ali posredni lasti ali pod nadzorom enega ali ve¢ vlagateljev, ki so

rezidenti navedene pogodbenice;

(b) davcni ukrep pogodbenice, ki zagotavlja prednost v zvezi s prispevki ali prihodki v okviru
ureditve, na podlagi katere je doloCen odlog ali oprostitev davka za pokojnino, prihranke,
izobraZevanje, zdravje, invalidnost ali druge podobne namene, ¢e navedena pogodbenica

ohrani stalno jurisdikcijo nad tako ureditvijo;

(c) davcni ukrep pogodbenice, ki zagotavlja prednost v zvezi z nakupom ali uporabo posebne

storitve, e se ta storitev izvaja na ozemlju navedene pogodbenice;
(d) daveni ukrep pogodbenice, s katerim se zagotavlja pravi¢na in u€inkovita obdavcitev ali
pobiranje davkov, vklju¢no z ukrepom, ki ga pogodbenica sprejme za uskladitev s svojim

sistemom obdav¢itve;

(e) dav¢ni ukrep, ki zagotavlja prednost vladi ali delu vlade ali subjektu, ki je v neposredni ali

posredni lasti ali pod nadzorom vlade ali pa ga je vlada ustanovila;
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(f)  veljavni neusklajeni davéni ukrep, ki ni drugace zajet v odstavkih 1, 2 in 4(a) do (e),
nadaljevanje ali hitro obnovitev takega ukrepa ali spremembo takega ukrepa, e se s tem ne
zmanj$a skladnost z dolo¢bami tega sporazuma, kakrsna je bila neposredno pred to

spremembo.

5. Pojasniti je treba, da dejstvo, da davéni ukrep pomeni pomembno spremembo veljavnega
dav¢nega ukrepa, ki zac¢ne veljati takoj po objavi, pojasnjuje predvideno uporabo veljavnega
davénega ukrepa ali ima nepri¢akovan ucinek na vlagatelja ali zajeto nalozbo, samo po sebi ne

pomeni krSitve ¢lena 8.10 (Obravnava vlagateljev in zajetih nalozb).

6.  Cleni 8.7 (Obravnava po nadelu najve¢jih ugodnosti), 9.5 (Obravnava po naéelu najvedjih
ugodnosti) in 13.4 (Obravnava po nacelu najvecjih ugodnosti) se ne uporabljajo za prednost, ki se

pogodbenici dodeli v skladu z davéno konvencijo.

7. (a) Kadar vlagatelj vlozi zahtevo za posvetovanja na podlagi ¢lena 8.19 (Posvetovanja) in
pri tem trdi, da davéni ukrep pomeni krSitev obveznosti iz oddelka C
(Nediskriminatorna obravnava) ali D (Zascita nalozb) poglavja osem (Nalozbe), lahko

toZena stranka zadevo predlozi v posvetovanje, pri cemer pogodbenici skupaj ugotovita:
(1)  alije ukrep dav¢ni ukrep;
(i) ce se ugotovi, da je ukrep daveéni ukrep, ali pomeni krSitev obveznosti iz

oddelka C (Nediskriminatorna obravnava) ali D (Zascita nalozb) poglavja osem

(Nalozbe), ali
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(ii1) obstaja neskladnost med obveznostmi iz tega sporazuma, ki so bile domnevno

krSene, in tistimi iz davéne konvencije.

(b) Zadeve v skladu s pododstavkom (a) ni mogoce predloziti po datumu, ki ga Sodisce
doloci tozeni stranki kot datum za predlozitev odgovora na vlogo. Kadar toZena stranka
zadevo predlozi, se roki ali postopki iz oddelka F (ReSevanje nalozbenih sporov med
vlagatelji in drzavami) poglavja osem (Nalozbe) za¢asno prekinejo. Ce se pogodbenici v
180 dneh od predlozitve zadeve ne dogovorita o njenem obravnavanju ali ne predlozita
skupne ugotovitve, se zacasna opustitev rokov ali postopkov preneha uporabljati,

vlagatelj pa lahko nadaljuje s svojim zahtevkom.

(c) Skupna ugotovitev pogodbenic iz pododstavka (a) je za SodisCe zavezujoca.

(d) Vsaka pogodbenica zagotovi, da so v njeno delegacijo za posvetovanja na podlagi
pododstavka (a) vklju€eni subjekti z ustreznim strokovnim znanjem za obravnavo
zadev, ki jih zajema ta ¢len, vkljucno s predstavniki zadevnih davénih organov vsake
pogodbenice. V primeru Kanade to pomeni uradnike v okviru Department of Finance

Canada.

8. Pojasniti je treba, da:

(a) davéni ukrep pogodbenice pomeni daveni ukrep, sprejet na kateri koli ravni vlade

pogodbenice, in
(b) za ukrepe, ki jih sprejmejo organi oblasti na podnacionalni ravni, rezident pogodbenice

pomeni rezidenta obmocja pod jurisdikcijo organov na podnacionalni ravni ali rezidenta

pogodbenice, katere del je obmocje v pristojnosti organov na podnacionalni ravni.
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CLEN 28.8
Razkritje informacij
1. S tem sporazumom se od pogodbenice ne zahteva, da zagotovi ali dovoli dostop do
informacij, ¢e bi njihovo razkritje oviralo kazenski pregon ali ¢e je prepovedano ali omejeno v
skladu z zakonodajo pogodbenice.

2. Med postopkom reSevanja spora v skladu s tem sporazumom:

(a) pogodbenici ni treba zagotoviti ali dovoliti dostopa do informacij, zas¢itenih v skladu s

konkuren¢nim pravom pogodbenice, in

(b) organu pogodbenice, pristojnemu za konkurenco, ni treba zagotoviti ali dovoliti dostopa do

informacij, ki se $tejejo za posebne ali so drugace zasc¢itene pred razkritjem.

CLEN 28.9
Izjeme, ki se uporabljajo na podrocju kulture
Pogodbenici ponovno opozarjata na izjeme, ki se uporabljajo na podroc¢ju kulture, kot so dolocene v

ustreznih dolo¢bah poglavij sedem (Subvencije), osem (Nalozbe), devet (Cezmejna trgovina s

storitvami), dvanajst (Domaca zakonodaja) in devetnajst (Javno narocanje).
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CLEN 28.10

Oprostitve obveznosti STO

Pogodbenici se strinjata, da se v primeru podvojitve pravice ali obveznosti v tem sporazumu in

Sporazumu STO ukrep, skladen s sklepom o oprostitvi obveznosti, ki ga je STO sprejela v skladu s

¢lenom IX Sporazuma STO, $teje za skladnega s podvojeno dolocbo iz tega sporazuma.

POGLAVIJE DEVETINDVAIJSET

RESEVANIJE SPOROV

ODDELEK A

Uvodne doloc¢be

CLEN 29.1

Sodelovanje

Pogodbenici si vedno po najboljsih moceh prizadevata, da dosezeta dogovor o razlagi in uporabi

tega sporazuma ter da pri vsaki zadevi, ki bi lahko vplivala na njegovo izvajanje, s sodelovanjem in

posvetovanji dosezeta obojestransko zadovoljivo resitev.
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CLEN 29.2

Podrocje uporabe

Ce ni v tem sporazumu dologeno drugade, se to poglavje uporablja za vse spore glede razlage ali

uporabe doloc¢b tega sporazuma.

CLEN 29.3

Izbira sodisc¢a

1. Uporaba dolo¢b o reSevanju sporov iz tega poglavja ne posega v uporabo postopkov za
reSevanje sporov iz Sporazuma STO ali katerega koli drugega sporazuma, katerega pogodbenici sta

pogodbenici.

2. Ne glede na odstavek 1, ¢e je obveznost iz tega sporazuma po vsebini enaka obveznosti iz
Sporazuma STO ali katerega koli drugega sporazuma, katerega pogodbenici sta pogodbenici,
pogodbenica ne uveljavlja krSitve take obveznosti pri dveh organih hkrati. V takem primeru velja,
da pogodbenica po zacetku postopka resevanja sporov na podlagi enega sporazuma ne uveljavlja
krsitve bistveno enakovredne obveznosti na podlagi drugega sporazuma, razen ¢e izbrani organ ne
more odlo¢iti o navedenem zahtevku zaradi procesnih razlogov ali razlogov v zvezi s pristojnostjo,

ki pa ne vkljucujejo odpovedi na podlagi odstavka 20 Priloge 29-A.
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3. Zanamene odstavka 2 se Steje, da:

(a) se postopki reSevanja sporov v skladu s Sporazumom STO zacnejo, ko pogodbenica vlozi

zahtevo za ustanovitev sveta v skladu s ¢lenom 6 DSU;

(b) se postopki reSevanja sporov v skladu s tem poglavjem za¢nejo, ko pogodbenica predlozi

zahtevo za ustanovitev arbitraznega sveta v skladu s ¢lenom 29.6, in

(c) se postopki reSevanja sporov v skladu s katerim koli drugim sporazumom zacnejo, ko
pogodbenica predlozi zahtevo za ustanovitev sveta ali sodi$¢a za reSevanje sporov v skladu z

dolo¢bami navedenega sporazuma.

4. Nobena dolocba tega sporazuma pogodbenici ne preprecuje uporabe zacasne opustitve
obveznosti, ki jo je odobril Organ STO za reSevanje sporov. Pogodbenica ne sme uporabiti
Sporazuma STO, da bi drugi pogodbenici preprecila zacasno opustitev obveznosti v skladu s tem

poglavjem.
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ODDELEK B

Posvetovanja in mediacija

CLEN 29.4

Posvetovanja

1. Pogodbenica lahko predlozi pisni predlog za posvetovanja z drugo pogodbenico o kateri koli

zadevi iz ¢lena 29.2.

2. Pogodbenica predlagateljica svoj predlog poslje pogodbenici naslovnici ter navede razloge

zanj, vklju¢no z opredelitvijo zadevnega ukrepa in pravne podlage za pritozbo.

3. Pogodbenici ob upostevanju odstavka 4 zacneta posvetovanja v 30 dneh od datuma, ko

pogodbenica naslovnica prejme predlog za posvetovanje.
4.V nujnih primerih, tudi kadar gre za pokvarljivo ali sezonsko blago ali storitve, ki hitro
izgubijo svojo trzno vrednost, se posvetovanja za¢nejo v 15 dneh od datuma, ko pogodbenica

naslovnica prejme predlog za posvetovanje.

5. Pogodbenici si po najboljsih moceh prizadevata, da s posvetovanji dosezeta obojestransko

zadovoljivo reSitev zadeve. V ta namen vsaka pogodbenica:

(a) zagotovi zadostne informacije, da omogoci celovito preucitev obravnavane zadeve;
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(b) zavaruje vse zaupne ali zas¢itene informacije, izmenjane med posvetovanji, v skladu z

zahtevo pogodbenice, ki te informacije zagotovi, in

(c) zagotovi osebje iz svojih vladnih agencij ali drugih regulativnih organov, ki ima ustrezno

strokovno znanje o zadevi, obravnavani v okviru posvetovanj.

6.  Posvetovanja so zaupna in ne posegajo v pravice pogodbenic v postopkih iz tega poglavja.

7. Posvetovanja potekajo na ozemlju pogodbenice naslovnice, razen ¢e se pogodbenici ne

dogovorita drugace. Posvetovanja lahko potekajo z osebno navzocnostjo ali drugimi sredstvi, o

katerih se pogodbenici dogovorita.

8. Predlagan ukrep pogodbenice je lahko predmet posvetovanj iz tega ¢lena, ne pa tudi predmet

mediacije iz ¢lena 29.5 ali postopkov reSevanja sporov iz oddelka C.

CLEN 29.5

Mediacija

Pogodbenici lahko uporabita mediacijo v zvezi z ukrepom, ¢e ta Skodljivo vpliva na trgovino ali

nalozbe med pogodbenicama. Postopki mediacije so doloceni v Prilogi 29-C.
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ODDELEK C

Postopki resevanja sporov in skladnost

Pododdelek A

Postopki reSevanja sporov

CLEN 29.6
Zahteva za ustanovitev arbitraznega sveta
1. Razen Ce se pogodbenici ne dogovorita drugace, ¢e zadeva iz ¢lena 29.4 ni bila reSena v:
(a) 45 dneh od datuma prejema zahteve za posvetovanja ali
(b) v primeru zadev iz ¢lena 29.4.4 v 25 dneh od datuma prejema zahteve za posvetovanja,

lahko pogodbenica predlagateljica zadevo predlozi arbitraznemu svetu, tako da pogodbenici

naslovnici poslje pisno zahtevo za ustanovitev arbitraznega sveta.
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2. Pogodbenica predlagateljica v svoji pisni zahtevi opredeli zadevni ukrep ter pravno podlago

za pritozbo, pri ¢emer pojasni, kako se s takim ukrepom kr$ijo dolocbe ¢lena 29.2.

CLEN 29.7

Sestava arbitraznega sveta

1.  Arbitrazni svet sestavljajo trije arbitri.

2. Pogodbenici se posvetujeta z namenom, da dogovor o sestavi arbitraznega sveta dosezeta v
desetih delovnih dneh od datuma, ko predlog za ustanovitev takega sveta prejme pogodbenica

naslovnica.

3. Ce se pogodbenici ne moreta dogovoriti o sestavi arbitraznega sveta v roku iz odstavka 2,
lahko katera koli od njiju zahteva, da predsednik Skupnega odbora CETA ali njegov pooblaS¢enec z
zrebom izbere arbitre s seznama, sestavljenega v skladu s ¢lenom 29.8. Eden od arbitrov se izzreba
s podseznama pogodbenice predlagateljice, eden s podseznama pogodbenice naslovnice in eden s
podseznama predsednikov. Ce se pogodbenici dogovorita o enem ali ve¢ arbitrih, se vsi preostali
arbitri izberejo po enakem postopku z veljavnega podseznama arbitrov. Ce se pogodbenici
dogovorita o arbitru, ki ni predsednik in ni drzavljan nobene pogodbenice, se predsednik in drugi

arbiter izbereta s podseznama predsednikov.
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4.  Predsednik Skupnega odbora CETA ali njegov pooblas¢enec izbere arbitre ¢im prej in
obic¢ajno v petih delovnih dneh od zahteve iz odstavka 3, ki jo vlozi katera koli pogodbenica.
Predsednik ali njegov pooblascenec predstavnikom vsake pogodbenice zagotovi razumno moznost,
da se udelezijo zreba. Eden od predsednikov lahko zreb opravi sam, ¢e je bil drugi predsednik
obvescen o datumu, ¢asu in kraju Zreba, vendar v petih delovnih dneh od zahteve iz odstavka 3 ni

potrdil sodelovanja.

5. Datum ustanovitve arbitraznega sveta je datum, ko se izbere zadnji od treh arbitrov.

6.  Ce seznam iz ¢lena 29.8 v ¢asu vlozitve zahtevka v skladu z odstavkom 3 ni sestavljen ali ne
vsebuje dovolj imen, se trije arbitri izzrebajo izmed arbitrov, ki jih predlaga ena od pogodbenic ali

obe pogodbenici v skladu s ¢lenom 29.8.1.

7. Arbitre je mogoc€e zamenjati samo zaradi razlogov in v skladu s postopkom iz odstavkov 21

do 25 Priloge 29-A.
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CLEN 29.8

Seznam arbitrov

1. Skupni odbor CETA na svojem prvem sestanku po zacetku veljavnosti tega sporazuma sestavi
seznam vsaj 15 posameznikov, ki so izbrani zaradi svoje objektivnosti, zanesljivosti in sposobnosti
razumne presoje ter so pripravljeni in sposobni delovati kot arbitri. Seznam je sestavljen iz treh
podseznamov: enega podseznama za vsako od pogodbenic ter enega podseznama posameznikov, ki
niso drZavljani nobene od pogodbenic in lahko opravljajo funkcijo predsednika. Na vsakem od
podseznamov je vsaj pet posameznikov. Skupni odbor CETA lahko kadar koli pregleda seznam in

zagotovi usklajenost seznama s tem ¢lenom.
2. Arbitri morajo imeti specializirano znanje s podro¢ja mednarodnega trgovinskega prava.
Arbitri, ki opravljajo funkcijo predsednika, morajo imeti tudi izkusnje kot svetovalci ali ¢lani
skupin v postopkih reSevanja sporov glede zadev, ki spadajo na podroc¢je uporabe tega sporazuma.
Arbitri so neodvisni, delujejo v svojem imenu, ne sprejemajo navodil od nobene organizacije ali
vlade, niso povezani z vlado nobene od pogodbenic ter ravnajo v skladu s kodeksom ravnanja iz
Priloge 29-B.

CLEN 29.9

Vmesno porocilo sveta

1.  Arbitrazni svet pogodbenicama predlozi vmesno porocilo v 150 dneh od svoje ustanovitve.

Porocilo vsebuje:

(a) ugotovljena dejstva in
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(b) presojo, ali je pogodbenica naslovnica izpolnila svoje obveznosti iz tega sporazuma.

2. Vsaka pogodbenica lahko arbitraznemu svetu poslje pisne pripombe k vmesnemu porocilu,
pri Cemer uposteva roke, ki jih doloci arbitrazni svet. Arbitrazni svet lahko na podlagi takih
pripomb:

(a) ponovno preuci svoje porocilo ali

(b) opravi kakr$no koli nadaljnjo preucitev, za katero meni, da je ustrezna.

3. Vmesno porocilo arbitraznega sveta je zaupno.

CLEN 29.10
Kon¢no porocilo sveta
1. Ce se pogodbenici ne dogovorita drugade, arbitrazni svet izda poroéilo v skladu s tem
poglavjem. Kon¢no porocilo sveta vsebuje ugotovljena dejstva, dolocitev uporabnosti ustreznih
doloc¢b tega sporazuma ter utemeljitev vseh ugotovitev in sprejetih sklepov. Odlocitev arbitraznega

sveta iz koncnega porocila sveta je za pogodbenici zavezujoca.

2. Arbitrazni svet pogodbenicama in Skupnemu odboru CETA predlozi kon¢no porocilo v

30 dneh od predlozitve vmesnega porocila.

3. Vsaka pogodbenica javno objavi kon¢no porocilo sveta ob uposStevanju odstavka 39

Priloge 29-A.
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CLEN 29.11

Nujni postopki
V nujnih primerih, tudi kadar gre za pokvarljivo ali sezonsko blago ali storitve, ki hitro izgubijo
svojo trzno vrednost, si arbitrazni svet in pogodbenici po najboljsih moceh prizadevajo ¢im bolj
pospesiti postopke. Arbitrazni svet si prizadeva, da vmesno porocilo za pogodbenici pripravi v
75 dneh od svoje ustanovitve, kon¢no porocilo pa v 15 dneh od predlozitve vmesnega porocila. Na
zahtevo pogodbenice arbitrazni svet v desetih dneh od zahteve predhodno odloci, ali je zadeva po
njegovem mnenju nujna.

Pododdelek B

Skladnost

CLEN 29.12
Skladnost s kon¢nim poroc¢ilom sveta
Pogodbenica naslovnica sprejme vse potrebne ukrepe za zagotovitev skladnosti z vsebino kon¢nega
porocila sveta. Pogodbenica naslovnica najpozneje v 20 dneh od datuma, ko pogodbenici prejmeta

kon¢no porocilo sveta, drugo pogodbenico in Skupni odbor CETA obvesti o svojih namerah glede

zagotovitve skladnosti.
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CLEN 29.13

Razumno obdobje za skladnost

1. Ce takojsnja zagotovitev skladnosti ni mogo¢a, pogodbenica naslovnica najpozneje v 20 dneh
od datuma, ko pogodbenici prejmeta kon¢no porocilo sveta, pogodbenico predlagateljico in Skupni

odbor CETA obvesti o tem, koliko ¢asa bo potrebovala za zagotovitev skladnosti.

2. Ce se pogodbenici ne strinjata glede razumnega obdobja za zagotovitev skladnosti s konénim
porocilom sveta, pogodbenica predlagateljica v 20 dneh od datuma prejema uradnega obvestila
pogodbenice naslovnice v skladu z odstavkom 1 pisno zahteva, da dolzino razumnega obdobja
dolo¢i arbitrazni svet. Taka zahteva se hkrati priglasi drugi pogodbenici in Skupnemu odboru
CETA. Arbitrazni svet poslje svojo odlo€itev pogodbenicama in Skupnemu odboru CETA v

30 dneh od datuma vlozitve zahteve.

3. Razumno obdobje se lahko podaljsa z vzajemnim soglasjem pogodbenic.

4.  Pogodbenica naslovnica po izteku polovice razumnega obdobja kadar koli ugodi zahtevi
pogodbenice predlagateljice za razpravo o ukrepih, ki so bili sprejeti za zagotovitev skladnosti s
kon¢nim porocilom sveta.

5. Pogodbenica naslovnica pred koncem razumnega obdobja drugo pogodbenico in Skupni

odbor CETA obvesti o ukrepih, ki jih je sprejela za zagotovitev skladnosti s konénim poroc¢ilom

sveta.
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CLEN 29.14

Zacasna pravna sredstva v primeru neskladnosti

v

1. Ce:

(a) pogodbenica naslovnica ne sporoci svoje namere o zagotovitvi skladnosti s konénim
porocilom sveta v skladu s ¢lenom 29.12 ali Casa, ki ga bo za to potrebovala, v skladu s

¢lenom 29.13.1;

(b) pogodbenica naslovnica ob izteku razumnega obdobja ne sporoci nobenih ukrepov, sprejetih

za zagotovitev skladnosti s kon¢nim porocilom sveta, ali

(c) arbitrazni svet, ki odloca o skladnosti v skladu z odstavkom 6, ugotovi, da ukrep, sprejet za
zagotovitev skladnosti, ni skladen z obveznostmi navedene pogodbenice v skladu z dolo¢bami

¢lena 29.2,

je pogodbenica predlagateljica upravi¢ena do zacasne opustitve obveznosti ali do nadomestila.
Stopnja onemogocanja in omejevanja se izracuna od datuma, ko je bilo kon¢no porocilo sveta

priglaSeno pogodbenicama.

2. Pogodbenica predlagateljica pred zaasno opustitvijo obveznosti pogodbenico naslovnico in
Skupni odbor CETA obvesti o svoji nameri, vklju¢no z ravnijo obveznosti, ki jo namerava zacasno

opustiti.
3. Zacasna opustitev obveznosti se lahko nanasa na katero koli doloc¢bo ¢lena 29.2 in je omejena

na raven, ki je enakovredna onemogocanju ali omejevanju zaradi krSitve, razen ¢e ni v tem

sporazumu doloc¢eno drugace.
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4.  Pogodbenica predlagateljica lahko izvede zacasno opustitev v desetih delovnih dneh po
datumu, ko pogodbenica naslovnica prejme uradno obvestilo iz odstavka 2, razen ¢e pogodbenica

zahteva arbitrazo v skladu z odstavkoma 6 in 7.

5. Ce se pogodbenici ne strinjata glede obstoja ukrepa, sprejetega za zagotovitev skladnosti, ali
usklajenosti takega ukrepa z dolo¢bami ¢lena 29.2 (,,nestrinjanje glede skladnosti®) ali glede
enakovrednosti med stopnjo zacasne opustitve in onemogocanjem ali omejevanjem zaradi krsitve

(,,nestrinjanje glede enakovrednosti*), se zadeva predlozi arbitraznemu svetu.

6.  Pogodbenica lahko arbitrazni svet ponovno skli¢e z vlozitvijo pisne zahteve pri tem svetu,
drugi pogodbenici in Skupnemu odboru CETA. V primeru nestrinjanja glede skladnosti se
arbitrazni svet ponovno sestane na zahtevo pogodbenice predlagateljice. V primeru nestrinjanja
glede enakovrednosti se arbitrazni svet ponovno sestane na zahtevo pogodbenice naslovnice. V
primeru nestrinjanja glede skladnosti in enakovrednosti arbitrazni svet najprej odloca o nestrinjanju

glede skladnosti in nato o nestrinjanju glede enakovrednosti.

7. Arbitrazni svet svojo odlo€itev sporo¢i pogodbenicama in Skupnemu odboru CETA:

(@) v 90 dneh od zahteve za ponovni sklic arbitraznega sveta v primeru nestrinjanja glede

skladnosti;

(b) v 30 dneh od zahteve za ponovni sklic arbitraznega sveta v primeru nestrinjanja glede

enakovrednosti;

(c) v 120 dneh od prve zahteve za ponovni sklic arbitraznega sveta v primeru nestrinjanja glede

skladnosti in enakovrednosti.
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8.  Pogodbenica predlagateljica ne izvede zaCasne opustitve obveznosti dokler arbitrazni svet, ki
je ponovno sklican v skladu z odstavkoma 6 in 7, ne izda svoje odlo€itve. Vsaka zacasna opustitev

mora biti skladna z odlocitvijo arbitraznega sveta.
9. Opustitev obveznosti je zaCasna in se uporablja samo, dokler se ukrep, za katerega je
ugotovljena neskladnost z doloc¢bami ¢lena 29.2, ne odpravi ali spremeni tako, da se uskladi z
navedenimi dolo¢bami, kot je doloc¢eno v ¢lenu 29.15, ali dokler pogodbenici ne resita spora.
10. Pogodbenica predlagateljica lahko od pogodbenice naslovnice kadar koli zahteva, da predlozi
ponudbo za zaCasno nadomestilo, pogodbenica naslovnica pa mora tako ponudbo predloziti.
CLEN 29.15

Pregled ukrepov, sprejetih za zagotovitev skladnosti po zacasni opustitvi obveznosti
1. Ce pogodbenica naslovnica po tem, ko je pogodbenica predlagateljica zadasno opustila
obveznosti, sprejme ukrepe za zagotovitev skladnosti s konénim porocilom sveta, drugo

pogodbenico in Skupni odbor CETA o tem obvesti ter zahteva prenehanje zacasne opustitve

obveznosti pogodbenice predlagateljice.
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2. Ce pogodbenici v 60 dneh od datuma prejema uradnega obvestila ne dosezeta dogovora o
skladnosti priglasenega ukrepa z dolocbami ¢lena 29.2, pogodbenica predlagateljica pisno zahteva,
da o zadevi odloci arbitrazni svet. Taka zahteva se hkrati priglasi drugi pogodbenici in Skupnemu
odboru CETA. Kon¢no porocilo sveta se pogodbenicama in Skupnemu odboru CETA predlozi v
90 dneh od datuma vlozitve zahteve. Ce arbitrazni svet odloéi, da je kakrsen koli ukrep, sprejet za
zagotovitev skladnosti, v skladu z dolocbami ¢lena 29.2, se zacasna opustitev obveznosti konca.

ODDELEK D

Splosne doloc¢be

CLEN 29.16

Pravila

Postopek reSevanja sporov iz tega poglavja urejajo pravila o arbitrazi iz Priloge 29-A, razen Ce se

pogodbenici ne dogovorita drugace.
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CLEN 29.17

Splosno pravilo razlage

Arbitrazni svet razlaga dolocbe tega sporazuma v skladu z obi€ajnimi pravili mednarodnega

javnega prava o razlagi, vkljucno s tistimi iz Dunajske konvencije o pravu mednarodnih pogodb.

Arbitrazni svet upoSsteva tudi ustrezne razlage iz porocil svetov in pritozbenega organa, ki jih

sprejme Organ STO za reSevanje sporov.

CLEN 29.18

Odlocitve arbitraznega sveta

Odlocitve arbitraznega sveta ne morejo povecati ali zmanjsati pravic in obveznosti iz tega

Sporazuma.

CLEN 29.19

Sporazumne resitve

Pogodbenici lahko kadar koli dosezeta sporazumno resitev spora iz tega poglavja. O vsaki taki

resitvi obvestita Skupni odbor CETA in arbitrazni svet. Arbitrazni svet po uradnem obvestilu o

sporazumni resitvi zakljuci z delom in postopek se konca.
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POGLAVIJE TRIDESET

KONCNE DOLOCBE

CLEN 30.1
Sestavni deli tega sporazuma.

Protokoli, priloge, izjave, skupne izjave, dogovori in opombe k temu sporazumu so njegovi sestavni

deli.
CLEN 30.2
Spremembe
1. Pogodbenici se lahko pisno strinjata, da spremenita ta sporazum. Sprememba za¢ne veljati,

potem ko pogodbenici izmenjata pisni uradni obvestili, ki potrjujeta, da sta izpolnili svoje veljavne

notranje zahteve in postopke, ki so potrebni za zacetek veljavnosti spremembe, ali na datum, o

katerem se pogodbenici sporazumeta.

EU/CA/sl 445



2. Ne glede na odstavek 1 se lahko Skupni odbor CETA odloc¢i spremeniti protokole in priloge k
temu sporazumu. Pogodbenici lahko odobrita odlocitev Skupnega odbora CETA v skladu s svojimi
notranjimi zahtevami in postopki, ki so potrebni za zacetek veljavnosti spremembe. Odlocitev zacne
veljati na datum, o katerem se pogodbenici sporazumeta . Ta postopek se ne uporablja za
spremembe prilog I, I in III ter spremembe prilog k poglavjem osem (Nalozbe), devet (Cezmejna
trgovina s storitvami), deset (Zacasni vstop in bivanje fizicnih oseb zaradi poslovnih razlogov) in
trinajst (Financne storitve), razen Priloge 10-A (Seznam kontaktnih tock drzav ¢lanic Evropske

unije).

CLEN 30.3

Uporaba preferencialov

Pogodbenici si v obdobju desetih let od zacetka veljavnosti tega sporazuma izmenjujeta Cetrtletne
podatke na ravni tarifne postavke za poglavja HS 1 do 97 o uvozu blaga iz druge pogodbenice, za
katero se uporabljajo tarifne stopnje za drZzave z najvecjimi ugodnostmi in tarifni preferenciali v
skladu s tem sporazumom. Ce se pogodbenici ne odlo¢ita drugace, se to obdobje podaljsa za pet let,
pogodbenici pa ga lahko naknadno Se podaljsata.

CLEN 30.4

Tekoci racun
Pogodbenici v skladu s ¢lenom VIII Statuta Mednarodnega denarnega sklada, sprejetega

22. julija 1944 v Bretton Woodsu, dovolita vsa placila in transferje v prosto zamenljivi valuti na

tekoci racun placilne bilance med pogodbenicama.
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CLEN 30.5
Pretok kapitala
Pogodbenici se med seboj posvetujeta, da bi olajsali pretok kapitala med njima z nadaljnjim
izvajanjem politik o liberalizaciji kapitalskih in finan¢nih ra¢unov ter spodbujanjem stabilnega in
varnega okvira za dolgoro¢ne nalozbe.
CLEN 30.6
Zasebne pravice
1. Nobena dolocba tega sporazuma se ne sme razlagati tako, da subjektom dodeljuje pravice ali
nalaga obveznosti, razen tistih, ki so ustvarjene med pogodbenicama v skladu z mednarodnim
javnim pravom, ali da dovoljuje neposredne sklice na ta sporazum v okviru nacionalnih pravnih
sistemov pogodbenic.
2. Pogodbenica ne zagotavlja pravice do ukrepanja v skladu s svojim notranjim pravom proti
drugi pogodbenici zato, ker ukrep druge pogodbenice ni skladen s tem sporazumom.
CLEN 30.7

Zacetek veljavnosti in zaasna uporaba

1. Pogodbenici odobrita ta sporazum v skladu s svojimi notranjimi zahtevami in postopki.
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2. Tasporazum zacne veljati prvi dan drugega meseca, potem ko si pogodbenici izmenjata pisni
uradni obvestili, ki potrjujeta, da sta izpolnili veljavne notranje zahteve in postopke, ali na kaksSen

drug datum, o katerem se pogodbenici sporazumeta.

3. (a) Pogodbenici lahko ta sporazum zacasno uporabljata od prvega dne v mesecu, potem ko
se medsebojno obvestita, da sta izpolnili veljavne notranje zahteve in postopke, ki so
potrebni za zaCasno uporabo tega sporazuma, ali na kaksen drug datum, o katerem se

pogodbenici sporazumeta.

(b) Ce se pogodbenica odlo¢i, da dolo¢be tega sporazuma ne bo zatasno uporabljala, drugo
pogodbenico najprej uradno obvesti o tem, katerih dolo¢b ne bo zacasno uporabljala, in
predlaga, da hitro za¢neta posvetovanja. Druga pogodbenica lahko v 30 dneh od
uradnega obvestila bodisi vloZi ugovor, pri ¢emer se v tem primeru ta sporazum ne
uporablja zacasno, ali svoje uradno obvestilo, v katerem navede morebitne enakovredne
dologbe tega sporazuma, ki jih ne namerava zagasno uporabljati. Ce druga pogodbenica
v 30 dneh od drugega uradnega obvestila vlozi ugovor, se ta sporazum ne uporablja

zacasno.

Pogodbenica zacasno uporablja dolocbe, ki jih ni vkljucila v uradno obvestilo, od
prvega dne v mesecu po zadnjem navedenem uradnem obvestilu ali od datuma, o
katerem se pogodbenici sporazumeta, ¢e sta si uradni obvestili izmenjali v skladu s

pododstavkom (a).
(c) Pogodbenica lahko odpove zacasno uporabo tega sporazuma s pisnim uradnim

obvestilom drugi pogodbenici. Ta odpoved za¢ne veljati prvi dan drugega meseca po

predlozitvi navedenega uradnega obvestila.
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(d) Ce se ta sporazum ali nekatere njegove doloébe zagasno uporabljajo, pogodbenici izraz
»zacetek veljavnosti tega sporazuma‘ razlagata kot datum zacasne uporabe. Skupni
odbor CETA in drugi organi, ustanovljeni s tem sporazumom, lahko opravljajo svoje
naloge med zacasno uporabo tega sporazuma. Vse odlocitve, ki jih sprejmejo med
opravljanjem svojih nalog, bodo prenehale u¢inkovati, ¢e je zaCasna uporaba tega

sporazuma odpovedana v skladu s pododstavkom (c).
4.  Kanada uradna obvestila iz tega ¢lena poslje generalnemu sekretariatu Sveta Evropske unije
ali njegovemu nasledniku. Evropska unija uradna obvestila iz tega ¢lena poslje Department of
Foreign Affairs, Trade and Development ali njegovemu nasledniku.
CLEN 30.8

Odpoved, zacasno prenehanje uporabe ali vkljucitev drugih obstojecih sporazumov

1. Sporazumi iz Priloge 30-A prenehajo ucinkovati in se nadomestijo s tem sporazumom.

Sporazumi iz Priloge 30-A prenehajo ucinkovati od datuma zacetka veljavnosti tega sporazuma.

2. Ne glede na odstavek 1 se lahko v okviru sporazuma iz Priloge 30-A predlozi zahtevek v

skladu s pravili in postopki iz sporazuma, ce:

(a) je bila obravnava, ki je predmet zahtevka, priznana pred prenehanjem veljavnosti sporazuma ,

in

EU/CA/sl 449



(b) od datuma prenehanja veljavnosti sporazuma niso pretekla vec kot tri leta.

3. Sporazum med Evropsko gospodarsko skupnostjo in Kanado o trgovini z alkoholnimi
pijacami, sklenjen 28. februarja 1989 v Bruslju, kot je bil spremenjen, (v nadaljnjem besedilu:
sporazum o alkoholnih pijacah iz leta 1989) in Sporazum med Evropsko skupnostjo in Kanado o
trgovini z vini in Zganimi pijacami, sklenjen 16. septembra 2003 na Niagara-on-the-Lake (v
nadaljnjem besedilu: sporazum o vinih in Zganih pijacah iz leta 2003), sta vkljucena v ta sporazum,

kot sta bila spremenjena s Prilogo 30-B, in sta njegov sestavni del.

4. Dolocbe sporazuma o alkoholnih pijacah iz leta 1989 ali sporazuma o vinih in zganih pijacah
iz leta 2003, kot sta bila spremenjena in vkljucena v ta sporazum, prevladajo, ¢e obstaja neskladnost

med dolo¢bami navedenih sporazumov in katerimi koli drugimi dolocbami tega sporazuma.

5. Sporazum o medsebojnem priznavanju med Evropsko skupnostjo in Kanado (v nadaljnjem
besedilu: sporazum o medsebojnem priznavanju), sklenjen 14. maja 1998 v Londonu, preneha
veljati na datum zacetka veljavnosti tega sporazuma. V primeru zaCasne uporabe poglavja Stiri
(Tehni¢ne ovire za trgovino) v skladu s ¢lenom 30.7.3(a) se izvajanje sporazuma o medsebojnem
priznavanju ter pravic in obveznosti, ki izhajajo iz njega, za¢asno preneha od datuma zacetka
zadasne uporabe. Ce je zatasna uporaba odpovedana, zatasno prenchanje uporabe sporazuma o

medsebojnem priznavanju preneha.
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6.  Pogodbenici priznavata dosezke v okviru Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Viado
Kanade o zdravstvenih ukrepih za zascito zdravja ljudi in zivali v zvezi s trgovino z Zivimi Zivalmi in
Zivalskimi proizvodi, sklenjenega 17. decembra 1998 v Ottawi (v nadaljnjem besedilu: veterinarski
sporazum), in potrjujeta, da nameravata to delo Se naprej opravljati v okviru tega sporazuma.
Veterinarski sporazum preneha veljati na datum zacetka veljavnosti tega sporazuma. V primeru
zaCasne uporabe poglavja pet (Sanitarni in fitosanitarni ukrepi) v skladu s ¢lenom 30.7.3(a) se
izvajanje veterinarskega sporazuma ter pravic in obveznosti, ki izhajajo iz njega, zaasno prekine
od datuma zacetka zadasne uporabe. Ce je zadasna uporaba odpovedana, zatasna prekinitev

veterinarskega sporazuma preneha.
7. Opredelitev pojma ,,zacetek veljavnosti tega sporazuma“ iz ¢lena 30.7.3(d) se ne uporablja za
ta Clen.

CLEN 30.9

Odpoved

1. Pogodbenica lahko odpove ta sporazum s pisnim uradnim obvestilom o odpovedi, ki ga poslje
generalnemu sekretariatu Sveta Evropske unije in Department of Foreign Affairs, Trade and
Development of Canada ali njunima naslednikoma. Ta sporazum preneha veljati 180 dni od dneva

prejetja takega uradnega obvestila. Pogodbenica, ki predlozi uradno obvestilo o odpovedi, izvod

uradnega obvestila poslje tudi Skupnemu odboru CETA.
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2. Ne glede na odstavek 1 se dolo¢be poglavja osem (Nalozbe) v primeru odpovedi tega

sporazuma uporabljajo Se 20 let po datumu odpovedi tega sporazuma v zvezi z nalozbami,

izvedenimi pred navedenim datumom.

CLEN 30.10

Pristop novih drzav ¢lanic Evropske unije

1.  Evropska unija obvesti Kanado o vsaki zahtevi drzave za pristop k Evropski uniji.

2. Evropska unija med pogajanji z drzavo, ki zeli pristopiti:

(a) nazahtevo Kanade v najvecji mozni meri zagotovi vse informacije v zvezi s katero koli

zadevo iz tega sporazuma in

(b) prouci kakrsne koli pomisleke, ki jih izrazi Kanada.

3. Evropska unija obvesti Kanado o zacetku veljavnosti kakrSnega koli pristopa k Evropski uniji.

4.  Dovolj ¢asa pred datumom pristopa drzave k Evropski uniji Skupni odbor CETA preuci

kakr$ne koli vplive pristopa na ta sporazum in sprejme odlocitev o kakrsni koli potrebni prilagoditvi

ali prehodnih ukrepih.
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5. Vsaka nova drzava ¢lanica Evropske unije pristopi k temu sporazumu z dnem pristopa k
Evropski uniji z ustrezno klavzulo v aktu o pristopu k Evropski uniji. Ce akt o pristopu k Evropski
uniji ne zagotavlja samodejnega pristopa drzave clanice Evropske unije k temu sporazumu, zadevna
drzava ¢lanica Evropske unije pristopi k temu sporazumu, tako da akt o pristopu k temu sporazumu
vlozi pri generalnem sekretariatu Sveta Evropske unije in Department of Foreign Affairs, Trade and

Development of Canada ali njunima naslednikoma.

CLEN 30.11
Verodostojna besedila
Ta sporazum je sestavljen v dveh izvodih v angleskem, bolgarskem, ¢eskem, danskem, estonskem,
finskem, francoskem, grSkem, hrvaskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem,

malteSkem, nemskem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, romunskem, slovaskem,

slovenskem, Spanskem in Svedskem jeziku, pri Cemer je vsaka razli¢ica enako verodostojna.
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	Vsaka pogodbenica bi morala zagotoviti, da se dovoljenje za opravljanje telekomunikacijskih storitev izda po preprostem postopku obveščanja, kadar je to mogoče.
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